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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities with 
care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
•	 Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
•	 Always observe the applicable safety instructions.
•	 Keep the user guide within easy reach for future use.
•	 Please read any other documents provided with the product.
Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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1.	 Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, 
in the appliance enclosure 
or in the built-instructure, 
clear of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means to 
accelerate the defrosting 
process, other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients in 
hotels, motels and other residential 
type environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1.	General safety
•	 This product should not be 

used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge 
and experience or by children. 
The device can only be used by 
such persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be allowed 
to play with this device.

•	 In case of malfunction, unplug 
the device.

•	 After unplugging, wait at least 
5 minutes before plugging in 
again.

•	 Unplug the product when not in 
use.

•	 Do not touch the plug with wet 
hands! Do not pull the cable to 
plug off, always hold the plug.
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Safety and environment instructions
•	 Do not plug in the refrigerator if 

the socket is loose.
•	 Unplug the product during 

installation, maintenance, 
cleaning and repair.

•	 If the product will not be used 
for a while, unplug the product 
and remove any food inside.

•	 Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper back 
part of the product (electrical 
card box cover) (1) is open.

1

1

•	 Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting the 
ice inside. Steam may contact 
the electrified areas and cause 
short circuit or electric shock!

•	 Do not wash the product by 
spraying or pouring water on it! 
Danger of electric shock!

•	 In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 

the authorised service before 
doing anything.

•	 Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

•	 If the product has LED type 
lighting, contact the authorised 
service for replacing or in case 
of any problem.

•	 Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

•	 Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may 
explode.

•	 Place liquids in upright position 
after tightly closing the lid.

•	 Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

•	 Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) in 
the refrigerator.

•	 Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

•	 Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will 
cause electrical danger. When 
relocating the product, do not 
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Safety and environment instructions
pull by holding the door handle. 
The handle may come off.

•	 Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in 
any of the moving parts inside 
the product.

•	 Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of 
the refrigerator. This will cause 
the product to fall down and 
cause damage to the parts.

•	 Take care not to trap the power 
cable. 

 

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take 
care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while 
using and moving the product. 
This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep 
the product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left 
side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
•	 Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

•	 If there is risk of water hammer 
effect in your installation, 
always use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

•	 Do not install on the hot water 
inlet. Take precautions against 
of the risk of freezing of the 
hoses. Water temperature 
operating interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

•	 Use drinking water only.
1.2.	Intended use
•	 This product is designed for 

home use. It is not intended for 
commercial use. 

•	 The product should be used to 
store food and beverages only.



6 / 38  EN Refrigerator / User Guide

Safety and environment instructions
•	 Do not keep sensitive 

products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

•	 The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling.

•	 Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.

1.3.	Child safety
•	 Keep packaging materials out 

of children’s reach.
•	 Do not allow the children to 

play with the product.
•	 If the product’s door comprises 

a lock, keep the key out of 
children’s reach.

1.4.	 Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
	 This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 

center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local authorities to 
learn about these collection centers.

1.5.	 Compliance with RoHS Directive
•	 This product complies with EU WEEE Directive 

(2011/65/EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the Directive.

1.6.	 Package information
•	 Packaging materials of the product are 

manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities.
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2	 Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.

1-	 Freezer compartment
2-	 Cooler compartment
3-	 Fan
4-	 Butter-cheese compartment
5-	 Glass shelves
6-	 Cooler compartment door shelves
7-	 Minibar accessory
8-	 Water tank
9-	 Bottle shelf

10-	Odour filter
11-	Zero degree compartment
12-	Vegetable bins
13-	Adjustable stands
14-	Frozen food storing compartments
15-	Freezer compartment door shelves
16-	Icematics
17-	Ice storage box
18-	Ice-maker decorative lid
*Optional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

2	 Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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3	 Installation
3.1.	 Right place for installation
Contact the Authorized Service for the product's 
installation. To ready the product for installation, 
see the information in the user guide and make 
sure the electric and water utilities are as required. 
If not, call an electrician and plumber to arrange 
the utilities as necessary.

B
WARNING: The manufacturer assumes 
no responsibility for any damage caused 
by the work carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: The product’s power cable 
must be unplugged during installation. 
Failure to do so may result in death or 
serious injuries!

A
WARNING: : If the door span is too 
narrow for the product to pass, remove 
the door and turn the product sideways; if 
this does not work, contact the authorized 
service.

•	Place the product on a flat surface to avoid 
vibration.

•	Place the product at least 30 cm away from the 
heater, stove and similar sources of heat and at 
least 5 cm away from electric ovens.

•	Do not expose the product to direct sunlight or 
keep in damp environments.

•	The product requires adequate air circulation to 
function efficiently. If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at least 5 cm 
distance between the product and the ceiling 
and the walls.

•	Do not install the product in environments with 
temperatures below -5°C.

3.2.	 Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided with 
the product to provide sufficient space for air 
circulation between the product and the wall. 
1.	To attach the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws provided with the wedges.

2.	Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover 
shown as j in the figure.
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Installation

3.3.	 Adjusting the stands
If the product is not in balanced position, adjust the 
front adjustable stands by rotating right or left.

3.4.	 Power connection

A WARNING: Do not use extension or multi 
sockets in power connection.

B WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by Authorized Service.

C
When placing two coolers in adjacent 
position, leave at least 4 cm distance 
between the two units.

•	 Our firm will not assume responsibility for any 
damages due to usage without earthing and 
power connection in compliance with national 
regulations.

•	 The power cable plug must be easily 
accessible after installation. 

•	 Connect the refrigerator to an earthed socket 
with 220-240V/50 Hz voltage. The plug must 
comprise a 10-16A fuse.

•	 Do not use multi-group plug with or without 
extension cable between the wall socket and 
the refrigerator.

In order to adjust the doors vertically,
•Loosen the fixing nut at the bottom
•Screw adjusting nut (CW/CCW) according to the 
position of the door
•Tighten the fixing nut for the final position
In order to adjust the doors horizontally, 
•	 Loosen the fixing bolt on the top
•	 Screw the adjusting bolt (CW/CCW) on the side 

according to the position of the door
•	 Tighten the fixing bolt on the top for the final 

position

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation
3.5.	 Water connection 
(Optional)

A
WARNING: Unplug the product and 
the water pump (if available) during 
connection.

The product’s water mains, filter and carboy 
connections must be rendered by authorizer 
service. The product can be connected to a carboy 
or directly to the water mains, depending on the 
model. To establish the connection, the water hose 
must first be connected to the product.
Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model: 

3

1

4

2

*5

1.	 Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2.	 Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 
hose on the wall.

3.	 Water hose (1 piece, 5 meter diameter 1/4 
inches): Used for the water connection. 

4.	 Faucet adapter (1 piece): Comprises a porous 
filter, used for connection to the cold water 
mains.

5.	 Water filter (1 piece *Optional): Used to 
connect the mains water to the product. Water 
filter is not required if carboy connection is 
available.
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Installation

1
23

3.6.	 Connecting water 
hose to the product
To connect the water hose to the product, 
follow the instructions below.
1.	 Remove the connector on the hose nozzle 

adaptor in the back of the product and run the 
hose through the connector. 

2.	 Push the water hose down tightly and connect 
to the hose nozzle adaptor.

3.	 Tighten the connector manually to fix on the 
hose nozzle adaptor. You may also tighten the 
connector using a pipe wrench or pliers.

3.7.	 Connecting to water mains
(Optional)
To use the product by connecting to the cold water 
mains, a standard 1/2” valve connector must be 
installed to the cold water mains in your home. If 
the connector is not available or if you are unsure, 
consult a qualified plumber. 
1.	 Detach the connector (1) from the faucet 

adaptor (2).

123

2.	 Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

3.	 Attach the connector around the water hose.

4.	 Connect the other end of the hose to the 
water mains (See Section 3.7) or, to use 
carboy, to the water pump (See Section 3.8).
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Installation
4.	 Attach the connector into the faucet adaptor 

and tighten by hand / tool.

       
2.	 Connect the other end of the water hose to 

the water pump by pushing the hose into the 
pump’s hose inlet.  

5.	 To avoid damaging, shifting or accidentally 
disconnecting the hose, use the clips provided 
to fix the water hose appropriately.

A
WARNING: After turning the faucet 
on, make sure there is no water leak on 
either end of the water hose. In case of 
leakage, turn the valve off and tighten 
all connections using a pipe wrench or 
pliers.	

3.8. For products using water carboy
(Optional)
To use a carboy for the product’s water 
connection, the water pump recommended by the 
authorized service must be used. 
1.	 Connect one end of the water hose provided 

with the pump to the product (see 3.6) and 
follow the instructions below.

  
               
3.	 Place and fasten the pump hose inside the 

carboy.
      

4.	 Once the connection is established, plug in 
and start the water pump.

C
Please wait 2-3 minutes after starting 
the pump to achieve the desired 
efficiency.

C See also the pump’s user guide for 
water connection.

C When using carboy, water filter is not 
required.

3.9 Water filter
(Optional)
The product may have internal or external filter, 
depending on the model. To attach the water filter, 
follow the instructions below.
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Installation
3.9.1.Fixing external filter 
on the wall (Optional)

A WARNING: Do not fix the filter on the 
product.

Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model:

1.	 Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2.	 Faucet adapter (1 piece): Used for connection 
to the cold water mains.

3.	 Porous filter (1 piece)
4.	 Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 

hose on the wall.
5.	 Filter connecting apparatus (2 pieces): Used to 

fix the filter on the wall.
6.	 Water filter (1 piece): Used to connect the 

product to the water mains. Water filter is not 
necessary when using carboy connection.

1.	 Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

2.	 Determine the location to fix the external filter. 
Fix the filter’s connecting apparatus (5) on the 
wall.

3.	 Attach the filter in upright position on the filter 
connecting apparatus, as indicated on the 
label. (6) 

4.	 Attach the water hose extending from the top 
of the filter to the product’s water connection 
adaptor, (see 3.6.)

After the connection is established, it should look 
like the figure below.

1 2 3

4

5

6
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Installation
3.9.2.Internal filter
The internal filter provided with the product is not 
installed upon delivery; please follow the instructions 
below to install the filter.

1.	 “Ice Off”  indicator must be active while 
installing the filter. Switch the ON-OFF 
indicator using the “Ice” button on the screen.

Water line:

Carboy line:

2.	 Remove the vegetable bin (a) to access the 
water filter.

a

C Do not use the first 10 glasses of 
water after connecting the filter.
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Installation
3.	 Remove the water filter by-pass cover by 

pulling.

C
A few drops of water may flow out 
after removing the cover; this is 
normal.

4.	 Place the water filter cover into the 
mechanism and push to lock in place.

5.	 Push the “Ice” button on the screen again to 
cancel the “Ice Off” mode.

C
The water filter will clear certain foreign 
particles in the water. It will not clear the 
microorganisms in the water.

C See section 5.2 for activating the filter 
replacing period.
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4	 Preparation
4.1.	 What to do for energy saving
mehmet

A
Connecting the product to electronic 
energy-saving systems is harmful, as it 
may damage the product.

•	 Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.

•	 Do not place hot food or beverages into the 
refrigerator.

•	 Do not overfill the refrigerator; blocking the 
internal air flow will reduce cooling capacity.

•	 The energy consumption value specified for 
the refrigerator was measured with the freezer 
compartment’s upper shelf removed, other 
shelves and the lowest drawers in place and 
under maximum load. The top glass shelf can 
be used, depending on the shape and size of 
food to be frozen.

•	 Depending on the product’s features; 
defrosting frozen foods in the cooler 
compartment will ensure energy saving and 
preserve food quality.

•	 The baskets/drawers that are provided with the 
chill compartment must always be in use for 
low energy consumption and for better storage 
conditions.

•	 Food contact with the temperature sensor in 
the freezer compartment may increase energy 
consumption of the appliance. Thus any 
contact with the sensor(s) must be avoided.

•	 Make sure the foods are not in contact with 
the cooler compartment temperature sensor 
described below.

4.2.	 First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with 
the instructions in “Safety and environment 
instructions” and “Installation” sections. 
•	 Keep the product running with no food inside 

for 6 hours and do not open the door, unless 
absolutely necessary.

C
A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is normal to 
hear sound even when the compressor is 
inactive, due to the compressed liquids 
and gasses in the cooling system.	

C
It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 
condensation.

C
In some models, the indicator panel 
automatically turns off 5 minutes after 
the door has closed. It will be reactivated 
when the door has opened or pressed on 
any key.  
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5	 Using the product

5.1.	 Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Cooler compartment indicator
2.	Error status indicator
3.	Temperature indicator
4.	Vacation function button
5.	Temperature adjustment button
6.	Compartment selection button
7.	Freezer Compartment indicator
8.	Economy mode indicator
9.	Vacation function indicator 

*optional

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match your 
product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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Using the product

1. Cooler compartment indicator
The cooler compartment light will turn on when 
adjusting the cooler compartment temperature.

2. Error status indicator
This sensor will activate if the refrigerator is not 
cooling adequately or in case of sensor fault. When 
this indicator is active, the freezer compartment 
temperature indicator will display "E" and the 
cooler compartment temperature indicator will 
display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers on 
the indicator serve to inform the service personnel 
about the fault.

3. Temperature indicator
Indicates the temperature of the freezer and cooler 
compartments.

4.Vacation function button
To activate this function, press and hold the 
Vacation button for 3 seconds. When the Vacation 
function is active, the cooler compartment 
temperature indicator displays the inscription 
"- -" and no cooling process will be active in 
the cooling compartment. This function is not 
suitable to keep food in the cooler compartment. 
Other compartments will remain cooled with the 
respective temperature set for each compartment.

Push the Vacation button ( ) again to cancel 
this function.

5. Temperature adjustment button
Respective compartment's temperature varies in 
-24°C..... -18°C and 8°C...1°C ranges.

6. Compartment selection button
Use the refrigerator compartment selection 
button to toggle between the cooler and freezer 
compartments.

7. Freezer Compartment indicator
The freezer compartment light will turn on when 
adjusting the cooler compartment temperature.

8. Economy mode indicator
Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when 
the temperature in the freezer compartment is set 
to  -18°C.

9.Vacation function indicator
Indicates the vacation function is active.
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Using the product

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Economic use
2-	 High temperature / fault alert
3.	 Energy saving function (display off)
4-	 Rapid cooling
5-	 Vacation function
6-	 Cooler compartment temperature setting
7.	 Energy saving (display off) /Alarm off
8-	 Keypad lock
9-	 Eco-fuzzy
10-	Freezer compartment temperature setting 
11-	Rapid freezing
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Using the product

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Economic use
2-	 High temperature / fault alert
3.	 Energy saving function (display off)
4-	 Rapid cooling
5-	 Vacation function
6-	 Cooler compartment temperature setting
7.	 Energy saving (display off) /Alarm off
8-	 Keypad lock
9-	 Eco-fuzzy
10-	Freezer compartment temperature setting 
11-	Rapid freezing

1. Economic use
This sign will light up when the freezer 
compartment is set to -18°C', the most 
economical setting. ( ) Economic use indicator 
will turn off when rapid cooling or rapid freezing 
function is selected.

2. Power failure/High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) will light up in case of 
temperature faults or fault alerts. If you see this 
indicator is lit up, please see the "recommended 
solutions for problems" section in this guide.
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
sustained power failures, the highest temperature 
that the freezer compartment reaches will flash on 
the digital display. After checking the food located 
in the freezer compartment press the alarm off 
button to clear the warning. 
Please refer to “remedies advised for 
troubleshooting” section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

3. Energy saving function (display off)

If the product doors are kept closed for a long time 
energy saving function is automatically activated 
and energy saving symbol is illuminated. When 
energy saving function is activated, all symbols 
on the display other than energy saving symbol 
will turn off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the door is 
opened, energy saving function will be cancelled 
and the symbols on display will return to normal.
Energy saving function is activated during delivery 
from factory and cannot be cancelled.

4. Rapid cooling
When the rapid cooling function is turned on, the 
rapid cool indicator will light up ( ) and the cooler 
compartment temperature indicator will display 
the value 1. Push the Rapid cool button again to 
cancel this function. The Rapid cool indicator will 
turn off and return to normal setting. The rapid 
cooling function will be automatically cancelled 

after 1 hour, unless cancelled by the user. Too 
cool a large amount of fresh food, press the rapid 
cool button before placing the food in the cooler 
compartment. 
5. Vacation function
To activate the Vacation function, , press the quick 
fridge button for 3 seconds;  this will activate the 
vacation mode indicator ( ). When the Vacation 
function is active, the cooler compartment 
temperature indicator displays the inscription 
"- -" and no cooling process will be active in 
the cooling compartment. This function is not 
suitable to keep food in the cooler compartment. 
Other compartments will remain cooled with the 
respective temperature set for each compartment. 
Push the vacation function button again to cancel 
this function.

6. Cooler compartment temperature setting
After pressing the button , the cooler compartment 
temperature can be set to  8,7,6,5,4,3,2 and 1 
respectively.( )

7. 1 Energy saving (display off)
Pressing this button ( ) will light up the energy-
saving sign ( ) and the Energy-saving function 
will activate. Activating the energy-saving function 
will turn off all other signs on the display. When 
the energy-saving function is active, pressing any 
button or opening the door will deactivate the 
energy-saving function and the display signals will 
return to normal. Pressing this button ( ) again 
will turn off the energy-saving sign and deactivate 
the energy-saving function.

7.2 Alarm off
In case of power failure/high temperature alarm, 
after checking the food located in the freezer 
compartment press the alarm off button to clear 
the warning.
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8. Keypad lock
Press the display off button, simultaneously for 3 
seconds. The keypad lock sign will light up and the 
keypad lock will be activated; the buttons will be 
inactive when the Keypad lock is activated. Press 
the Display off button again simultaneously for 3 
seconds. The keypad lock sign will turn off and 
the keypad lock mode will be disengaged. Press 
the Display off button to prevent changingthe 
refrigerator’s tempeture settings.
9. Eco-fuzzy
To activate the eco-fuzzy function, press and hold 
the eco-fuzzy button for 1 second. When this 
function is active, the freezer will switch to the 
economic mode after at least 6 hours and the 
economic use indicator will light up. To deactivate 

the ( ) eco-fuzzy function, press and hold the 
eco-fuzzy function button for 3 seconds.
The indicator will light up after 6 hours when the 
eco-fuzzy function is active.

10. Freezer compartment temperature setting
The temperature in the freezer compartment is 
adjustable. Pressing the button will enable the 
freezer compartment temperature to be set at 
-18,-19, -20, -21, -22, -23 and -24.

11. Rapid freezing
For rapid freezing, press the button ; this will 
activate the rapid freezing indicator ( ).
When the rapid freezing function is turned on, the 
rapid freeze indicator will light up and the freezer 
compartment temperature indicator will display 
the value -27. Press the Rapid freeze button (
) again to cancel this function. The Rapid freeze 
indicator will turn off and return to normal setting. 
The rapid freezing function will be automatically 
cancelled after 24 hours, unless cancelled by the 
user. To freeze a large amount of fresh food, press 
the rapid freeze button before placing the food in 
the freezer compartment.



23 / 38 ENRefrigerator / User Guide

Using the product

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.
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1.	 Freezer compartment temperature setting
2.	 Economy mode
3.	 Energy saving function (display off)
4.	 Power failure/High temperature / error 

warning indicator
5.	 Cooler compartment temperature setting
6.	 Rapid cooling
7.	 Vacation function
8.	 Keypad lock / filter replacing alert cancellation
9.	 Water, fragmented ice, ice cubes selection
10.	 Ice making on/off
11.	 Display on/off/Alarm off
12.	 Autoeco
13.	 Rapid freezing
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1. Freezer compartment temperature setting
Pressing the button ( ) will enable the freezer 
compartment temperature to be set at -18,-19,-
20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Economy mode 
Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when the 
freezer compartment temperature is set at -18 or 
the energy-saving cooling is engaged by eco-extra 
function. ( )

3.Energy saving function (display off)

If the product doors are kept closed for a long time 
energy saving function is automatically activated 
and energy saving symbol is illuminated. When 
energy saving function is activated, all symbols 
on the display other than energy saving symbol 
will turn off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the door is 
opened, energy saving function will be cancelled 
and the symbols on display will return to normal.
Energy saving function is activated during delivery 
from factory and cannot be cancelled. 

4.  Power failure/High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) will light up in case of 
temperature faults or fault alerts. If you see this 
indicator is lit up, please see the "recommended 
solutions for problems" section in this guide.
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
sustained power failures, the highest temperature 
that the freezer compartment reaches will flash on 
the digital display. After checking the food located 
in the freezer compartment press the alarm off 
button to clear the warning. 
Please refer to "remedies advised for 
troubleshooting" section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

5. Cooler compartment temperature setting

After pressing the button ( ), the cooler 
compartment temperature can be set to  
8,7,6,5,4,3,2.. respectively.

6. Rapid cooling
For rapid cooling , press the button; this will 
activate the rapid cooling indicator ( ).
Press this button again to deactivate this function.
Use this function when placing fresh foods into 
the cooler compartment or to rapidly cool the 
food items. When this function is activated, the 
refrigerator will be engaged for 1 hour.
7. Vacation function
When the Vacation function ( ) is active, the 
cooler compartment temperature indicator displays 
the inscription "- -" and no cooling process 
will be active in the cooling compartment. This 
function is not suitable to keep food in the cooler 
compartment. Other compartments will remain 
cooled with the respective temperature set for 
each compartment.
Press the vacation function button again to cancel 
this function. ( )

8. Keypad lock / Keypad lock / filter replacing 
alert cancellation

Press keypad lock button ( ) to activate the 
keypad lock. You may also use this function to 
prevent changing the refrigerator's temperature 
settings. The refrigerator's filter must be replaced 
every 6 months. If you follow the instructions in 
the section 5.2, the refrigerator will automatically 
calculate the remaining period and the filter 
replacing alert indicator ( ) will light up when 
filter expires.

Press and hold the button ( ) for 3 seconds to 
turn off the filter alert light.
9. Water, fragmented ice, ice cubes selection
Navigate the water ( ), ice cube ( ) and 
fragmented ice ( ) selections using the button 
number 8. The active indicator will remain lit. 
10. Ice making on/off
Press the button ( ) to cancel ( ) or 
activate ( ) ice-making.
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11.1 Display on/off
When you press the Display off button and when the (

) function is lit, all the other icons of the 
display will go off and the display will enter the energy 
saving mode. When you press the Display off button 
again and when the( ) function is lit, all 
the other icons of the display will be lit and the display 
will exit the energy saving mode.

11.2 Alarm off warning

In case of power failure/high temperature alarm, 
after checking the food located in the freezer 
compartment press the alarm off button to clear 
the warning.
12. Autoeco
Press the auto eco button ( ), for 3 seconds to 
activate this function. If the door remains closed 
for a long time when this function is activated, the 
cooler section will switch to economic mode. Press 
the button again to deactivate this function.
The indicator will light up after 6 hours when the 

auto eco function is active. ( )

13. Rapid freezing
Press the button ( ) for rapid freezing. Press the 
button again to deactivate the function.
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5.2.	 Activating water filter 
change warning
(For products connected to the mains water 
line and equipped with filter)
Water filter change warning is activated as follows:
1.	  Within 60 seconds after switching on the 

refrigerator, press and hold the Display and 
Vacation buttons for 3 seconds.

A

3
4 2

1

2.	 Then enter 1-4-5-3 as password.
Confirming the entered	 Selecting the 
password			   password numbers	

A

3
4 2

1

Enter 1-4-5-3 as follows:

Press FF set button for once.

Press FRZ set button for once.

Press FF set button for 4 times.

Press FRZ set button for once.

Press FF set button for 5 times.

Press FRZ set button for once.

Press FF set button for 3 times.

Press FRZ set button for once.
If the password is entered correctly, buzzer will sound 
shortly and Filter Change Warning indicator will turn on.
Automatic filter usage time calculation is not enabled 
ex factory. 
It must be enabled in products equipped with a filter.
The refrigerator will give filter change warning with 
6-month intervals automatically.

If the same procedure is repeated when the automatic 
filter usage time calculation is enabled, then the 
function will be canceled.

5.3.	 Humidity controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of the vegetables and fruit are 
kept under control with the feature of humidity-
controlled crisper and the food is ensured to stay 
fresh for longer.
We recommend you to place the leafy vegetables 
such as lettuce, spinach and the vegetables which 
are sensitive to humidity loss, in a horizontal 
manner as much as possible inside the crisper, not 
on their roots in a vertical position.
While the vegetables are being placed, specific 
gravity of the vegetables should be taken into 
consideration. Heavy and hard vegetables should 
be put at the bottom of the crisper and the 
lightweight and soft vegetables should be placed 
over.
Never leave the vegetables inside the crisper 
in their bags. If the vegetables are left inside 
their bags, this will cause them to decompose 
in a short period of time. In case contacting with 
other vegetables is not preferred for hygiene 
concerns, use a perforated paper and other similar 
packaging materials instead of a bag.
Do not place together the pear, apricot, peach, 
etc. and apple in particular which have a high level 
of generation of ethylene gas in the same crisper 
with the other vegetables and fruit. The ethylene 
gas which is emitted by these fruit may cause 
the other fruit to ripen faster and decompose in a 
shorter time.
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5.4.	 Using the water fountain 
(for certain models)

C The first few glasses of water taken from 
the fountain will normally be warm.

C
If the water fountain is not used for a long 
time, dispose of the first few glasses of 
water to get clean water.

You must wait approximately 12 hours to get cold 
water after first operating. 
Use the display to select the water option, then pull 
the trigger to get water. Remove the glass shortly 
after pulling the trigger.

5.5.	 Filling the fountain water tank
Open the water tank’s lid, as shown in the figure. 
Fill in pure and clean drinking water. Close the lid.
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5.6.	 Cleaning the water tank
Remove the water filling reservoir inside the door 
shelf. 
Detach by holding both sides of the door
shelf.
Hold both sides of the water tank and remove at 
45° angle.
Remove and clean the water tank lid.

A

Do not fill the water tank with fruit juice, 
fizzy beverages, alcoholic beverages or 
any other liquids incompatible for use in 
the water fountain. Using such liquids 
will cause malfunction and irreparable 
damage in the water fountain. Using 
the fountain in this way is not within the 
scope of warranty. Such certain chemicals 
and additives in the beverages / liquids 
may cause material damage to the water 
tank.

A
The water tank and water fountain 
components cannot be washed with 
dishwashers.
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5.7.	 Taking ice / water 
(Optional)
To take water (  ) / ice cube (  ) / fragmented 
ice (  ), use the display to select the respective 
option. Take water/ice by pushing the trigger 
on the water fountain forward. When switching 
between ice cube ( ) / fragmented ice ( ) 
options, the previous ice type may be discharged a 
few more times. 

•	 You must wait approximately 12 hours before 
taking ice from the ice / water fountain for the 
first time. The fountain may not discharge ice if 
there is insufficient ice in the ice box.

•	 The 30 pieces of ice cubes (3-4 Litres) taken 
after first operating should not be used.

•	 In case of power blackout or temporary 
malfunction, the ice may partly melt and re-
freeze. This will cause the ice pieces to merge 
with each other. In case of extended power 
blackouts or malfunction, the ice may melt 
and leak out. If you experience this problem, 
remove the ice in the ice box and clean the 
box.

A
WARNING: The product’s water system 
should be connected to cold water line 
only. Do not connect to hot water line.

•	 The product may not discharge water during 
first operation. This is caused by the air in 
the system. The air in the system must be 
discharged. To do this, push the water fountain 
trigger for 1-2 minutes until the fountain 
discharges water. The initial water flow may be 
irregular. The water will flow normally once the 
air in the system is discharged.

•	 The water may be cloudy during first use of 
the filter; do not consume the first 10 glasses 
of water.

•	 You must wait approximately 12 hours to get 
cold water after first installation.

•	 The product’s water system is designed 
for clean water only. Do not use any other 
beverages.

•	 It is recommended to disconnect the water 
supply if the product will not be used for long 
periods during vacation etc.

•	 If the water fountain is not used for a long 
time, the first 1-2 glasses of water received 
may be warm.

5.8.	 Drip tray 
(optional)
The water dripping from the water fountain 
accumulates on the drip tray; no water drainage is 
available.  Pull the drip tray out or push on the edges 
to remove the tray. You may then discharge the water 
inside the drip tray.
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5.9.	 Zero degree compartment
(Optional)
Use this compartment to keep delicatessen 
at lower temperatures or meat products for 
immediate consumption. Do not place fruits and 
vegetables in this compartment. You can expand 
the product's internal volume by removing any 
of the zero degree compartments. To remove the 
compartment, simply pull forth, lift up and pull out.

5.10.	Vegetable bin 
The refrigerator's vegetable bin is designed to 
keep vegetables fresh by preserving humidity. 
For this purpose, the overall cold air circulation is 
intensified in the vegetable bin. Keep fruits and 
vegetables in this compartment. Keep the green-
leaved vegetables and fruits separately to prolong 
their life.

5.11.	 Blue light
(Optional)
The product's vegetable bins comprise blue 
light. The vegetables in the bin will continue 
photosynthesize under the blue light's wavelength 
effect and remain live and fresh.

5.12.	Ionizer
(Optional)
The ionizer system in the cooler compartment's 
air duct serves to ionize the air. The negative 
ion emissions will eliminate bacteria and other 
molecules causing odour in the air.

5.13.	Minibar
(Optional)
The refrigerator's minibar door shelf can be 
accessed without opening the door. This will 
allow you to easily take frequently consumed 
food and beverages from the refrigerator. To open 
the minibar cover, push with your hand and pull 
towards yourself.

A
WARNING: Do not sit, hang or place 
heavy objects on the minibar cover. This 
may damage the product or cause you to 
be injured.

To close this compartment, simply push forward 
from the upper section of the cover. 

5.14.	Odour filter 
(optional)
The odour filter in the cooler compartment's air 
duct will prevent undesirable odour formation.
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5.15.	Icematic and ice storage box
(Optional)
Fill the icematic with water and put in place. 
The ice will be ready after approximately two 
hours. Do not remove the icematic to take the 
ice.
Turn the buttons on the ice chambers right-
hand side by 90°; the ice will fall to the ice sto-
rage box below. You may then remove the ice 
storage box and serve the ice.

C
The ice storage box is intended for 
storing ice only. Do not fill with water. 
Doing so will cause it to break.

5.16.	Ice-maker 
(Optional)
Ice maker is located on the upper section of the 
freezer cover.
Hold the handles on the sides of the ice stock 
reservoir and move up to remove. 
Remove the ice-maker decorative lid by moving 
up.

 OPERATION
To remove the ice reservoir
Hold the ice stock reservoir from the handles, then 
move up and pull the ice stock reservoir. (Figure 1)

To reinstall the ice reservoir
Hold the ice stock reservoir from the handles, move up 
with an angle to fit the sides of the reservoir to their 
slot and make sure that the ice selector pin is mounted 
properly. (Figure 2)

Push downwards firmly, until there is no space left 
between the reservoir and the door plastic. (Figure 2)
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If you have difficulty in refitting the reservoir, turn the 
rotary gear 90° and reinstall it as shown in the figure3.
Any sound you hear when the ice drops into the 
reservoir is a part of normal operation.

When the ice dispenser does not work 
properly
If you do not remove ice cubes for a long time, they 
will cause formation of ice chunks. In this case, please 
remove the ice stock reservoir in accordance with the 
instructions given above, seperate the ice chunks, 
discard the inseparable ice and put the ice cubes back 
into the ice stock reservoir. (Figure 4)

	
  

	
  

When ice does not come out, check for any ice stuck 
in the canal and remove it. Regularly check the ice
canal to clear the obstacles as shown in the figure 5.
When using your refrigerator for the first time or when 
not using it for an extended period of time Ice cubes 
may be small due to air in the pipe after connection, 
any air will be purged during normal use.
Discard the ice produced for approximately one day 
since the water pipe may contain the contaminants.

Caution!
Do not insert the hand or any other object into the ice 
canal and blade since it may damage the parts or hurt 
the hand.
Do not let the children hang on the ice dispenser or the 
ice maker since it may cause an injury
To prevent dropping the ice stock reservoir use both 
hands when removing it.
If you close the door hard, it may cause water spilling 
over the ice stock reservoir.
Do not dismount the ice stock reservoir unless it is 
necessary.
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5.17.	Freezing fresh food
•	 To preserve food quality, the food items placed 

in the freezer compartment must be frozen as 
quickly as possible, use the rapid freezing for 
this.

•	 Freezing the food items when fresh will extend 
the storage time in the freezer compartment.

•	 Pack the food items in air-tight packs and seal 
tightly.

•	 Make sure the food items are packed before 
putting in the freezer. Use freezer holders, 
tinfoil and damp-proof paper, plastic bag 
or similar packaging materials instead of 
traditional packaging paper.

•	 Mark each food pack by writing the date on the 
package before freezing. This will allow you to 
determine the freshness of each pack every 
time the freezer is opened. Keep the earlier 
food items in the front to ensure they are used 
first.

•	 Frozen food items must be used immediately 
after defrosting and should not be frozen again.

•	 Do not free large quantities of food at once.

Freezer 
Compartment 

Setting

Cooler 
Compartment 

Setting
Descriptions

-18°C 4°C This is the default, recommended setting.
-20,-22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended for ambient temperatures 

exceeding 30°C. 

Rapid Freeze 4°C Use this to freeze food items in a short time, the product will reset to 
previous settings when the process is completed. 

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold 
enough due to ambient temperature or frequently opening the door. 

5.18.	Recommendations for 
storing frozen foods
The compartment must be set to at least -18°C.
1.	 Place the food items in the freezer as quickly 

as possible to avoid defrosting.
2.	 Before freezing, check the “Expiry Date” on 

the package to make sure it is not expired.
3.	 Make sure the food’s packaging is not 

damaged.

5.19.	Deep freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer must 
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items at 
-18°C or lower temperatures in 24 hours for each 
100 litres of freezer compartment volume. Food 
items can only be preserved for extended periods 
at or below temperature of -18°C . You can keep 
the foods fresh for months (in deep freezer at or 
below temperatures of 18°C ).
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to extend 
the frozen storage time. Place the food in air-tight 
packages after filtering and place in the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs, 
potatoes and similar food items should not be 
frozen. Freezing these food items will simply 
reduce the nutritional value and food quality, 
as well as possible spoiling which is harmful to 
health.
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5.20.	Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods including 
meat, fish, ice cream, 
vegetables etc.

Cooler 
compartment 
shelves

Food items inside pots, capped 
plate and capped cases, eggs 
(in capped case)

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food or 
beverages

Vegetable bin Fruits and vegetables

Fresh food 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products to be consumed 
in short notice)

5.21.	Door open alert 
(Optional)
An audible alert will be heard if the product's door 
remains open for 1 minute. The audible alert will 
stop when the door is closed or any button on the 
display (if available) is pressed.

5.22.	Interior light
Interior light uses a LED type lamp. Contact the 
authorized service for any problems with this lamp.
The lamp(s) used in this appliance is not suitable 
for household room illumination. The intended 
purpose of this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way.
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6 	 Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular intervals will 
extend the service life of the product.

B WARNING: Unplug the product before 
cleaning it.

•	 Never use gasoline, benzene or 
similar substances for cleaning 
purposes.

•	 Never use any sharp and abrasive 
tools, soap, household cleaners, 
detergent and wax polish for 
cleaning. 

•	 Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. Soak 
a cloth with the solution and wrung 
it thoroughly. Wipe the interior of the 
refrigerator with this cloth and the 
dry thoroughly.

•	 Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

•	 If you will not use the refrigerator 
for a long period of time, unplug it, 
remove all food inside, clean it and 
leave the door ajar.

•	 Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

•	 To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

•	 Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

•	 Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

6.1.	 Avoiding bad odours
Materials that may cause odour are not used in 
the production of our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving conditions and 
not cleaning the inner surface of the refrigerator as 
required can bring forth the problem of odour. Pay 
attention to following to avoid this problem:
•	 Keeping the refrigerator clean is 

important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean 
the refrigerator with bi-carbonate 
dissolved in water every few months. 
Never use detergents or soap.

•	 Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

•	 Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2.	 Protecting the plastic surfaces 
Do not put liquid oils or oil-cooked meals in your 
refrigerator in unsealed containers as they damage 
the plastic surfaces of the refrigerator. If oil is 
spilled or smeared onto the plastic surfaces, clean 
and rinse the relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7	 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. This list includes 
frequent complaints that are not related to faulty workmanship or materials. Certain features mentioned 
herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working. 
•	 The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to settle completely into the socket.
•	 The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is blown. >>> Check the 

fuses.
Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

•	 The environment is too cold. >>> Do not install the product in environments with temperatures 
below -5°C.

•	 The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s door too frequently.
•	 The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid environments.
•	 Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods containing liquids in 

sealed holders.
•	 The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for long periods.
•	 The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to appropriate temperature.
Compressor is not working.
•	 In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back on, the gas pressure 

in the product’s cooling system is not balanced, which triggers the compressor thermic safeguard. 
The product will restart after approximately 6 minutes. If the product does not restart after this 
period, contact the service.

•	 Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

•	 The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
•	 The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature setting.
•	 The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the power is restored.
The refrigerator's operating noise is increasing while in use.
•	 The product’s operating performance may vary depending on the ambient temperature variations. 

This is normal and not a malfunction.
The refrigerator runs too often or for too long.
•	 The new product may be larger than the previous one. Larger products will run for longer periods.
•	 The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long periods in higher 

room temperature.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> The 

product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a new food item 
is placed inside. This is normal.

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The warm air moving inside 
will cause the product to run longer. Do not open the doors too frequently.

•	 The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully closed.
•	 The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a higher degree and 

wait for the product to reach the adjusted temperature.
•	 The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not properly settled. >>> 

Clean or replace the washer. Damaged / torn door washer will cause the product to run for longer 
periods to preserve the current temperature.
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The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.
•	 The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a higher degree and check again.
The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a higher degree and check again.
The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.

•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is too high.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Temperature setting of the 

cooler compartment has an effect on the temperature in the freezer compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach the sufficient level by changing the temperature of cooler or 
freezer compartments.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> This is 

normal. The product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

Shaking or noise.
•	 The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved slowly, adjust 

the stands to balance the product. Also make sure the ground is sufficiently durable to bear the 
product.

•	 Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items placed on the product.
The product is making noise of liquid flowing, spraying etc.
•	 The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is normal and not a 

malfunction.
There is sound of wind blowing coming from the product.
•	 The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a malfunction.
There is condensation on the  product's internal walls.
•	 Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and not a malfunction.
•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 

frequently; if open, close the door.
•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product's exterior or between the doors.

•	 The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> The condensation 
will dissipate when the humidity is reduced.
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The interior smells bad.
•	 The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using sponge, warm water and 
carbonated water.
•	 Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and packaging materials 
without free of odour.
•	 The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food items and cause malodour. Remove any expired or spoilt foods from the 
product.
The door is not closing.

•	 Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the doors.
•	 The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust the stands to balance 

the product.
•	 The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and sufficiently durable to 

bear the product.

The vegetable bin is jammed.
•	 The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> Reorganize the food 

items in the drawer.
If The Surface Of The Product Is Hot.
•	 High temperatures may be observed between the two doors, on the side panels 

and at the rear grill while the product is operating. This is normal and does not 
require service maintenance!

A WARNING: If the problem persists after following the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. Do not try to repair the product.

www.beko.com.trwww.beko.com
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Dragi kupce,
Mi želimo da se postigne optimalna efikasnost od našeg proizvoda, koji je proizveden u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvalitete.
Za tu svrhu, molimo vas da u potpunosti pročitate korisnički vodič prije korištenja proizvoda i zadržati ga 
kao izvor referenca. Ako date proizvod drugoj osobi, predati ovaj vodič uz proizvod.

Korisnički priručnik osigurava brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
•	 Molimo pročitajte korisnički vodič prije instaliranja i upotrebe proizvoda.
•	 Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
•	 Držite korisničkog vodiča na dohvat ruke za buduću upotrebu. 
•	 Molimo vas da pročitate sve ostale dokumente koje ste dobili uz proizvod.
Imajte na umu da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Vodič jasno 
ukazuje na bilo kakve varijacije različitih modela.

Simboli i primjedbe
Sljedeći simboli se koriste u korisničkim vodiču:

C Važne informacije i korisne savjete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od strujnog udara.

Ambalaža proizvoda je napravljena 
od sekundarnih sirovina, u skla-
du sa Zakonodavstvom nacional-
nog okoliša.
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1.	 Sigurnosne upute i upute o zaštiti okoliša
Ovo poglavlje sadrži sigurnosne 
upute potrebne da bi spriječili 
rizik od ozljede i materijalne 
štete. Nepoštovanje ovih uputa 
će poništiti sve vrste garancije 
proizvoda.
Namjena

A
UPOZORENJE: 
Ventilacijske otvore na 
uređaju, kućištu aparata 
ili ugrađenoj strukturi 
održavajte bez prepreka.

A

UPOZORENJE:
Za ubrzavanje procesa 
odmrzavanja koristite 
samo mehaničke uređaje 
ili druga sredstva koja je 
preporučio proizvođač.

A
UPOZORENJE: 
Nemojte oštetiti 
rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne 
uređaje u odjeljcima za 
skladištenje hrane, osim 
ako oni ne pripadaju 
tipu koji je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE: 
Nemojte skladištiti 
eksplozivne tvari poput 
limenki s aerosolom 
sa zapaljivim potisnim 
plinom u ovaj uređaj.

Ovaj uređaj je namijenjen za 
korištenje u domaćinstvu i u 
sličnim objektima, kao što su
- mala kuhinja za zaposlene u 
trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;
- seoske kuće i za goste u 
hotelima, motelima i drugim 
stambenim objektima;
- objekti koji nude prenoćište i 
doručak,
- za pripremu i dostavu hrane i 
slične primjene koje ne spadaju u 
maloprodaju.
1.1.	Opšta sigurnost
•	 Ovaj proizvod ne trebaju 

koristiti osobe sa fizičkim, 
senzornim i mentalnim 
invaliditetom, osobe bez 
dovoljno znanja i iskustva 
ili djeca. Takve osobe mogu 
koristiti uređaj samo pod 
nadzorom i instrukcijama osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost. 
Djeca ne treba dopustiti da se 
igraju sa ovim uređajem.

•	 U slučaju kvara, isključite 
uređaj.

•	 Nakon isključivanja, pričekajte 
najmanje 5 minuta prije nego 
što ga ponovno uključite.

•	 Isključite proizvod kada nije u 
upotrebi.



4 / 38  BO Hladnjak / Vodič za korisnike

Uputstva o sigurnosti i okoliš 
•	 Ne dodirujte utikač mokrim 

rukama! Ne vucite kabel da bi 
ga isključili, uvijek vucite samo 
utikač.

•	 Ne uključujte hladnjak ako je 
utičnica hlabava.

•	 Isključite proizvod prilikom 
instalacije, održavanja, čišćenja 
i popravke.

•	 Ako se proizvod neće koristiti 
neko vrijeme, isključite uređaj i 
izvadite hranu iz njega.

•	 Nemojte koristiti ovaj proizvod 
kada je odjeljak sa štampanim 
karticama koji se nalazi 
u gornjem zadnjem dijelu 
proizvoda (poklopac električnog 
odjeljka sa karticama (1) 
otvoren.

1

1

•	 Nemojte koristiti paru ili 
sredstva za čišćenje parom za 
čišćenje hladnjaka i topljenje 
leda u njemu. Para može 
doći u dodir s dijelovima pod 

naponom i dovesti do kratkog 
spoja ili strujnog udara!

•	 Ne perite proizvod prskanjem 
ili sipanjem vode na njega! 
Opasnost od strujnog udara!

•	 U slučaju kvara, ne koristite 
proizvod, jer to može 
dovesti do strujnog udara. 
Kontaktirajte ovlašteni servis 
prije nego što bilo šta uradite.

•	 Priključite uređaj na uzemljenu 
utičnicu. Uzemljenje mora 
izvršiti kvalificirani električar.

•	 Ako proizvod ima rasvjetu LED 
tipa, kontaktirajte ovlašteni 
servis za zamjenu ili u slučaju 
bilo kakvog problema.

•	 Ne dirajte smrznutu hranu 
vlažnim rukama! Ona se može 
zalijepiti za ruke!

•	 Ne stavljajte tečnosti u 
bocama i limenkama u odjeljak 
zamrzivača. One mogu prsnuti!

•	 Tečnosti postavite u uspravan 
položaj nakon što čvrsto 
zatvorite poklopac.

•	 Ne prskajte zapaljive tvari u 
blizini proizvoda, jer se mogu 
zapaliti ili eksplodirati.

•	 Ne držite zapaljive materijale i 
proizvode sa zapaljivim plinom 
(sprejevi, itd) u hladnjaku.

•	 Ne stavljajte posude sa 
tekućinama na vrh proizvoda. 
Prskanje vode na elektrificirani 
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dio može dovesti do strujnog 
udara i opasnosti od požara.

•	 Izlaganje proizvod kiši, snijegu, 
suncu i vjetru će izazvati 
električnu opasnost. Kada 
premještate proizvod, ne vucite 
ga za ručicu na vratima. Ručica 
može otpasti.

•	 Vodite računa da izbjegnete 
hvatanje bilo kog dijela ruke ili 
tijela u bilo koji od pokretnih 
dijelova unutar proizvoda.

•	 Nemojte stajati niti se naslanjati 
na vrata, ladice i slične dijelove 
hladnjaka. To će uzrokovati 
da proizvod padne i izazvati 
oštećenje dijelova.

•	 Vodite računa da ne uhvatite 
kabel za napajanje. 

 

1.1.1 HC upozorenje
Ako proizvod sadrži sistem za 
hlađenje koji koristi plin R600a, 
vodite računa da izbjegnete 
oštećenje sistema za hlađenje 
i njegovih cijevi dok koristite i 
premještate proizvod. Ovaj plin je 
zapaljiv. Ako je sistem za hlađenje 
oštećen, držite proizvod podalje 

od izvora vatre i odmah provjetrite 
prostoriju. 

C
Etiketa na unutarnjoj 
lijevoj strani ukazuje na 
vrstu plina koji se koristi u 
proizvodu. 

1.1.2 Za modele sa 
automatom za vodu
•	 Pritisak za dovod hladne vode 

treba biti maksimalno 90 psi 
(6,2 bara). Ako vodeni pritisak 
premašuje 80 psi (5,5 bara), 
koristite ventil za ograničenje 
pritiska u sistemu za napajanje. 
Ako ne znate kako da provjerite 
vodeni pritisak, potražite 
pomoć od profesionalnog 
vodoinstalatera.

•	 Ukoliko postoji rizik od efekta 
vodenog udara na vašoj 
instalaciji, uvijek koristite 
opremu za sprječavanje 
vodenog udara. Konsultujte 
profesionalne vodoinstalatere 
ako niste sigurni da li postoji 
efekat vodenog udara u vašoj 
instalaciji.

•	 Nemojte instalirati na dovodu 
vruće vode. Preduzmite 
mjere predostrožnosti protiv 
rizika od smrzavanja crijeva. 
Temperatura vode radnog 
intervala će biti minimalno 
33°F (0,6 °C) i maksimalno 
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100°F (38°C).

•	 Koristite samo vodu za piće.
1.2.	Namjena
•	 Ovaj proizvod je dizajniran 

za kućnu upotrebu. On nije 
namijenjen za komercijalnu 
upotrebu. 

•	 Proizvod treba koristiti samo za 
čuvanje hrane i pića.

•	 Nemojte držati osjetljive 
proizvode koji zahtijevaju 
kontrolirane temperature 
(vakcine, lijekove osjetljive na 
toplotu, sanitetski materijal itd.) 
u hladnjaku.

•	 Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu 
zbog zloupotrebe ili neispravne 
upotrebe.

•	 Originalni rezervni dijelovi 
će biti obezbijeđeni tijekom 
narednih 10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.

1.3.	Sigurnost djece
•	 Držite ambalažu van dohvata 

djece.

•	 Nemojte dopustiti djeci da se 
igraju s proizvodom.

•	 Ako vrata proizvoda imaju 
bravu, držite ključ van dohvata 
djece.

1.4.	 Usklađenost s direktivom WEEE 
i Odlaganje otpadnog proizvoda:
	 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom 
EU WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za odlaganje električne i elektronske 
opreme (WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od 
visokokvalitetnih dijelova i materijala 
koji se mogu ponovo koristi i pogodni 
su za reciklažu. Na kraju radnog 
vijeka, ne bacajte otpadni proizvod sa 
običnim domaćim i ostalim otpadom. 
Odnesite ga u sabirni centar za 

recikliranje električne i elektronske opreme. 
Obratite vašim lokalnim vlastima kako biste saznali 
više o ovim sabirnim centrima.

1.5.	 Usklađenost sa RoHS direktivom
•	 Ovaj proizvod je usklađen s 
Direktivom EU WEEE (2011/65/EU). 
On ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.

1.6.	 Informacija o ambalaži
•	 Ambalaža proizvoda je proizvedena 
od sekundarnih sirovina u skladu 
s našim nacionalnim propisima za 
zaštitu okoliša. Ne bacajte ambalažu 
zajedno s domaćim ili drugim 
otpadom. Odnesite je do sabirnih 
centara za ambalažu koje su odredile 
lokalne vlasti.
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2	 Frižider

C * Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su shematski i mogu da ne odgovaraju u cjelosti vašem proizvodu. 
Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim modelima.

1-	 	Zamrzivač
2-	 Odjeljak hladnjaka
3-	 Ventilator
4-	 Butter-sir odjeljak
5-	 Staklene police
6-	 Police na vratima odjeljka za hlađenje
7-	 Minibar pribor
8-	 Rezervoar za vodu
9-	 Boce

10-	Filter za miris
11-	Odjeljak nultog stupanja
12-	Kutija za povrće
13-	Podesiva postolja
14-	Odjeljke za skladištenje zamrznule hrane 
15-	Police na vratima zamrzivača 
16-	Icematics
17-	Kutija za čuvanje leda
18-	Dekorativni poklopac ledomata
*Opcionalno

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3	 Instalacija
3.1.	 Pravo mjesto za ugradnju
Kontaktirajte Ovlašteni servis oko ugradnju 
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju, 
pogledajte informacije u korisničkom vodiču i 
pobrinite se da je snabdjevanje struje i vode su 
kao po zahtevima. Ako ne, nazovite električara i 
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu 
radom obavljan sa strane neovlašćene 
osobe.

B
UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda 
mora biti van utikača tijekom instalacije. 
Ako to ne učinite može doći do smrti ili 
teških povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je raspon vrata 
preuzak da proizvod prođe, uklonite 
njegova vrata i okrenite proizvoda u stranu, 
a ako i to ne ide, kontaktirajte ovlašteni 
servis.              

•	Stavite proizvod na ravnu površinu kako bi 
izbjegli vibracije.

•	Postavite proizvoda najmanje 30 cm od grijača, 
peći i sličnih izvora topline i najmanje 5 cm od 
električnih peći.

•	Ne izlažite proizvod direktnoj sunčevoj svjetlosti 
ili ne držati ga u vlažnom okruženju.

•	Proizvod zahtijeva adekvatnu cirkulaciju zraka 
da bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod će 
biti stavljen u niši, ne zaboravite da ostavite 
najmanje 5 cm udaljenosti između uređaja i 
plafona i zidova.

•	Ne postavljajte proizvod u sredinama s 
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2.	 Postavljanje plastične klinove
Koristite priložene plastične klinove uz ovaj 
proizvod da pružite dovoljno prostora za cirkulaciju 
zraka između uređaja i zida. 
1.	Da biste priključili klinove, uklonite vijke na proizvodu 
i koristiti vijke priložene sa klinovima.

2.	Pričvrstite 2 plastičnih klinova na poklopcu 
ventilaciju kao (j) na slici.
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3.3.	 Podešavanje postolja
Ako proizvod nije u uravnotežen položaj, podesite 
prednja podesiva postolja okretanjem na desno ili 
lijevo.

3.4.	 Povezivanje napajanja

A
UPOZORENJE: Ne koristite produžni 
kabl ili kabl sa više utičnica u priključak za 
napajanje.

B
UPOZORENJE: Oštećeni kabel za 
napajanje mora biti zamijenjen sa stane 
ovlaštenog servisa.

C
Prilikom postavljanja dva hladnjaka u 
susjednoj poziciji, ostaviti najmanje 4 cm 
udaljenosti između dvije jedinice.

•	 Naša firma ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog korištenja bez uzemljenja 
i bez priključka u skladu sa nacionalnim 
propisima.

•	 Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon 
instalacije. 

•	 Povežite hladnjak na uzemljenu utičnicu sa 
220-240V/50 Hz napona. Utikač mora imati 
10-16A osigurača.

•	 Ne koristite utikač multi-grupa sa ili bez 
produžnog kabla između zidne utičnice i 
hladnjaka.

Kako biste vrata postavili vertikalno,
Olabavite maticu za učvršćivanje na donjem dijelu
Zavrtite maticu za podešavanje (CW/CCW) u 
odnosu na položaj vrata
Maticu za učvršćivanje zategnite do krajnjeg 
položaja

Kako biste vrata postavili horizontalno, 
Olabavite vijak za učvršćivanje na gornjem dijelu
Zavrtite vijak za podešavanje (CW/CCW) na jednoj 
strani u odnosu na položaj vrata
Vijak za učvršćivanje na gornjem dijelu zategnite 
do krajnjeg položaja

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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3.5.	 Priključak za vodu 
(Opcionalno)

A
UPOZORENJE: Isključite proizvod i 
pumpe za vodu (ako je dostupna) za 
vrijeme povjezivanja.

Povezivanje na vodovodnu mrežu proizvoda, 
povezivanje filtera i flašu za vode mora biti 
urađenosa strane ovlaštenog servisera. Proizvod 
može biti povezan na flašu za vodu ili direktno na 
vodovod, ovisno o modelu. Da biste uspostavili 
vezu, crijevo za vodu prvo mora biti povezano na 
proizvod.
Provjerite da sljedeći dijelovi su bili dostavljeni uz 
vašeg proizvoda: 

3

1

4

2

*5

1.	 Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
crijeva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2.	 Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se 
fiksirati crijevo za vodu na zidu.

3.	 Crijevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer 
1/4 inča): Koristi se za priključak vode. 

4.	 Adapter za slavinu (1 komad): Sadrži porozni 
filter, koristi za povezivanje na mrežu hladne 
vode.

5.	 Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi 
se za povezivanje vode iz vodovodne mreže na 
proizvod. Filter za vodu nije potreban ako je 
dostupna flaša za vodu.
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1
23

3.6.	 Povezivanje crijevo 
za vodu na proizvod
Da biste povjezali crijevo za vodu na 
proizvod, slijedite upute u nastavku.
1.	 Uklonite priključak na crijevo mlaznica adapter 

u zadnje strane uređaja i crijevo kroz konektor. 

2.	 Gurnite crijevo za vodu čvrsto ka dole i 
povezite na crijevo adapter mlaznice.

3.	 Ručno zategnite priključak da bi ga fiksirali na 
adapteru crijevne mlaznice. Također možete 
zategnuti priključak pomoću ključem ili 
kliještima.

3.7.	 Povezivanje na vodovod
(Opcionalno)
Da biste koristili proizvod povezivanjem na mrežu 
hladne vode, na vodovodnu mrežu hladne vode 
u vaš dom mora biti instaliran standardni 1/2 
“priključak ventila. Ako konektor nije dostupan 
ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom 
vodoinstalateru. 
1.	 Odvojite priključak (1) iz adaptera slavine (2).

123

2.	 Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.

3.	 Pričvrstite priključak oko crijeva za vodu.

4.	 Spojite drugi kraj crijeva u vodovodu mrežu 
(vidi poglavlje 3.7) ili, kod flaše za vode, na 
pumpu za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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4.	 Pričvrstite priključak na adapter slavine i 

zategnite rukom / alatom.

       
2.	 Spojite drugi kraj crijeva na pumpu za vodu 

guranjem crijeva u pumpin dovod za crijevo.

5.	 Da biste izbjegli oštećenja, prebacivanje ili 
slučajno isključivanja crijeva, koriste spojnice 
za fiksirati crijevo za vodu na odgovarajući 
način.

A
UPOZORENJE: Nakon uključivanja 
slavine, osigurati se da nema curenja vode 
na oba kraja crijeva za vodu. U slučaju 
curenja, isključite ventil i zategnite sve veze 
pomoću ključa za cijevi ili kliješta.              

3.8. Za proizvode koje 
imaju flašu za vodu
(Opcionalno)
Da biste flašu za vodu za vodni priključak 
proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu 
preporučenu od strane ovlaštenog servisa . 
1.	 Priključite jedan kraj crijeva dostavljenog sa 

pumpom na proizvod (vidi 3.6) i slijedite upute 
u nastavku.

  
               
3.	 Postavite i pričvrstite crijevo pumpe unutar 

flaše.
      

        
4.	 Kada je veza uspostavljena, priključite i 

uključite pumpu za vodu.

C
Pričekajte 2-3 minuta nakon 
pokretanja pumpe za postizanje 
željene efikasnosti.

C Vidjeti također korisnički vodič pumpe 
oko informacija za priključak vode.

C Kada koristite flašu za vodu, filter za 
vodu nije potreban.

3.9 Filter za vodu
(Opcionalno)
Proizvod može imati unutarnji ili vanjski filter, 
ovisno o modelu. Da biste priključili filter za vodu, 
slijedite upute u nastavku.
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3.9.1.Učvršćivanje vanjskog 
filtera na zidu (opcionalno)

A UPOZORENJE: Ne fiksirati filter na 
proizvodu.

Provjerite da sljedeći dijelovi su bili dostavljeni uz 
vašeg proizvoda:

1.	 Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
crijeva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2.	 Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za 
priključak na mrežu hladne vode.

3.	 Porozni filter (1 komad)
4.	 Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se 

fiksirati crijevo za vodu na zidu.
5.	 Aparat za povezivanje filtera (2 komada): 

Koristi se za fiksirati filter na zidu.
6.	 Filter za vodu (1 komad): Koristi se za 

povezivanje uređaja na vodovod. Filter za vodu 
nije potreban kada se koristi flaša za vodu.

1.	 Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.
2.	 Odredite lokaciju fiksiranja vanjskog filtera. 

Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na 
zidu.

3.	 Postavite filter u upravnome položaju na 
aparatu za povezivanje filtera, kao što je 
navedeno na etiketi. (6) 

4.	 Pričvrstite crijevo za vodu koje se proteže 
od vrha filtra do adaptera priključka vode 
proizvoda (vidi 3.6.)

Nakon što je veza uspostavljena, ona treba da 
izgleda kao na slici.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Interni filter
Unutrašnji filter dobili uz proizvod nije instaliran 
kodisporuke; molimo slijedite upute u nastavku za 
instalaciju filtera.

1.	 “Ice Off” pokazatelj mora biti aktivan dok 
instalirate filtera. Uključite indikator ON-OFF 
pomoću dugmeta “Ice” na ekranu.

Vodna linija:

Linija flaše:

2.	 Uklonite kutiju za povrća (a) za pristupiti filteru 
za vodu.

a

C Nemojte koristiti prvih 10 čaše vode 
nakon povezivanja filtera.
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3.	 Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu 

povlačenjem.

C Nekoliko kapi vode može teći nakon 
skidanja poklopca, to je normalno.

4.	 Postavite poklopac filtera za vodu u 
mehanizam i gurnite da se zaključa u mjestu.

5.	 Pritisnite tipku “Ice” na ekranu da biste 
otkazali “Ice Off” režim.

C
Filter za vodu će očistiti određenih 
stranih čestica u vodu. On neće očistiti 
mikroorganizama u vodi.

C Vidi poglavlje 5.2 za aktiviranje perioda za 
promjenu filtera.
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4	 Priprema
4.1.	 Što učiniti za uštedu energije
mehmet

A
Povezivanje proizvoda na elektronske 
sisteme za uštedu energije je štetno, jer to 
može oštetiti proizvod.

•	 Ne držite vrata hladnjaka otvorena duže 
vrijeme.

•	 Ne stavljajte tople hrane ili pića u hladnjak.
•	 Nemojte prepuniti hladnjak; blokiranje 

unutrašnjeg protok zraka će smanjiti kapacitet 
hlađenja.

•	 Vrijednost potrošnje energije navedene za 
frižider izmjerena je kod uklonjene gornje 
police u zamrzivaču, druge police i najniže 
ladice na njihovom mjestu i pod maksimalnim 
opterećenjem. Staklena polica na vrhu se može 
koristiti, ovisno o obliku i veličine hrane koja će 
biti zamrznuta.

•	 Ovisno o karakteristikama proizvoda; 
odmrzavanja smrznute hrane u odjeljak 
hladnjaka će osigurati uštedu energije i 
očuvanje kvaliteta hrane.

•	  Košare / ladice koje se isporučuju sa  
pregrade hladnoće moraju uvijek biti u upotrebi 
za nisku potrošnju energije i boljih uvjeta 
skladištenja.

•	 Kontakt hrane sa senzorom temperature u 
zamrzivaču može povećati potrošnju energije 
aparata. Stoga treba izbjegavati bilo kakav 
kontakt sa senzorom (sensorima).

•	 Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa 
senzorom temperature hladnjaka opisano u 
nastavku.

4.2.	 Prvo korištenje
Prije upotrebe hladnjaka, pobrinite se da su 
potrebne pripreme napravljene u skladu sa 
uputstvima u sekcije “Uputstva o sigurnosti i 
okoliša” i “Instalacija”. 
•	 Držite proizvod da radi bez hrane 6 sati 

i ne otvarati vrata, ukoliko nije apsolutno 
neophodno.

C
Zvuk će se čuti kada kompresor počinje 
da radi. Normalno je da se čuje zvuk 
čak i kada kompresor je neaktivan, zbog 
komprimirane tekućine i plinova u sistem 
hlađenja.              	

C
Normalno je da prednje ivice frižideru 
budu tople. Ova područja su dizajnirane 
za zagrijavanje kako bi se spriječila 
kondenzacija.

C
kod nekih modela, panel instrumenata 
se automatski isključuje 5 minuta nakon 
zatvaranja vrata. On će se ponovo 
aktivirati kada se vrata оtvore ili kada se 
pritisne neka tipka.
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5	 Korištenje proizvoda

5.1.	 Panel indikatora
Panel indikatora može se razlikovati ovisno o modelu vašeg proizvoda.
Zvučne i vizualne funkcije panela indikatora će pomoći u korištenju frižideru.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Pokazatelj odjeljka hladnjaka
2.	Indikator statusa greške
3.	Indikator temperature
4.	Tipka funkcije za odmor
5.	Tipka za podešavanje temperature
6.	Tipka za odabir odjeljka
7.	Pokazatelj odjeljka hladnjaka
8.	Indikator štednog režima
9.	Indikator funkcije za odmor 

*Opcionalno

C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim 
modelima.
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1. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svjetlo hladnjaka će se uključiti pri podešavanju 
temperature hladnjaka.

2. Indikator statusa greške
Ovaj senzor će se aktivirati ako se hladnjak ne 
hladi adekvatno ili u slučaju kvara senzora. Kada 
je aktivan ovaj indikator, indikator temperature 
zamrzivača će prikazati "E" i indikator temperature 
hladnjaka će prikazati brojeve "1, 2, 3 ...", itd. 
Brojevi na indikatoru služe obavijestiti osoblje o 
grešku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivača i hladnjaka.

4.Tipka funkcije za odmor
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i držite 
tipku za odmor u 3 sekunde. Kada je funkcija za 
odmor aktivna, pokazivač temperature hladnjak 
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hlađenje neće 
biti procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna 
za skladištenje hrane u hladnjaku. Drugi odjeljci 
će ostati hladni na odgovarajuću temperaturu 
postavljenu za svaki odjelak.

Pritisnite tipku za odmor (  ) da biste otkazali 
ovu funkciju.

5. Tipka za podešavanje temperature
Temperature odgovarajućeg odjeljka varira u 
-24°C. .... -18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Tipka za odabir odjeljka
Koristite tipku za odabir odjeljka hladnjaka 
za prebacivanje između odjeljaka hladnjaka i 
zamrzivača.

7. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svijetlo odjeljka zamrzivača će se uključiti pri 
podešavanju temperature hladnjaka.

8. Indikator štednog režima
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan kada 
temperatura u zamrzivaču je postavljena na -18 
° C.

9.Indikator funkcije za odmor
Označava da funkcija odmora je aktivna.
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim 
modelima.

1

1 2
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567.1 7.28910
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*34(*)
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7891011.1

11.2

1.	 Ekonomična upotreba
2.	 Visoka temperatura / upozorenje za kvar
3.	 Funkcija za uštedu energije (displej isključen)
4.	 Brzo hlađenje
5.	 Funkcija za rad tokom odmora
6.	 Podešavanje temperature odjeljka hladnjaka
7.	 Ušteda energije (displej isključen) / upozorenje 

za isključen alarm
8.	 Zaključavanje tipki
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Podešavanje temperature odjeljka zamrzivača 
11.	 Brzo zamrzavanje
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1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Ekonomična upotreba
2.	 Visoka temperatura / upozorenje za kvar
3.	 Funkcija za uštedu energije (displej isključen)
4.	 Brzo hlađenje
5.	 Funkcija za rad tokom odmora
6.	 Podešavanje temperature odjeljka hladnjaka
7.	 Ušteda energije (displej isključen) / upozorenje 

za isključen alarm
8.	 Zaključavanje tipki
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Podešavanje temperature odjeljka zamrzivača 
11.	 Brzo zamrzavanje

1. Ekonomična upotreba
Ovaj znak će svijetliti kada je odjeljak zamrzivača 
podešen na -18°C, najekonomičnija postavka. (

) Indikator ekonomične upotrebe će se isključiti 
kada je odabrana funkcija brzog hlađenja ili brzog 
zamrzavanja.

2. Indikator nestanka struje/visoke 
temperature/upozorenja za grešku 
Ovaj indikator ( ) će svijetliti u slučaju greške 
kod temperature ili upozorenja o kvaru. Ako 
primijetite da je ovaj indikator upaljen, molimo 
pogledajte odjeljak u ovom vodiču "preporučena 
rješenja problema".
Ovaj indikator svijetli tokom pada napona, grešaka 
pri visokoj temperaturi i upozorenja o kvarovima. 
Za vrijeme dužeg nestanka struje, najviša 
temperatura koju dosegne odjeljak zamrzivača 
će treperiti na digitalnom displeju. Nakon što 
provjerite namirnice smještene u odjeljku 
zamrzivača pritisnite tipku za isključenje alarma da 
biste poništili upozorenje. 
Molimo pogledajte odjeljak "lijekovi koji se 
preporučuju za rješavanje problema" u vašem 
priručniku ako primijetite da ovaj indikator svijetli.

3. Funkcija za uštedu energije (displej 
isključen)

Ako se vrata proizvoda drže zatvorenim tokom 
dužeg vremena, funkcija uštede energije se 
automatski aktivira i simbol uštede energije svijetli. 
Kada je funkcija za uštedu energije aktivirana, 
svi simboli na displeju osim simbola za uštedu 
energije će se isključiti. Kada je funkcija za uštedu 
energije aktivirana, ako se pritisne bilo koja tipka 
ili ako se otvore vrata, funkcija za uštedu energije 
će biti otkazana i simboli na displeju će se vratiti u 
normalu.
Funkcija uštede energije je aktivirana tokom 
isporuke iz fabrike i ne može se poništiti.

4. Brzo hlađenje
Kada je funkcija brzog hlađenja uključena, 
indikator brzog hlađenja će svijetliti ( ) a 
indikator temperature odjeljka hladnjaka će 
prikazivati vrijednost 1. Pritisnite ponovo tipku 
za brzo hlađenje da biste otkazali ovu funkciju. 
Indikator brzog hlađenja će se isključiti i vratiti 
u normalne postavke. Funkcija brzog hlađenja 
će biti automatski otkazana nakon 1 sat, osim 
u slučaju da je otkaže korisnik. Da biste ohladili 
veliku količinu svježe hrane, pritisnite tipku za brzo 
hlađenje prije stavljanja hrane u odjeljak hladnjaka. 
5. Funkcija za rad tokom odmora
Da biste aktivirali funkciju za rad tokom odmora, 
pritisnite tipku brzi hladnjak tokom 3 sekunde; 
to će aktivirati indikator načina rada tokom 
odmora ( ). Kada je funkcija rada tokom odmora 
aktivirana, indikator temperature odjeljka hladnjaka 
prikazuje natpis "- -" i proces hlađenja u odjeljku 
hladnjaka neće biti aktivan. Ova funkcija nije 
pogodna za čuvanje hrane u odjeljku hladnjaka. 
Drugi odjeljci će ostati hladni s odgovarajućom 
postavkom temperature za svaki odjeljak. Pritisnite 
ponovo tipku funkcije za rad tokom odmora da 
biste otkazali ovu funkciju.

6. Podešavanje temperature odjeljka 
hladnjaka
Nakon što pritisnete tipku, temperatura odjeljka 
hladnjaka se može podesiti na 8,7,6,5,4,3,2 i 1, 
datim redosljedom.( )

7. 1 Ušteda energije (displej isključen)
Pritiskom na ovu tipku, ( ) znak za uštedu 
energije će se upaliti ( ) i funkcija uštede 
energije će biti aktivirana. Aktiviranje funkcije za 
uštedu energije će isključiti sve druge znakove 
na displeju. Kada je funkcija za uštedu energije 
aktivna, pritiskom na bilo koju tipku ili otvaranjem 
vrata aktivirat će se funkcija za uštedu energije 
i signali na displeju će se vratiti u normalu. 
Ponovnim pritiskom na ovu tipku ( ) isključit 
će se znak uštede energije i deaktivirati funkcija 
uštede energije.
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7.2 Upozorenje za isključen alarm
U slučaju pada napona/alarma za visoku 
temperaturu, nakon što provjerite hranu 
smještenu u odjeljku zamrzivača pritisnite tipku za 
isključivanje alarma da poništite upozorenje.

8. Zaključavanje tipki
Pritisnite tipku za isključivanje displeja, 
istovremeno tokom 3 sekunde. Znak za 
zaključavanje tipki će svijetliti i zaključavanje tipki 
će biti aktivirano; tipke neće biti aktivne kada je 
aktivirano zaključavanje tipki. Pritisnite ponovo 
tipku za isključivanje displeja istovremeno tokom 
3 sekunde. Znak zaključavanja tipki će se ugasiti i 
režim zaključavanja tipki će biti isključen. Pritisnite 
tipku za isključivanje displeja da biste spriječili 
mijenjanje postavki temperature frižidera.
9. Eco-fuzzy
Da biste aktivirali eco-fuzzy funkciju, pritisnite i 
držite eco-fuzzy tipku tokom 1 sekunde. Kada je 
ova funkcija aktivna, zamrzivač će se prebaciti 
na ekonomični način rada nakon najmanje 6 sati 
i indikator ekonomične upotrebe će svijetliti. Da 

biste deaktivirali ( ) eco-fuzzy funkciju, pritisnite i 
držite eco-fuzzy funkcijsku tipku tokom 3 sekunde.
Indikator će svijetliti nakon 6 sati kada je eco-fuzzy 
funkcija aktivna.

10. Podešavanje temperature odjeljka 
zamrzivača
Temperatura u odjeljku zamrzivača je podesiva. 
Pritiskanje tipke će omogućiti da temperatura 
odjeljka zamrzivača bude podešena na -18,-19, 
-20, -21, -22, -23 i -24.

11. Brzo zamrzavanje
Za brzo zamrzavanje, pritisnite tipku; to će aktivirati 
indikator brzog zamrzavanja ( ).
Kada je funkcija brzog zamrzavanja uključena, 
indikator brzog zamrzavanja će svijetliti a indikator 
temperature odjeljka zamrzivača će prikazivati 
vrijednost -27. Pritisnite ponovo tipku za brzo 
zamrzavanje ( ) da biste otkazali ovu funkciju. 
Indikator brzog zamrzavanja će se isključiti i vratiti 
u normalne postavke. Funkcija brzog zamrzavanja 
će biti automatski otkazana nakon 24 sata, osim 
u slučaju da je otkaže korisnik. Da biste zamrznuli 
veliku količinu svježe hrane, pritisnite tipku za 
brzo zamrzavanje prije stavljanja hrane u odjeljak 
zamrzivača.
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju 
savršeno vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se 
odnose na drugim modelima.
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1.	 Podešavanje temperature odjeljka zamrzivača
2.	 Ekonomični način rada
3.	 Funkcija za uštedu energije (displej isključen)
4.	 Indikator prekida u napajanju/visoke 

temperature/upozorenja za grešku
5.	 Podešavanje temperature odjeljka hladnjaka
6.	 Brzo hlađenje
7.	 Funkcija za rad tokom odmora
8.	 Zaključavanje tipki / otkazivanje upozorenja za 

zamjenu filtera
9.	 Odabir za vodu, fragmentirani led, kocke leda 
10.	 Pravljenje leda, uključeno/isključeno
11.	 Displej uključen/isključen /Upozorenje za 

isključen alarm
12.	 Autoeco
13.	 Brzo zamrzavanje
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1. Podešavanje temperature odjeljka 
zamrzivača
Pritiskanje tipke ( ) će omogućiti da temperatura 
odjeljka zamrzivača bude podešena na -18,-19, 
-20, -21, -22, -23, -24,-18...
2. Ekonomični način rada 
Naznačava da frižider radi u modu za uštedu 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan kada je 
temperatura odjeljka zamrzivača podešena na -18 
ili ako je omogućeno hlađenje uz uštedu energije 
preko eco-extra funkcije. ( )

3. Funkcija za uštedu energije (displej 
isključen)

Ako se vrata proizvoda drže zatvorenim tokom 
dužeg vremena, funkcija uštede energije se 
automatski aktivira i simbol uštede energije svijetli. 
Kada je funkcija za uštedu energije aktivirana, 
svi simboli na displeju osim simbola za uštedu 
energije će se isključiti. Kada je funkcija za uštedu 
energije aktivirana, ako se pritisne bilo koja tipka 
ili ako se otvore vrata, funkcija za uštedu energije 
će biti otkazana i simboli na displeju će se vratiti u 
normalu.
Funkcija uštede energije je aktivirana tokom 
isporuke iz fabrike i ne može se poništiti. 

4.  Indikator nestanka struje/visoke 
temperature/upozorenja za grešku 
Ovaj indikator ( ) će svijetliti u slučaju greške 
kod temperature ili upozorenja o kvaru. Ako 
primijetite da je ovaj indikator upaljen, molimo 
pogledajte odjeljak u ovom vodiču "preporučena 
rješenja problema".
Ovaj indikator svijetli tokom pada napona, grešaka 
pri visokoj temperaturi i upozorenja o kvarovima. 
Za vrijeme dužeg nestanka struje, najviša 
temperatura koju dosegne odjeljak zamrzivača 
će treperiti na digitalnom displeju. Nakon što 
provjerite namirnice smještene u odjeljku 
zamrzivača pritisnite tipku za isključenje alarma da 
biste poništili upozorenje. 
Molimo pogledajte odjeljak "preporučena rješenja 
za otklanjanje problema" u vašem priručniku ako 
primijetite da ovaj indikator svijetli.

5. Podešavanje temperature odjeljka 
hladnjaka

Nakon što pritisnete tipku ( ), temperatura 
odjeljka hladnjaka se može podesiti na 
8,7,6,5,4,3,2.. datim redosljedom.

6. Brzo hlađenje
Za brzo hlađenje, pritisnite tipku; to će aktivirati 
indikator brzog hlađenja ( ).
Pritisnite ovu tipku ponovo da biste deaktivirali ovu 
funkciju.
Koristite ovu funkciju kada stavljate namirnice u 
odjeljak hladnjaka ili da brzo ohladite namirnice. 
Kada je ova funkcija aktivirana, frižider će biti 
uključen tokom 1 sata.
7. Funkcija za rad tokom odmora
Kada je funkcija rada tokom odmora ( ) aktivna, 
indikator temperature odjeljka hladnjaka prikazuje 
natpis "- -" i proces hlađenja u odjeljku hladnjaka 
neće biti aktivan. Ova funkcija nije pogodna za 
čuvanje hrane u odjeljku hladnjaka. Drugi odjeljci 
će ostati hladni s odgovarajućom postavkom 
temperature za svaki odjeljak.
Pritisnite ponovo tipku funkcije za rad tokom 
odmora da biste otkazali ovu funkciju. ( )

8. Zaključavanje tipki / Zaključavanje tipki / 
otkazivanje upozorenja za zamjenu filtera

Pritisnite tipku za zaključavanje tipki ( ) da biste 
aktivirali zaključavanje tipki. Ovu funkciju takođe 
možete koristiti da biste spriječili promjenu 
postavki temperature frižidera. Filter frižidera se 
mora mijenjati svakih 6 mjeseci. Ako se pridržavate 
uputstava u odjeljku 5.2, frižider će automatski 
izračunati preostali period i indikator upozorenja 
za zamjenu filtera ( ) će svijetliti kada rok za 
zamjenu filtera istekne.

Pritisnite i držite tipku ( ) tokom 3 sekunde da 
isključite svjetlo upozorenja za filter.
9. Odabir za vodu, fragmentirani led, kocke 
leda 
Podesite odabir za vodu ( ), kocku leda ( ) i 
fragmentirani led ( ) pomoću tipke broj 8. Aktivni 
indikator će ostati upaljen. 
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10. Pravljenje leda, uključeno/isključeno
Pritisnite tipku ( ) da otkažete ( ) ili 
aktivirate ( ) pravljenje leda.
11.1 Displej uključen/isključen
Pritisnite tipku ( ) da otkažete (XX) ili 
aktivirate ( ) uključivanje/isključivanje 
displeja.
11.2 Upozorenje za isključen alarm

U slučaju pada napona/alarma za visoku 
temperaturu, nakon što provjerite hranu 
smještenu u odjeljku zamrzivača pritisnite tipku za 
isključivanje alarma da poništite upozorenje.
12. Autoeco
Pritisnite auto eco tipku ( ), tokom 3 sekunde 
da aktivirate ovu funkciju. Ako vrata ostanu 
zatvorena tokom dužeg vremena kada je ova 
funkcija aktivirana, odjeljak hladnjaka će se 
prebaciti na ekonomični način rada. Pritisnite ovu 
tipku ponovo da biste deaktivirali ovu funkciju.
Indikator će svijetliti nakon 6 sati kada je auto eco 

funkcija aktivna. ( )

13. Brzo zamrzavanje
Pritisnite tipku ( ) za brzo zamrzavanje. Pritisnite 
ovu tipku ponovo da biste deaktivirali ovu funkciju.
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5.2.	 Aktiviranje upozorenja 
za promijenu filtera vode.  
(Za proizvode povjezane na dovodu vode i 
koji imaju filter)
Upozorenje za promijenu filtera vode se aktivira na 
slijedeći način:
1.	U toku 60 sek. od uključivanja frižidera, 
pritisnite i zadržite tastere Display i Vacation 
(Displej i Odmor) za 3 sekundi..

A

3
4 2

1

2.	  Onda unesite 1-4-5-3 za lozinku.
A

3
4 2

1

Unesite 1-4-5-3 na slijedeći način:
Pritisnite tipku FF za jednom.
Pritisnite tipku FRZ za jednom.
Pritisnite tipku FF za četiri puta.
Pritisnite tipku FRZ za jednom.
Pritisnite tipku FF za pet puta.
Pritisnite tipku FRZ za jednom.
Pritisnite tipku FF za tri puta.
Pritisnite tipku FRZ za jednom.
Ukoliko ste tačno unjeli lozinku, čuje se zvuk i 
indikator upozorenja Promijene filtera će se upaliti.
Automatska procijena vrijemena korišćenja nije 
omogućena po difoltu.

Potvrđivanje
unosa lozinka

Izabir lozinke
brojeve

Mora se omogučiti kod uređaje koji imaju filter.
Frižider daje automatsko upozorenje za promijenu 
filtera svakih 6 meseci.
Ako se ponovi ista procedura kada je omogućen 
automatski proračun vrijemena korišćenja filtera, 
onda je ova funkcija otkazana.

5.3.	 Ladica za čuvanje 
svježine s kontrolisanom 
vlažnošću (uvijek svježe)
*opcionalno
Stope vlažnosti povrća i voća se drže pod 
kontrolom pomoću svojstva ladice za čuvanje 
svježine s kontrolisanom vlažnošću, te je hrana 
osigurana da ostane svježa duže vremena. 
Nikada nemojte ostavljati povrće u ladicu za 
čuvanje svježine u vrećicama. Ako je povrće 
ostavljeno u vrećicama, to će uzrokovati 
raspadanje tog povrća u kratkom vremenskom 
roku. Kada je podešen visok nivo vlage, vaše 
povrće održava sadržinu vlage u sebi i može 
se sačuvati na prihvatljiv vremenski period bez 
potrebe da ga ostavljete u vrećicama. U slučaju 
da kontakt s drugim povrćem nije poželjan zbog 
higijenskih razloga, koristite perforirani papir, pjenu 
i druge slične materijale za pakovanje umjesto 
vrećica.
Dok pohranjujete povrće, specifična težina povrća 
bi trebala biti uzeta u obzir. Teško i tvrdo povrće bi 
trebalo stavljati na dno ladice za čuvanje svježine, 
a lagano i mekano povrće bi trebalo stavljati iznad.
Nemojte stavljati zajedno kruške, marelice, 
breskve itd., a naročito jabuke koje ima visok nivo 
generisanja etilenskog plina u istu ladicu sa drugim 
povrćem i voćem. Etilenski plin koji se emitira od 
ovog voća može uzrokovati da drugo voće sazrije 
brže i da se raspadne u kraćem vremenskom roku.
Nemojte vaditi glavno tijelo ladice za čuvanje 
svježine van iz frižidera odvojeno od ladica osim 
ako niste primorani; pozovite tehničku službu ako 
je neophodno. Prije uklanjanja glavnog tijela ladice 
za čuvanje svježine iz njegovog ležišta, obrišite ga i 
očistite mokrom krpom. 
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5.4.	 Koristeći česmu 
(za određene modele)

C Prvih nekoliko čaša vode uzeti iz česme 
obično će biti tople.

C
Ako česma se ne koristi dugo vreme, 
bacite prvih nekoliko čaša vode da bi dobili 
čistu vodu.

Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu 
nakon prvog puštanja u rad. 
Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim 
povucite okidač da dobijete vode. Izvadite staklo 
ubrzo nakon povlačenje okidača.

5.5.	 Punjenje spremnika česme
Otvorite poklopac spremnika vode , kao što je 
prikazano na slici. Napunite čiste vode za piće. 
Zatvorite poklopac.
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5.6.	 Čišćenje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police 
vrata. 
Odvojite držeći obje strane police vrata.
Držite obje strane spremnika za vodu i ukloniti 
ispod 45° kut .
Izvadite i očistite poklopac rezervoara za vodu.

A

Nemojte napuniti rezervoar za vodu s 
voćnim sokom, gazirana pića, alkoholna 
pića ili bilo koje druge tekućine 
inkompatibilne za upotrebu u česmu. 
Korištenje takvih tekućina će uzrokovati 
kvar i nepopravljivu štetu u česmu. 
Korištenje česmu na ovaj način nije 
u okviru garancije. Neke određene 
kemikalije i aditive u pića / tekućina mogu 
izazvati materijalne štete u rezervoar za 
vodu.

A
Komponente rezervoara za vodu i česme 
se ne mogu oprati u mašine za pranje 
posuđa.
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5.7.	 Uzimanje leda / vode 
(opcionalno)
Da bi uzeli vodu (  ) / kocke leda (  ) / 
fragmentiranog leda (  ) koristite ekran za odabir 
odgovarajuće opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom 
na okidač na česmu naprijed. Kada prebacivanje 
između opcije kocke leda (  ) / fragmentirani led 
(  ) možete dobiti prethodni tip leda još nekoliko 
puta.

•	 Morate čekati oko 12 sati prije uzimanja leda 
iz česme za led / vode za prvi put. Česma ne 
može dati led ako nema dovoljno leda u ledu 
kutiji.

•	 Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki 
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog korištenja.

•	 U slučaju nestanka struje ili privremenog kvara, 
led može djelomično se otopiti i ponovno 
zamrznuti. To će dovesti da se komade led 
spojiti jedni s drugima. U slučaju produženog 
nestanka električne energije ili kvara, led može 
se otopiti i procuriti vani. Ako naiđete na ovaj 
problem, uklonite led u ledomat i očistite kutiju.

A
UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda 
treba biti povezan samo na liniju hladne 
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople 
vode.

•	 Proizvod može oda ne daje vode tokom 
prvog korištenja. To je uzrokovano od zraka u 
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpušten. 
Da biste to učinili, pritisnite okidač česme za 
1-2 minuta dok česma ne počne ispustati 
vodu. Početni protok vode može biti nepravilan. 
Voda će normalno teći nakon šta se ispusti 
zrak u sistemu.

•	 Voda može biti zamućena tokom prve upotrebe 
filtera; ne konzumirati prve 10 čaše vode.

•	 Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladne 
vode nakon prve instalacije.

•	 Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo 
čistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga 
pića.

•	 Preporučuje se da isključite dovod vode ako se 
proizvod neće koristiti na duže vrijeme tokom 
odmora i sl.

•	 Ako česma se nije koristila dugog vremena, 
prve 1-2 čaše vode koje ste dobili mogu biti 
tople.

5.8.	 Tas za curenje 
(opcionalno)
Kapanje vode iz česme skuplja se na tas za curenje, 
drenaža vode nije dostupna.  Izvucite tas ili gurnite 
na rubovima da uklonite tas. Možete onda baciti vodu 
koja se je sakupila unutar tasa.
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5.9.	 Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)
Koristite ovaj odjeljak za držati delikatese na 
nižim temperaturama ili mesnih proizvoda za 
neposrednu potrošnju. Ne stavljajte voća i povrća u 
tom prostoru. Možete proširiti unutrašnji volumen 
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog 
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno 
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.10.	Kutija za povrće 
Kutija za povrće frižidera je dizajnirana da sačuva 
povrće svježe čuvajući vlagu. Za tu svrhu, ukupna 
cirkulacija hladnog zraka je povećana u kutiju za 
povrće. Držite voća i povrća u tom prostoru. Držite 
zelenolisnog povrće i voće odvojeno da bi produžili 
njihovi život.

5.11.	Plavo svijetlo
(Opcionalno)
Kutija za povrće ima plavo svjetlo. Povrće u kutiju 
će nastaviti fotosintezu pod efekte talasne dužine 
plavog svjetla i će ostati i dalje žive i svježe.

5.12.	Jonizator
(Opcionalno)
Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka služi 
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona će 
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju 
miris u zraku.

5.13.	Minibar
(Opcionalno)
Mini bar policu vrata frižider se može pristupiti 
bez otvaranja vrata. To će vam omogućiti da 
lako uzimate često konzumirane hrane i pića iz 
frižidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti 
rukom i povucite prema sebi.

A
UPOZORENJE: Nemojte sjediti, drži ili 
stavljati teške predmete na poklopac mini 
bara. To može oštetiti proizvod ili vi se 
možete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite 
naprijed iz gornjeg dio poklopca.

5.14.	Filter mirisa 
(opcija)
Filter mirisa u zračnom kanalu hladnjaka će 
spriječiti formiranje neželjenih mirisa.
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5.15.	Icematic i kutija za 
skladištenje leda
(Opcionalno)
Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu. 
Led će biti spreman nakon otprilike dva sata. 
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite tipke na ledene komore na desno za 
90°, led će pasti u kutiju za čuvanje leda ispod. 
Tada možete ukloniti kutiju i služite led.

C
Kutija za skladištenje leda je 
namijenjena samo za čuvanje leda. 
Ne napuniti je vodom. U suprotnom 
pokvarite će je.

5.16.	Ledomat
(opcionalno)
Ledomat se nalazi na gornjem dijelu poklopca 
zamrzivača.
Držite ručke na bočnim stranama rezervoara leda i 
dignite ih za ukloniti. 
Uklonite dekorativni poklopac ledomata 
pomicanjem ka gore.
RAD
Da biste uklonili rezervoar leda 
Držite  rezervoar leda za rukohvatom, a zatim 
pomicati gore i povucite rezervoara. (Slika 1) 
Da biste ponovo instalirali rezervoar za led 
Držite rezervoara leda za ručke, kretati se s pod 
uglom da bi uklopili strane rezervoara u njihovim 
zarezima i pobrinite se pin selektor leda montiran 
ispravno. (Slika 2) 

Pritisnuti dole čvrsto, sve dok nema nikakvog 
odstojanja između rezervoara i plastike vrata. (Slika 
2) 
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Ako imate poteškoća u ponovnog nameštanja 
rezervoara, okrenite okretni brzinu od 90 stupnjeva 
i ponovo ga postavite kao što je prikazano na slici 
3.
Svaki zvuk čujete kada led padne u rezervoar je dio 
normalnog rada. 
Kada dozator led ne radi ispravno 
Ako ne uklonite kockice leda za dugo vremena, 
one će izazvati stvaranje komade leda . U ovom 
slučaju, izvadite led iz rezervoara u skladu sa 
uputstvima datim gore, odvojite komade leda, 
odbaciti neodvojive komade leda i stavite kockice 
leda natrag u rezervoar. (Slika 4) 

	
  

	
  

	
  

Kada led ne izlazi, provjerite je li bilo leda 
zaglavljenom u kanal i uklonite ga. Redovno 
provjerite kanal leda i očistiti prepreke kao što je 
prikazano na slici 5.

Kada koristite svoj hladnjak za prvi put 
ili kada ga ne koristite za duži vremenski 
period 
Kocke leda mogu biti mala zbog zraka u cijevi, 
nakon povezivanja, ostali zraka će biti ocišćeni 
tokom normalne upotrebe. 
Bacite led proizvodenii u prvi dan, jer voda cijevi 
može sadržavati zagađivače. 

Oprez! 
Nemojte stavljati ruku ili bilo koji drugi predmet 
u kanal led i nož, jer oni mou oštetiti dijelove ili 
povrediti ruku. 
Ne dozvolite djecu vješati se za posudu za led jer 
to može da uzrokuje ozljede. 
Da bi spriječili pad rezervoara leda koristite obje 
ruke kada ga uklonite. 
Ako zatvorite vrata jako, to može uzrokovati da 
voda se prelije preko rezervoara. 
Ne demontirati rezervoara leda osim ako je to 
potrebno.
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5.17.	Zamrzavanje svježe hrane
•	 Za očuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene 

u zamrzivaču moraju se zamrznuti što je 
brže moguće, za ovo možete koristiti brzi 
zamrzavanje.

•	 Zamrzavanje hrane kada je svježa će produžiti 
vrijeme skladištenja u zamrzivaču.

•	 Spakovati hrane u hermetički paketima i čvrsto 
zapečatiti.

•	 Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 
stavljanja u zamrzivač. Koristite držala za 
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, 
plastičnih vreća ili sličnih ambalaža umjesto 
tradicionalne papirne ambalaže.

•	 Označite svaki paket hrane pisanjem datuma 
na pakovanju prije zamrzavanja. To će vam 
omogućiti da se utvrdi svježina svakog paketa 
svaki put kad je zamrzivač otvoren. Držite ranije 
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se 
osiguralo da se prvi put koristi.

•	 Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon 
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.

•	 Ne uzimati velike količine hrane odjednom.

Postavki 
Zamrzivača 

Postavki 
hladnjaka Opis 

-18°C 4°C Ovo je fabrički, preporučeno. 
-20, -22 ili 
-24 ° C 4°C To se preporučuje za temperature okoline preko 30 ° C. 

Rapid Freeze 4°C
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom 
vremenu, proizvod će se vratiti na prethodne postavke kada je 
proces gotov. 

-18 ° C ili 
hladniji 2°C Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno hladan 

zbog sobne temperature ili čestog otvaranja vrata. 

5.18.	Preporuke za skladištenje 
smrznute hrane
Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
1.	 Postavite hrane u zamrzivač što je brže 

moguće da se izbjegne otapanje.
2.	 Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka” 

na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.
3.	 Pobrinite se da pakovanje hrane nije oštećeno.

5.19.	Detalji dubokog zamrzivača
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač mora 
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih 
artikala na -18 ° C ili niže temperature u 24 sata 
za svakih 100 litara zapremine zamrzivača. Hrana 
može biti sačuvana na duži period samo na ili 
ispod temperature od -18 ° C. Možete zadržati 
hranu svježe mjesecima (u zamrzivaču na ili ispod 
temperature od 18 ° C).
Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati već 
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno 
odmrzavanje.
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Skuhati povrće i filtrirati vodu da produžite 
vremena zamrznulog skladištenja. Stavite hranu 
u hermetičke pakete nakon filtriranja i stavite u 
zamrzivač. Banane, paradajz, zelena salata, celer, 
kuhana jaja, krompir i slični prehrambeni artikli ne 
treba zamrznuti. Zamrzavanje ovih prehrambenih 
proizvoda će jednostavno smanjiti hranljivu 
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguće 
kvarenje što je štetno za zdravlje.

5.20.	Stavljanje hrane

Police 
Zamrzivača 

Razne smrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, sladoled, 
povrće itd

Police 
hladnjaka 

Hrana unutar lonce, pokrivene 
tanjire i pokrivene kutije, jaja (u 
slučaju da su zatvorene)

Police na 
vratima 
hladnjaka  

Mala i upakovana hrana ili pića

Kutija za 
povrće Voće i povrće

Odjeljak za 
svežu hranu 

Delikatese (hrana za doručak, 
proizvode od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.21.	Upozorenje Otvorena vrata alert 
(opcionalno)
Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu 
čuti će se zvučno upozorenje. Zvučno upozorenja 
će se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili se 
pritisne bilo koja tipka na ekranu (ako je dostupno).

5.22.	Unutrašnje osvjetljenje
Unutrašnje osvjetljenje koristi lampe LED tipa. 
Kontaktirajte ovlašteni servis kod problema sa 
ovom lampom.
Lampa (e) koji se koristi u ovom uređaju nije 
prikladna za kućno osvjetljenje. Cilj ove lampe je 
da pomogne korisniku da postavi hranu u hladnjak/
zamrzivač na siguran i ugodan način.
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6 	 Održavanje i čišćenje
Redovno čišćenje proizvoda će produžiti njegovi 
životni vijek.

B UPOZORENJE: Isključite napajanje pre 
čišćenja frižidera.

•	 Ne koristite oštra i abrazivna stvari, sapun, 
kuća za čišćenje, deterdženti, plin, benzin, lak i 
sličnih supstanci za čišćenje.

•	 Za proizvode koji nemaju funkciju bez mraza, 
kapljice vode i led širine prsta se pojavljuju na 
stražnjem zidu odjeljka frižidera. Nemojte to 
čistiti; nikada na tome ne primjenjujte ulje ili 
slična sredstva.

•	 Koristite samo blago navlaženu krpu od 
mikrofibera da očistite vanjsku površinu 
proizvoda. Spužve i druge vrste tkanina za 
čišćenje mogu ogrebati površinu.

•	 Istopiti kašičicu karbonata u vodi. Navlažite 
komad tkanine u vodu i iscijediti. Obrišite 
uređaj s ovom krpom i osušiti temeljito.

•	 Vodite računa da voda ne dođe do poklopac 
lampe i drugih električnih dijelova.

•	 Očistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve 
tvari unutar da bi odvojili vrata i police šasije. 
Podignite police vrata do odvojiti. Očistite i 
osušite police, a zatim vratite ih na mjesto 
klizanjem odozgo.

•	 Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za 
čišćenje na vanjsku površini i na kromom 
obložene dijelove proizvoda. Klor će uzrokovati 
rđe na takve metalne površine.

•	 Ne koristite oštre i abrazivne predmete ili 
sapun, sredstva za čišćenje u kućanstvu, 
benzin, vosak itd., jer će plombe iz plastičnih 
dijelova ispasti i deformirati se. Za čišćenje 
koristite toplu vodu i meku tkaninu. Obrišite da 
bude suho.

6.1.	 Sprečavanje lošeg mirisa
Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala. 
Međutim, čuvanje hrane u neodgovarajućim 
sekcijama i nepravilno čišćenje unutrašnje površine 
može dovesti do lošeg mirisa.
Da bi se to izbjeglo, očistite iznutra gaziranom 
vodom svakih 15 dana.
•	 Držite hranu u zatvorenim posuđem. 

Mikroorganizmi mogu se proširiti od 
nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati 
loši miris.

•	 Nemojte držati hrane isteklim rokom i 
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2.	 Zaštita plastične površine 
Ulje proliveno na plastične površine može oštetiti 
površinu i mora se odmah očistiti s toplom vodom.
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7	 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na taj način ćete uštedjeti vrijeme i novac. Ova lista 
uključuje česte pritužbe koje se ne odnose na neispravne izradu ili materijale. Određene navedene odlike 
mogu se ne odnositi na vaš proizvod.

Frižider ne radi.
•	 Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
•	 Osigurač povezani na šteker koji  napaja proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. >>> Provjerite 

osigurače.
Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

•	 Okruženje je previše hladno. >>> Ne postavljajte proizvod u sredinama s temperaturama ispod -5 
° C.

•	 Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da ne otvorati vrata proizvoda prečesto.
•	 Okruženje je previše vlažno. >>> Ne postavljati proizvod u vlažnim sredinama.
•	 Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja sadrži tekućine 

zatvorenu.
•	 Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> Nemojte držati vrata proizvoda otvorene tokom dugih 

perioda.
•	 Termostat je podešen na suviše niske temperature.  >>> Podesite termostat na odgovarajuću 

temperaturu. 
Kompresor ne radi.
•	 U slučaju iznenadnog nestanka struje ili povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak plina u 

sistemu hlađenja proizvoda nije izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu kompresora. Proizvod će 
se ponovo pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.

•	 Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno za potpuno automatsko odmrzavanje proizvoda. 
Odmrzavanje se obavlja periodično.

•	 Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da je napajanje priključeno
•	 Postavka temperature je pogrešna. >>> Odaberite odgovarajuću postavku temperature.
•	 Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti normalno raditi kada struja opet dođe. 
Radna buka frižidera  se povećava dok je u upotrebi.
•	 Operativni performanse proizvoda može se razlikovati ovisno o varijacije temperature okoline. To je 

normalno i ne predstavlja kvar. 
Frižider radi prečesto ili predugo.
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•	 Novi proizvod može biti veći od prethodnog. Veći proizvodi će duže raditi.
•	 Sobna temperatura može biti visoka. >>> Proizvod će normalno raditi za duže periode kod višu 

temperaturu sobe.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će trebati više 

vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih hrana 
unutra. To je normalno.

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Topli zrak koji se kreće unutar 
će izazvati da proizvod više radi. Ne otvarajte vrata prečesto.

•	 Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata potpuno 
zatvorena.

•	 Proizvod možda je postavljen na prenisku temperaturu . >>> Postavite temperaturu na viši stupanj 
i čekati da dođe do podešenu temperaturu.

•	 Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata će uzrokovati 
da proizvod radi duži period za očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je temperatura hladnjaka adekvatna.
•	 Temperatura odjeljka Zamrzivač je postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> Podesite temperaturu 

zamrzivača na viši stupanj i provjerite još jednom.
Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali temperatura zamrzivača je adekvatna.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Postavite temperatura hladnjaka 

na viši stupanj i provjerite još jednom.
Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu zamrzivača 
na viši stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je previsoka.
•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka temperature hladnjaka 

utječe na temperaturu zamrzivača. Promijenite temperature hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo temperature.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto.
•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> To je normalno. Proizvodu će 

trebati više vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih 
hrana unutra. 

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

Drhtanje ili buke.
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•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se proizvod trese kada se polako pomiče, prilagoditi nogare za 
uravnoteženje proizvoda. Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

•	 Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati buku. >>> Uklonite sve predmete koje se nalaze na 
proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tekućine teče, prskanje itd.
•	 Operativni principi proizvoda uključuju tokovi tekućina i plina. >>> To je normalno i ne predstavlja 

kvar.
Ima zvuk vjetra koji puše koji dolazi iz proizvoda.
•	 Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima proizvoda.
•	 Vruće ili vlažno vremenu će povećati zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i ne predstavlja 

kvar.
•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto, ako 

su otvorena, zatvorite vrata.
•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.
Postoji kondenzacije na vanjske površine proizvoda ili između vrata.

•	 Spoljašni vazduh može biti vlažan, to je sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> Kondenzacija 
će nestati kada se smanjuje vlažnost. 

Unutrašnjost smrdi.
•	 Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom vodom i 

gaziranom vodom.
•	 Pojedini držači i materijale za pakovanje mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i materijale za 

pakovanje bez mirisa.
•	 Hrane su bili smješteni u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim posuđem. 

Mikroorganizmi mogu se proširiti od nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati loši miris.
•	 Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je istekao rok ili su pokvarene.
Vrata se ne zatvaraju.

•	 Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
•	 Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom položaju. >>> Podesite nogare za uravnoteženje proizvoda.
•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

Kutija za povrća je zaglavljena.
•	 Hrana može biti u kontaktu sa gornjem dijelu ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih artikala u 

ladici.

Ako Je Površına Proızvoda Vruća

•	 Visoke temperature se mogu opaziti između dvaju vrata, na bočnim pločama 
i na stražnjem roštilju dok proizvod radi. To je normalno i ne zahtijeva servisno 
održavanje!Budite pažljivi kada dodirujete ova područja.

A UPOZORENJE: Ako problem i dalje postoji nakon što ste slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se 
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati popraviti proizvod.
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Уважаемый покупатель, 
Мы хотим, чтобы Вы извлекли максимальную пользу из нашей продукции, изготовленной с 
помощью современного оборудования в условиях тщательного контроля качества.
Для этого перед использованием полностью прочитайте руководство по эксплуатации 
устройства и сохраните руководство в качестве источника для справок.  Если вы передадите 
устройство другому лицу, передайте вместе с ним и данное руководство.

Соблюдайте руководство по эксплуатации для быстрого и безопасного использования 
устройства.
•	 Прочтите руководство по эксплуатации перед установкой и использованием устройства.
•	 Всегда соблюдайте соответствующие правила техники безопасности.
•	 Храните Руководство по эксплуатации под рукой для использования в будущем. 
•	 Прочтите все другие документы, поставляемые с данным устройством.
Имейте в виду, что настоящее руководство по эксплуатации может применяться к нескольким 
моделям устройства.  В руководстве ясно указаны все различия между разными моделями. 

Символы и примечания
В руководстве по эксплуатации используются следующие символы:

C Важная информация и 
полезные советы.

A Опасности для жизни и 
имущества. 

B Опасность поражения 
электрическим током.

Упаковка устройства 
изготовлена из вторсырья в 
соответствии с национальным 
законодательством об 
окружающей среде.
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1  � Указания по технике безопасности и защите окружающей среды
В этом разделе приведены 
указания по технике 
безопасности, соблюдение 
которых необходимо для 
предотвращения получения 
травм и материального 
ущерба. Несоблюдение этих 
указаний приведет к полному 
аннулированию гарантийных 
обязательств в отношении 
данного изделия.
Использование по назначению

A
Внимание:Во время 
хранения или установки 
устройства убедитесь в том, что 
его вентиляционные отверстия 
открыты.

A

Внимание:Для ускорения 
процесса оттаивания льда 
не пользуйтесь какими-либо 
механическими устройствами 
или другими устройствами, за 
исключением рекомендуемых 
производителем.

A
Внимание:Не допускайте 
повреждения цепи 
хладоагента.

A

Внимание:Не пользуйтесь 
в отсеках для хранения 
продуктов питания устройства 
электрическими приборами, 
не рекомендуемыми 
изготовителем.

A

Внимание:В 
холодильнике нельзя 
хранить взрывчатые 
вещества, такие 
как баллончики с 
воспламеняющимися 
сжатыми газами.

Это устройство разработано 
для использования в быту или 
подобных условиях
-	  Для использования на 
служебных кухнях магазинов, 
офисов и других рабочих мест;
-	  Для использования 
клиентами в фермерских 
домах и отелях, мотелях 
и других гостиничных 
заведениях.
-	 в пансионах;
-	 в других сферах 
применения, за исключением 
предприятий общественного 
питания и розничной торговли.
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1.1.	Общие правила 
техники безопасности
•	 К эксплуатации 
холодильника не должны 
допускаться люди с 
физическими, сенсорными и 
психическими отклонениями 
без наличия навыков 
и опыта обращения с 
подобными приборами, а 
также дети. Эксплуатация 
холодильника такими 
людьми должна проводиться 
только под наблюдением 
лица, ответственного за 
их безопасность, после 
проведения соответствующего 
инструктажа. Не 
разрешайте детям играть с 
холодильником.
•	 В случае ненормальной 
работы холодильника 
отключите его от 
электрической сети (вытащите 
штепсельную вилку шнура 
питания из розетки).
•	 После извлечения вилки 
питания из розетки подождите 
не менее 5 минут, прежде чем 
вставлять ее снова.
•	 Отключайте холодильник от 
сети электропитания, когда он 
не используется.
•	 Не прикасайтесь к 
штепсельной вилке шнура 

питания влажными руками! 
Не дергайте за кабель, чтобы 
вытащить штепсельную вилку. 
Всегда беритесь за корпус 
штепсельной вилки.
•	 Не вставляйте вилку 
питания холодильника в 
разболтанную розетку (в 
которой вилка держится 
плохо).
•	 Необходимо отключать 
холодильник от электросети 
во время установки, 
технического обслуживания, 
очистки и ремонта.
•	 Если холодильник не будет 
эксплуатироваться некоторое 
время, отсоедините его вилку 
питания от розетки и уберите 
из него все продукты.
•	 Запрещается эксплуатация 
холодильника при открытом 
отсеке с печатными платами, 
расположенном вверху в 
задней части холодильника 
(крышка отсека с 
электрическими платами) (1).
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1

1

•	 Не используйте 
парогенераторы и 
парообразные очищающие 
материалы для очистки 
холодильника и плавления 
образовавшегося внутри 
льда. Пар может попасть в 
зоны с электрооборудованием 
и привести к короткому 
замыканию электрических 
цепей или к поражению 
электрическим током.
•	 Не выполняйте очистку 
холодильника распыляя 
или выливая на него воду! 
Опасность поражения 
электрическим током!
•	 В случае возникновения 
неисправности 
прекратите эксплуатацию 
электроприбора, так как это 
может привести к поражению 
электрическим током. Прежде 

чем выполнить какие-либо 
действия, обратитесь в 
авторизованный сервисный 
центр.
•	 Подключайте холодильник 
к розетке с заземлением. 
Заземление цепи питания 
должно быть выполнено 
квалифицированным 
электриком.
•	 Если в холодильнике 
используется светодиодное 
освещение, в случае 
возникновения каких-либо 
проблем или для замены 
освещения обращайтесь в 
авторизованный сервисный 
центр.
•	 Не прикасайтесь к 
замороженным продуктам 
влажными руками! Руки могут 
примерзнуть!
•	 Не помещайте жидкости 
в бутылках и банках в 
морозильную камеру. Их 
может разорвать!
•	 Помещайте жидкости в 
вертикальном положении с 
плотно закрытой крышкой.
•	 Не распыляйте 
воспламеняемые вещества 
рядом с холодильником, так 
как они могут воспламениться 
или взорваться.
•	 Запрещается хранить 
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воспламеняемые вещества и 
предметы с воспламеняемым 
газом (аэрозоли и т.п.) в 
холодильнике.
•	 Не ставьте сосуды с 
жидкостью на холодильник. 
Пролив воды на детали под 
напряжением может привести 
к поражению электрическим 
током или к опасности 
возгорания.
•	 Воздействие дождя, снега, 
солнечных лучей или ветра 
может привести к поражению 
электрическим током. При 
перестановке холодильника 
не переносите его за 
дверную ручку. Ручка может 
оторваться.
•	 Соблюдайте осторожность, 
чтобы не защемить руки или 
части тела в движущихся 
частях внутри холодильника.
•	 Не поднимайтесь и не 
облокачивайтесь на дверь, 
ящики и другие части 
холодильника. Это может 
привести к опрокидыванию 
холодильника и повреждению 
деталей.
•	 Соблюдайте осторожность, 
чтобы не запутаться в шнуре 
питания. 

1.1.1 Предупреждение об 
опасности для жизни
Если в холодильнике 
используется охлаждающая 
система, работающая на 
газе-хладагенте R600a, не 
допускайте повреждения 
системы охлаждения и ее трубок 
в процессе эксплуатации и 
перемещения холодильника. 
Этот хладагент огнеопасен. В 
случае повреждения системы 
охлаждения отодвиньте 
холодильник от источника 
огня и немедленно проветрите 
помещение. 

C

На этикетке на 
боковой внутренней 
поверхности 
холодильника 
слева указан тип 
используемого в 
холодильнике газа-
хладагента. 

1.1.2 Для моделей с 
фонтанчиком для питья
•	 Давление холодной воды 
на входе должно составлять 
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максимум 90 фунтов на 
квадратный дюйм (6,2 бар). 
Если давление воды будет 
превышать 80 фунтов на 
квадратный дюйм (5,5 бар), 
следует использовать для 
в водопроводной системы 
клапан ограничения давления. 
Если Вы не знаете, как 
проверить давление воды, 
обратитесь за помощью 
к профессиональному 
сантехнику. Если во время 
установки существует риск 
гидравлического удара, всегда 
используйте оборудование 
для предотвращения 
гидроудара. Если Вы не 
уверены в отсутствии риска 
гидроудара, обратитесь 
к профессиональным 
сантехникам.
•	 Не устанавливать на 
входе горячей воды. Следует 
предпринять необходимые 
меры предосторожности 
для предотвращения риска 
замерзания шлангов. Рабочий 
интервал температур воды 
будет составлять не менее 
33°F (0,6°C) и не более 100°F 
(38°C).
•	 Используйте только 
питьевую воду.

1.2.	Использование 
по назначению
•	 Холодильник предназначен 
для бытового использования. 
Холодильник не предназначен 
для использования в 
коммерческих целях. 
•	 Холодильник предназначен 
только для хранения еды и 
напитков.
•	 Не храните в холодильнике 
вещества, которые должны 
храниться строго при 
определенной температуре 
(вакцины, чувствительные 
к условиям хранения, 
медикаменты, медицинские 
препараты и т.п.).
•	 Изготовитель холодильника 
не несет  ответственности 
за ущерб, связанный с 
неправильной эксплуатацией 
холодильника или его 
использования по назначению.
•	 Оригинальные запасные 
части будут предоставлены 
в течение 10 лет с момента 
покупки изделия.
•	 Безопасность детей
•	 Упаковочные материалы 
храните в недоступном для 
детей месте.
•	 Не разрешайте детям 
играть с холодильником. 
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•	 Если дверь холодильника 
оснащена замком, держите 
ключ вне зоны доступа детей.
1.3.	Безопасность детей
•	 Если на дверце есть замок, 
ключ следует хранить в 
недоступном для детей месте.
•	 Следует присматривать 
за детьми и не разрешать им 
портить холодильник.
1.4.	Соответствие 
Директиве по утилизации 
отходов электрического и 
электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация 
холодильника
	 Изделие соответствует требованиям 
Директивы по утилизации отходов 
электрического и электронного оборудования 
Европейского Союза (2012/19/EC). Данное 
изделие имеет маркировку, указывающую 
на утилизацию его как электрического и 
электронного оборудования (WEEE).

Это изделие произведено из 
высококачественных деталей и 
материалов, которые подлежат 
повторному использованию и 

переработке. Поэтому не выбрасывайте 
изделие с обычными бытовыми отходами 
после завершения его эксплуатации. Его 
следует сдать в соответствующий центр по 
утилизации электрического и электронного 
оборудования. О местонахождении таких 
центров вы можете узнать в местных органах 
власти.

1.5.	Соответствие Директиве 
ЕС по ограничению 
использования вредных 
веществ (RoHS)
•	 Изделие соответствует требованиям 
Директивы по утилизации отходов 
электрического и электронного оборудования 
Европейского Союза (2011/65/EU). Оно 
не содержит вредных и запрещенных 
материалов, указанных в Директиве.

1.6.	Информация об упаковке
•	 Упаковка изделия изготовлена из 
материалов, подлежащих вторичной 
переработке, в соответствии с местными 
нормативами и правилами касательно 
защиты окружающей среды. Не утилизируйте 
упаковочные материалы вместе с бытовыми 
или другими отходами. Отнесите их в один 
из пунктов приема упаковочных материалов, 
назначенных местными органами власти.
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2	 Холодильник

C
* В зависимости от модели: Рисунки в данном руководстве по эксплуатации могут не 
полностью соответствовать характеристикам вашего устройства. Если в вашем устройстве 
нет соответствующих деталей, информация относится к другим моделям.

1-	 	Морозильное отделение
2-	 Холодильное отделение
3-	 Вентилятор
4-	 Отсек для масла и сыра
5-	 Стеклянные полки
6-	 Полки на дверце холодильной камеры
7-	 Мини-бар
8-	 Емкость для воды
9-	 Полка для бутылок
10-	Фильтр запахов

11-	Отсек с нулевой температурой
12-	Емкости для овощей
13-	Регулируемые стойки
14-	Отсеки для хранения замороженных 

продуктов
15-	Полки на дверце морозильного отделения
16-	Льдогенератор Icematics
17-	Контейнер для хранения льда
18-	Декоративная крышка льдогенератора с 

дозатором
*В зависимости от модели

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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C
* В зависимости от модели: Рисунки в данном руководстве по эксплуатации могут не 
полностью соответствовать характеристикам вашего устройства. Если в вашем устройстве 
нет соответствующих деталей, информация относится к другим моделям.

21

3 *4

5

*6

*7
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13
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3	 Установка
3.1.	 Выбор правильного 
места для установки
Для установки устройства обратитесь 
в авторизованную сервисную службу. 
Для подготовки устройства к установке 
ознакомьтесь с руководством по эксплуатации 
и убедитесь, что к месту установки подведены 
необходимые коммуникации – электричество 
и вода. При отсутствии таковых обратитесь к 
электрику и водопроводчику для подведения 
необходимых коммуникаций.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Производитель 
не несет ответственности за любые 
повреждения, возникшие в результате 
выполнения работ лицами, которые не 
имеют на это разрешения.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При установке 
кабель питания устройства должен 
быть отключен от электросети. 
Невыполнение этого указания может 
привести к смерти или серьезному 
травматизму.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если пролет 
двери слишком узкий для прохождения 
устройства, следует снять дверь 
и вносить холодильник боком; при 
невозможности выполнить это 
действие обратитесь в авторизованную 
сервисную службу.

•	 Во избежание вибрации устройство следует 
поставить на плоскую поверхность.

•	 Холодильник должен стоять не ближе 30 см 
от нагревательного прибора, газовой печи 
и подобных источников тепла, а также не 
ближе 5 см от электродуховок.

•	 Устройство не должно подвергаться 
воздействию прямых солнечных лучей или 
находиться во влажной среде.

•	 Для правильной работы устройству 
требуется достаточная циркуляция воздуха. 
Если устройство предстоит установить в 
нише, расстояние от холодильника до стен 
и потолка должно быть не менее 5 см.

•	 Запрещается устанавливать устройство в 
среде с температурой ниже -5°C.

3.2.	 Установка 
пластиковых клиньев
Чтобы обеспечить достаточно пространства 
для циркуляции воздуха между устройством 
и стеной, следует использовать пластиковые 
клинья. 
1.	Чтобы присоединить клинья, извлеките винты 
из устройства, и используйте винты, идущие в 
комплекте с клиньями.

2.	Присоедините два пластиковых клина на 
вентиляционную крышку, обозначенную на 
рисунке буквой j.

3.3.	 Регулировка стоек
Если продукт находится в неуравновешенном 
состоянии, следует отрегулировать стойки 
путем вращения их вправо и влево.
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Установка

3.4.	 Подключение к электросети

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При 
подключении устройства к электросети 
запрещается использовать удлинители 
или многорозеточные переходники.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный 
кабель питания заменяет 
авторизованная сервисная служба.

C
При установке двух холодильников 
рядом, расстояние между двумя 
устройствами должно быть не менее 
4 см.

•	 Наша компания не несет ответственности 
за какие-либо повреждения, возникшие 
в результате использования устройства 
без заземления и невыполнения 
национальных норм при подключении 
холодильника к электросети.

•	 После установки устройства к кабелю 
питания должен быть обеспечен легкий 
доступ. 

•	 Холодильник следует подключить к 
заземленному гнезду с напряжением 
220-240 В/50 Гц. В вилке должен быть 
установлен предохранитель на 10-16 А.

•	 Между розеткой на стене и холодильником 
запрещается использовать 
многоконтактный переходник с 
удлинительным кабелем или без него.

Для регулировки дверей в 
вертикальном положении,

•	 Отпустите фиксирующую гайку 
внизу

•	 Вращайте регулировочную 
гайку (по часовой стрелке/
против часовой стрелке) в 
соответствии с положением 
дверцы

•	 Затяните фиксирующую гайку 
в требуемом положении

Для регулировки дверей в 
горизонтальном положении, 

•	 Отпустите фиксирующий болт 
вверху

•	 Вращайте регулировочный 
болт (по часовой стрелке/
против часовой стрелке) сбоку 
в соответствии с положением 
дверцы

•	 Затяните фиксирующий 
болт сверху в требуемом 
положении

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Установка
3.5.	 Подключение воды 
(в зависимости от модели)

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время 
подключения отсоедините изделие и 
водяной насос (если он имеется).

Работы с водопроводом, фильтрами и 
гибкими соединениями изделия должны 
выполнять авторизованные специалисты. 
В зависимости от модели, изделие может 
подключаться к водопроводу напрямую или 
через резервуар. Для подключения водный 
шланг вначале необходимо подсоединить к 
изделию.
Проверьте, входят ли в комплектацию вашей 
модели следующие запасные части: 

3

1

4

2

*5

1.	 Соединитель (1 шт.): используется для 
крепления водного шланга к задней 
стенке изделия.

2.	 Хомут шланга (3 шт.): используется для 
крепления водного шланга к стене.

3.	 Водный шланг (1 шт., 5 м, диаметр 1/4 
дюйма): используется для подключения 
воды. 

4.	 Переходник крана (1 шт.): включает 
пористый фильтр, используется для 
подключения магистрали холодной воды.

5.	 Водный фильтр (1 шт. *в зависимости от 
модели): используется для подключения 
водной магистрали к изделию. Для 
гибких соединений фильтр для воды 
необязателен.
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Установка

1
23

3.6.	 Подсоединение водного 
шланга к изделию
Чтобы подсоединить водный шланг к 
изделию, следуйте инструкциям ниже.
1.	 Снимите соединитель на конце 

переходника шланга на задней стороне 
изделия и проденьте шланг через 
соединитель. 

2.	 Плотно прижмите водный шланг и 
подсоедините к переходнику шланга.

3.	 Затяните соединитель вручную, чтобы 
зафиксировать переходник шланга. 
Можно воспользоваться разводным 
ключом или плоскогубцами.

3.7.	 Подключение к водопроводу
(в зависимости от модели)
Чтобы изделие можно было подключить к 
водопроводу холодной воды, в вашем доме 
для него должен иметься стандартный 1/2» 
соединитель клапана. Если его нет или вы 
не уверены в том, что он есть, обратитесь к 
квалифицированному водопроводчику. 
1.	 Разъедините соединитель (1) и 

переходник крана (2).

123

2.	 Подсоедините переходник крана к клапану 
магистрали водопровода.

3.	 Закрепите соединитель вокруг водного 
шланга.

4.	 Подсоедините второй конец шланга к 
магистрали водопровода (см. Раздел 3.7) 
или к водному шлангу через резервуар 
(см. Раздел 3.8).
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Установка
4.	 Посоедините соединитель к переходнику 

для крана и затяните вручную или при 
помощи инструмента.

       
2.	 Подсоедините другой конец водного 

шланга к водному насосу, вставив шланг 
во входное отверстие насоса..   

5.	 Во избежание поломки, сдвига или 
случайного отсоединения шланга 
используйте хомуты, чтобы надежно 
зафиксировать водный шланг.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: включив 
кран, убедитесь в отсутствии 
протечек на обоих концах шланга. 
В случае протечки открутите клапан 
и затяните все соединения при 
помощи разводного ключа или 
плоскогубцев.	

3.8. Для изделий, в которых 
применяются резервуары
(в зависимости от модели)
Если для подключения воды к изделию вы 
используете резервуар, приобретите водный 
насос, рекомендуемый уполномоченной 
сервисной службой. 
1.	 Подсоедините один конец водного 

шланга, имещийся в комплекте с 
насосом, к изделию (см. 3.6) и следуйте 
инструкциям ниже.

  
               
3.	 Поместите шланг насоса во внутреннюю 

часть резервуара и закрепите его.
      

        
4.	 Осуществив подсединение, подключите и 

запустите водный насос.

C
Чтобы достичь необходимой 
производительности, подождите 
2-3 мин после запуска насоса.

C
Подсоединение воды описано 
также в руководстве пользователя 
насоса.

C
При использовании резервуара 
применение фильтров не 
обязательно.

3.9 Фильтр для воды
(в зависимости от модели)
В зависимости от модели, изделие может 
быть оснащено внутренним или внешним 
фильтром. Чтобы установить фильтр для 
воды, следуйте инструкциям ниже.
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Установка
3.9.1.Крепление внешнего фильтра 
на стене (в зависимости от модели)

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не крепите 
фильтр на устройстве.

Проверьте, входят ли в комплектацию вашей 
модели следующие запасные части:

1.	 Соединитель (1 шт.): используется для 
крепления водного шланга к задней 
стенке изделия.

2.	 Переходник крана (1 шт.): используется 
для подключения основной магистрали 
холодной воды.

3.	 Пористый фильтр (1 шт.):
4.	 Хомуты шланга (3 шт.): используются для 

крепления водного шланга к стене.
5.	 Аппарат для подключения фильтра (2 

шт.): используются для крепления водного 
шланга к стене.

6.	 Водный фильтр (1 шт.): используется 
для подключения изделия к водной 
магистрали. При использовании 
резервуара применение фильтра для 
воды не обязательно.

1.	 Подсоедините переходник крана к клапану 
магистрали водопровода.

2.	 Определите место расположения 
внешнего фильтра. Прикрепите 
соединительное устройство фильтра (5) 
на стену.

3.	 Установите фильтр вертикально на 
соединительное устройство - как показано 
на рисунке. (6) 

4.	 Подсоедините водный шланг, выходящий 
из верхней части фильтра, к переходнику 
для подключения воды к изделию (см.

Готовое к работе подключение должно 
выглядеть, как показано на рисунке ниже.

1 2 3

4

5

6
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Установка
3.9.2.Внутренний фильтр
Внутренний фильтр, входящий в комплектацию 
изделия, при доставке не устанавливается. 
Чтобы установить фильтр, следуйте 
инструкциям ниже.

1.	 «Ice Off» (Лед выкл) должен светиться при 
установке фильтра. Включите индикатор 
ON-OFF (Вкл/выкл) при помощи кнопки 
«Ice» (Лед) на экране.

Трубопровод для воды:

Трубопровод для резервуара:

2.	 Чтобы добраться до фильтра для воды, 
выньте корзину для овощей (а).

a

C
После подключения фильтра 
первые 10 стаканов воды 
вылейте.
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Установка
3.	 Потяните на себя и снимите крышку 

фильтра для воды.

C
После снятия крышки может 
вытечь несколько капель воды - 
это нормально.

4.	 Поместите крышку фильтра для воды в 
механизм и прижмите, чтобы установить 
ее на свое место.

5.	 Чтобы отключить режим «Ice Off» (Без 
льда), снова нажмите кнопку «Ice» (Лед).

C
Фильтр для воды будет удерживать 
посторонние примеси в воде, 
но не будет очищать воду от 
микроорганизмов.

C Инструкции относительно периода 
замены фильтра см. в разделе 5.2.
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4	 Подготовка
4.1.	 Как экономить электроэнергию
mehmet

A
Не рекомендуется подключать 
устройство к энергосберегающим 
системам, поскольку это может 
привести к его поломке.

•	 Не держите дверцы холодильника 
открытыми на протяжении длительного 
времени.

•	 Не ставьте горячую еду или напитки в 
холодильник.

•	 Не перегружайте холодильник - 
затруднение внутреннего воздухооборота 
снизит его охладительную способность.

•	 Уровень энергопотребления холодильника 
измерялся при максимальной нагрузке, 
со всеми полками (кроме верхней полки 
морозильного отделения). Использование 
верхней полки зависит от формы и объема 
замораживаемых продуктов.

Технические характеристики
 Класс энергетической эффективности А+_
Класс защиты 1

- Степень защиты IP 42   

•	 В зависимости от характеристик 
устройства, размораживание пищевых 
продуктов в холодильной камере 
обеспечит экономию электроэнергии и 
сохранит качество пищи.

•	 Корзины/ящики, включенные в 
холодильную камеру, должны 
всегда использоваться для целей 
энергосбережения и оптимизации условий 
хранения.

•	 Соприкосновение продуктов с 
температурным датчиком в морозильной 
камере может привести к повышению 
потребляемой энергии прибора. Таким 
образом, любое соприкосновение с 
датчиком (-ами) должно исключаться.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D
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•	 Следите, чтобы продукты не прикасались 
к датчику температуры холодильной 
камеры, описанному ниже.

4.2.	 Первое включение
Перед тем, как использовать холодильник, 
убедитесь, что все подготовительные работы 
выполнены в соответствии с рекомендациями 
в разделах «Инструкции по охране труда и 
окружающей среды» и «Установка». 
•	 Включите устройство и оставьте работать 

в течение 6 часов. Не кладите в него 
еду и не открывайте дверцу без крайней 
необходимости.

C
При включении компрессора вы 
услышите звук. Звук должен быть 
слышен, даже когда компресор не 
работает - это связано с наличием 
жидкости и газов в системе 
охлаждения.	

C
Передние края холодильника должны 
быть теплыми. Они специально 
подогреваются, чтобы предотвратить 
образование конденсата.

C
В некоторых моделях панель 
управления автоматически 
отключается через 5 минут после 
закрывания дверцы. Она включается 
снова при открывании дверцы или 
нажатии любой кнопки.

4	 Подготовка
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5	 Эксплуатация устройства

5.1.	 Индикаторная панель
Индикаторные панели могут быть разными - это зависит от модели устройства.
При эксплуатации холодильника помогут звуковые и визуальные функции.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Индикатор холодильной камеры
2.	Индикатор ошибки
3.	Индикатор температуры
4.	Кнопка функции «Отпуск»
5.	Кнопка настройки температуры
6.	Кнопка выбора отсека
7.	Индикатор холодильной камеры
8.	Индикатор режима экономии
9.	Индикатор функции «Отпуск» 
*в зависимости от модели

C
*в зависимости от модели: Рисунки в данном руководстве по эксплуатации 
могут не полностью соответствовать характеристикам вашего устройства. Если в 
вашем устройстве нет соответствующих деталей, информация относится к другим 
моделям.
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Эксплуатация устройства
1. Индикатор холодильной камеры
После того, как будет установлена 
температура в холодильной камере, загорится 
соответствующая лампочка.
2. Индикатор ошибки
Данный датчик активируется, когда 
холодильник не охлаждается надлежащим 
образом, а также в случае неисправности 
датчика. При срабатывании этого датчика 
на индикаторе температуры в морозильной 
камере отобразится «E», а на индикаторе 
холодильной камеры - цифры «1, 2, 3...» и т.д. 
Цифры на индикаторе сообщают ремонтной 
службе о причине неполадки.
3. Индикатор температуры
Показывает температуру в морозильной и 
холодильной камерах.
4. Кнопка функции «Отпуск»
Чтобы включить функцию «Отпуск», нажмите 
и удерживайте кнопку в течение 3 сек. В 
режиме «Отпуск» индикатор температуры 
холодильной камеры отображает «--», а 
процесс охлаждения в холодильной камере 
прекращается. Данная функция не подходит 
для хранения продуктов в холодильной 
камере. В других отсеках охлаждение 
будет осуществляться в соответствии с 
температурой, заданной для каждого отсека.

Снова нажмите кнопку Vacation (Отпуск), 
чтобы выключить этот (  ) режим.
5. Кнопка настройки температуры
Уровень температуры в соответствующих 
отсеках варьируется от -24°C...-18°C до 
8°C...1°C.
6. Кнопка выбора отсека
При помощи кнопки выбора отсека можно 
переключаться между морозильной камерой 
и холодильной камерой.
7. Индикатор холодильной камеры
После того, как будет установлена 
температура в холодильной камере, 
загорится соответствующая лампочка для 
морозильной камеры.
8. Индикатор режима экономии
Указывает на то, что холодильник работает 
в энергосберегающем режиме. Этот 
индикатор включается, когда температура в 
морозильной камере установлена на -18°C.
9. Индикатор функции «Отпуск»
Указывает на то, что функция «Отпуск» 
включена.
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*В зависимости от модели: Рисунки в данном руководстве по эксплуатации могут 
не полностью соответствовать характеристикам вашего устройства. Если в вашем 
устройстве нет соответствующих деталей, информация относится к другим моделя.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	  Энергосбережение
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4.	 Быстрое охлаждение
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отделении
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Отключение предупреждения
8.	 Блокировка кнопок
9.	 Функция Eco-Fuzzy (экономичная работа с 

нечетким алгоритмом)
10.	 Установка температуры в морозильном 

отделении 
11.	 Быстрое замораживание
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1.  Энергосбережение
Этот знак высветится, когда 
температура морозильного 
отделения установлена на -18°C, 
самая экономная настройка.  ( 
) Индикатор энергосбережения 
выключится, когда выбрана функция 
быстрое охлаждение или быстрое 
замораживание. 
2. Сбой питания/Высокая 
температура/Индикатор ошибки 
Индикатор ( ) высветится в случае 
неисправности температуры или 
предупреждения неисправности. 
Если индикатор загорится, см. раздел 
«Рекомендуемые решения проблем» 
этой инструкции. 
Этот индикатор загорается при сбое 
в электроснабжении, при высокой 
температуре и предупреждениях об 
ошибках. В случае продолжительного 
отсутствия питания наиболее 
высокая температура, достигнутая в 
морозильном отсеке, отображается 
на цифровом дисплее. Проверив 
состояние продуктов в морозильном 
отделении, нажмите кнопку 
отключения сигнала для его отмены. 
Если загорается данный индикатор, 
см. раздел "Советы по устранению 
неполадок" в данном руководстве.
3. Функция энергосбережения 
(выключение дисплея):
Если дверцы закрыты 
продолжительное время, функция 
энергосбережения включается 
автоматически при этом загорается 
символ энергосбережения. 
При активированной функции 
энергосбережения на дисплее 
светится только значок функции 
энергосбережения, а все 
остальные значки гаснут. Если 

при активированной функции 
энергосбережения нажать какую-
либо кнопку или открыть дверцу, 
функция энергосбережения 
отменяется и индикация на дисплее 
восстанавливается.
Функция энергосбережения 
активируется при поставке с завода и 
не может быть отменена.
4. Быстрое охлаждение
Когда функция быстрого охлаждения 
включена, индикатор быстрого 
охлаждения высвечивается (
) и индикатор температуры 

охлаждающей камеры отображает 
значение 1. Для отмены функции 
Быстрое охлаждение снова нажмите 
кнопку быстрого замораживания. 
Индикатор быстрого охлаждения 
выключится, а температура вернется 
к своему нормальному значению. 
Функция быстрого охлаждения будет 
автоматически отменена через 1 час, 
если не отменена пользователем.  
Для охлаждения большого 
количества свежих продуктов 
нажмите кнопку быстрого охлаждения 
перед размещением продуктов в 
морозильную камеру.   
5. Режим отдыха
Чтобы активизировать режим отдыха, 
нажмите и удерживайте кнопку номер 
быстрого замораживания в течение 
3 секунд; индикатор режима отдыха 
активируется ( ).  Когда режим 
отдыха активен, датчик температуры 
холодильной камеры отображает 
надпись  "- -" и охлаждающий 
процесс в холодильной камере 
приостановлен.  Если данная функция 
активирована, не рекомендуется 
хранить продукты в холодильном 
отделении. Другие камеры будут 
охлаждаться по соответствующей, 
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заранее установленной температуре.  
Повторно нажмите на кнопку режима  
отпуска для отмены этой функции. 
6. Установка температуры в 
холодильном отделении
После нажатия на кнопку температуру 
холодильной камеры можно 
установить соответственно на 
8,7,6,5,4,3,2 и 1. ( )
7. Функция энергосбережения 
(выключение дисплея)
 Нажатие на эту кнопку ( ) 
высветит знак энергосбережения (

) и функция энергосбережения 
активируется.  Активация функции 
энергосбережения выключит все 
знаки на дисплейе.  Когда функция 
энергосбережения активна, нажатие 
на любую кнопку или открытие 
дверцы дезактивирует функцию 
энергосбережения, и значки на 
дисплейе придут в нормальное 
состояние.  Повторное нажатие 
на кнопку  ( ) выключит значок 
энергосбережения и дезактивирует 
функцию энергосбережения. 
7.2.Предупреждение отключения 
сигнализации:
В случае предупреждения об отказе 
питания/высокой температуре, после 
проверки состояния продуктов в 
морозильном отсеке, нажмите кнопку 
сброса сигнализации 
8. Блокировка кнопок
Нажмите и удерживайте кнопку 
выключения дисплея в течение 
3 секунд. Загорится пиктограмма 
блокировки кнопок, и включится 
блокировка; когда блокировка кнопок 
включена, они будут неактивны. 
Снова нажмите и удерживайте кнопку 
выключения дисплея в течение 3 
секунд. Пиктограмма блокировки 

кнопок погаснет, и режим блокировки 
кнопок будет выключен. Нажмите 
кнопку выключения дисплея, чтобы 
предотвратить изменение настроек 
температуры холодильника.
9. Функция Eco-Fuzzy (экономичная 
работа с нечетким алгоритмом)
Чтобы активировать функцию eco-
fuzzy, нажмите и удерживайте кнопку 
Eco-Fuzzy в течение 1 секунды. Когда 
эта функция активна, морозильная 
камера перейдет на режим экономии 
по крайней мере через 6 часов, 
и индикатор энергосбережения 
высветится.  Для дезактивации (
) функции eco-fuzzy нажмите и 

удерживайте кнопку eco-fuzzy в 
течение 3 секунд. 
Индикатор загорится после 6 часов, 
когда функция eco-fuzzy активна. 
10. Установка температуры в 
морозильном отделении
Температуру в морозильной камере 
можно регулировать.  Вы можете 
настроить температуру морозильной 
камеры -18,-19, -20, -21, -22, -23 и-24, 
нажав на кнопку.
11. Быстрое замораживание
Для быстрого замораживания 
нажмите на кнопку; это активирует 
индикатор быстрого замораживания (

). 
Когда функция быстрого 
замораживания включена, 
индикатор быстрого замораживания 
загорается и датчик температуры 
морозильной камеры отображает 
значение -27. Для отмены этого 
режима нажмите на кнопку быстрого 
замораживания ( ). Индикатор 
быстрого замораживания выключится 
и возвратится к нормальному режиму.  
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Режим быстрого замораживания 
будет автоматически отменена 
через 24 часа, если не отменена 
пользователем. Чтобы заморозить 
большое количество свежих 
продуктов, нажмите кнопку быстрого 
замораживания до того, как поместите 
продукты в морозильное отделение.



27 / 42  RUХолодильник / Руководство по эксплуатации

Эксплуатация устройства

C
*В зависимости от модели: Рисунки в данном руководстве по эксплуатации 
могут не полностью соответствовать характеристикам вашего устройства. Если в 
вашем устройстве нет соответствующих деталей, информация относится к другим 
моделям.
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1. Установка температуры в 
морозильном отделении
Можно установить температуру в 
морозильной камере на -18,-19,-20,-
21 ,-22,-23,-24,-18..., нажав на кнопку 
номер ( ) 
2. Экономичный режим 
Показывает, что холодильник 
работает на режиме 
энергосбережения.  Этот индикатор 
активируется, когда температура в 
морозильной камере установлена 
на -18 или охлаждение происходит в 
режиме энергосбережения eco-extra. (

)
3. Функция энергосбережения 
(выключение дисплея):
Если дверцы закрыты 
продолжительное время, функция 
энергосбережения включается 
автоматически при этом загорается 
символ энергосбережения. 
При активированной функции 
энергосбережения на дисплее 
светится только значок функции 
энергосбережения, а все 
остальные значки гаснут. Если 
при активированной функции 
энергосбережения нажать какую-
либо кнопку или открыть дверцу, 
функция энергосбережения 
отменяется и индикация на дисплее 
восстанавливается.
Функция энергосбережения 
активируется при поставке с завода и 
не может быть отменена. 
4.  Сбой питания/Высокая 
температура/Индикатор ошибки 
Индикатор ( ) высветится в случае 
неисправности температуры или 
предупреждения неисправности. 
Если индикатор загорится, см. раздел 
«Рекомендуемые решения проблем» 
этой инструкции. 

Этот индикатор загорается при сбое 
в электроснабжении, при высокой 
температуре и предупреждениях об 
ошибках. В случае продолжительного 
отсутствия питания наиболее 
высокая температура, достигнутая в 
морозильном отсеке, отображается 
на цифровом дисплее. Проверив 
состояние продуктов в морозильном 
отделении, нажмите кнопку 
отключения сигнала для его отмены. 
Если загорается данный индикатор, 
см. раздел "Советы по устранению 
неполадок" в данном руководстве.
5. Установка температуры в холодильном 
отделении После нажатия на кнопку  
( ) номер можно установить 
температуру холодильной камеры 
соответственно на  8,7,6,5,4,3,2...
6. Быстрое охлаждение
Для быстрого охлаждения нажмите 
на кнопку; это активирует индикатор 
быстрого охлаждения ( ).
Чтобы отключить выбранный режим, 
еще раз нажмите на эту кнопку.
Используйте эту функцию при 
помещении свежих продуктов в 
холодильное отделение или для 
быстрого охлаждения.  При активации 
этой функции холодильник будет 
работать без остановки в течение 1 
часа.
7. Режим отдыха
Когда режим отдыха активен, 
датчик температуры  холодильной 
камеры  отображает надпись "- -“ и в 
холодильной камере не происходит 
охлаждения.  Если данная функция 
активирована, не рекомендуется 
хранить продукты в холодильном 
отделении. Другие камеры будут 
охлаждаться по соответствующей, 
заранее установленной температуре. 
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5.2.	  Включение предупреждения 
о необходимости замены 
фильтра для очистки воды
(Для изделий, подключенных к 
водопроводной сети и оснащенных 
фильтром)
Предупреждение о необходимости замены 
фильтра для очистки воды включается 
следующим образом:
1.	 . В течение 60 секунд после включения 

холодильника нажать и удерживать 3 
секунды кнопки “Display” (дисплей) и 
“Vacation” (отпуск).Затем в указанном 
порядке нажмите следующие кнопки

Для отмены режима повторно 
нажмите на кнопку режима отдыха. (
)

8. Блокировка кнопок / Блокировка 
кнопок / фильтр, заменяющий отмены 
предупреждения
Нажмите на кнопку блокировки 
клавиатуры ( ) для активизации 
блокировки клавиатуры. Вы можете 
также использовать данную 
функцию для предотвращения 
изменения заданной для 
холодильника температуры. Фильтр 
холодильника можно менять 
каждые 6 месяцев. Если следовать 
инструкциям, описанным в разделе 
5.2, холодильник автоматически 
подсчитает оставшийся период 
и индикатор замены фильтра (
) засветится, когда фильтр придет в 
непригодное состояние.
Чтобы отключить сигнальный 
индикатор фильтра, нажмите и 
удерживайте кнопку ( ) в течение 3 
секунд.
9. Выбор воды, колотого льда, 
кубиков льда
Навигация выбора воды ( ), кубиков 
льда ( ) и колотого льда ( ) при 
помощи кнопки номер 8. Основной 
индикатор будет продолжать 
светиться.  
10. Приготовление льда вкл/выкл
Нажмите на кнопку ( ) для отмены (

) или активизации ( ) 
приготовления льда.
11.1 Дисплей вкл/выкл
Нажмите на кнопку ( )  для 
отмены (XX) или активизации (

) дисплейа вкл/выкл.

11.2.Предупреждение отключения 
сигнализации:
В случае предупреждения об отказе 
питания/высокой температуре, после 
проверки состояния продуктов в 
морозильном отсеке, нажмите кнопку 
сброса сигнализации 
12. Autoeco (Автоматическая 
экономия)
Для включения функции нажмите 
на кнопку ( ) и удерживайте 
ее в течение 3 секунд. Если при 
активизации данной функции дверца 
закрыта в течение длительного 
времени, то холодильное отделение 
автоматически переключится на 
экономичный режим работы. Чтобы 
отключить выбранный режим, 
повторно нажмите на эту кнопку.
Индикатор засветится через 6 часов 
после активизации эко функции. ( )
13. Быстрое замораживание
Нажмите на кнопку ( ) для быстрого 
замораживания.  Чтобы отключить 
данный режим, повторно нажмите на 
эту кнопку.
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2.	 Затем ввести цифры 1-4-5-3 в качестве 
пароля.

A

3
4 2

1

Введите цифры 1-4-5-3 следующим образом:
Однократно нажмите кнопку регулировки FF.
Однократно нажмите кнопку регулировки FRZ.
Нажмите кнопку регулировки FF 4 раза.
Однократно нажмите кнопку регулировки FRZ.
Нажмите кнопку регулировки FF 5 раз.
Однократно нажмите кнопку регулировки FRZ.
Нажмите кнопку регулировки FF 3 раза.
Однократно нажмите кнопку регулировки FRZ.
Если пароль будет введен правильно, на 
короткое время включится звуковой сигнал, 
и загорится индикатор предупреждения о 
необходимости замены фильтра (Filter Change 
Warning).
На заводе не активируется функция 
автоматического расчета времени 
использования фильтр
Она должна включаться в изделиях, 
оснащенных фильтром.
Холодильник выдает предупреждение 
о необходимости замены фильтра 
автоматически через интервалы, равные 6-ти 
месяцам.

Подтверждение
 введенного

пароля

Выбор цифр
пароля

Аналогичная процедура повторяется при 
включении функции автоматического расчета 
времени использования фильтра.

5.3.	Отделение с 
регулируемой влажностью
(FreSHelf)
(Данная функция может 
отсутствовать в приобретенной 
модели холодильника)
Функция регулирования влажности 
позволяет хранить овощи и фрукты 
с сохранением их свежести более 
продолжительное время.
Мы рекомендуем размещать 
листовые овощи, такие как салат, 
шпинат и овощи, чувствительные к 
потере влажности, в горизонтальном 
положении, а не на корнях в 
вертикальном положении.
При размещении овощей следует 
учитывать их массу. Тяжелые и 
жесткие овощи следует укладывать 
внизу отделения, а легкие и мягкие 
овощи сверху.
Не храните овощи в упаковке. 
Хранение овощей в упаковке 
может быстро привести их к 
разложению. Если по гигиенически 
требованиям контакт с другими 
овощами нежелателен, используйте 
перфорированную бумагу или другие 
аналогичные материалы.
Не укладывайте вместе груши, 
абрикосы, персики и другие 
подобные фрукты и яблоки, особенно 
способные к выделению этилена, в 
одном отделении с другими овощами 
и фруктами. Этиленовый газ, 
выделяемый этими фруктами, может 
привести к ускорению созревания и 
более быстрому разложению.
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5.4.	 Использование 
водного фонтана 
(в зависимости от модели)

C
Первые несколько стаканов воды, 
взятой из фонтана, как правило, будут 
теплыми. 

C
Если фонтан не используется в 
течение длительного времени, вылейте 
первые несколько стаканов воды, 
чтобы получить чистую воду.

Холодная вода будет подаваться примерно 
через 12 часов после начала эксплуатации. 
Выберите опцию воды с помощью дисплея, а 
затем нажмите на рычажок, чтобы получить 
воду. Заберите стакан вскоре после нажатия 
на рычажок.

5.5.	 Наполнение резервуара 
водного фонтана
Откройте крышку емкости для воды, как 
показано на рисунке. Заполните чистой 
питьевой водой.  Закройте крышку.
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5.6.	 Очистка емкости для воды
Снимите водный резервуар с дверной полки. 
Извлеките, удерживая обе стороны дверной 
полки.
Возьмите емкость с водой за обе стороны и 
снимите под углом 45 °.
Снимите и почистите крышку емкости для 
воды.

A

Не наполняйте резервуар для воды 
фруктовым соком, газированными 
напитками, алкогольными 
напитками или другими жидкостями, 
непредназначенными для 
использования в водном фонтане. 
Использование таких жидкостей 
может привести к нарушению 
нормальной работы фонтана 
и привести к неисправимой 
поломке фонтана. На такое 
использование фонтана гарантия не 
распространяется. Определенные 
химические вещества и добавки, 
содержащиеся в напитках/жидкостях, 
могут привести к поломке емкости для 
воды.

A
Не мойте детали емкости для воды 
и водного фонтана в посудомоечных 
машинах.
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5.7.	 Получение льда/воды 
(в зависимости от модели)
Чтобы получить воду (  ) / кубики льда ( 

 ) / измельченный лед (  ) используйте 
дисплей для выбора соответствующей опции. 
Получите воду/лед, потянув вперед рычажок 
фонтана. При переключении между опциями 
кубики льда (  ) / измельченный лед (  
) еще несколько раз может быть выброшен 
предыдущий тип льда.

•	 Подождите примерно 12 часов, прежде чем 
первый раз взять лед из водного фонтана/
фонтана для льда. Если в коробке со 
льдом недостаточно льда, фонтан может 
его не выдать. 

•	 Не употребляйте первые 30 кубиков 
льда (3-4 литра), полученные в начале 
эксплуатации устройства.

•	 В случае отключения электричества 
или временного сбоя в электросети лед 
может частично растаять и повторно 
заморозиться. Это приведет к тому, что 
кусочки льда склеятся друг с другом. В 
случае отключения электроэнергии или 
при наличии неисправности на протяжении 
длительного времени лед может растаять 
и вытечь. Если Вы столкнулись с такой 
проблемой, извлеките лед из коробки со 
льдом и очистите коробку.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Система 
водоснабжения устройства должна 
подключаться только к линии 
холодной воды.  Не подключайте 
устройство к линии горячей воды.

•	 При начале эксплуатации устройство 
может не выдавать воду. Это вызвано 
наличием воздуха в системе. Этот воздух 
необходимо выпустить. Для этого нажмите 
на спусковой механизм водного фонтана 
и удерживайте его в течение 1-2 минут, 
пока из фонтана не польется вода. 
Первоначальный поток воды может быть 
нерегулярным. Вода будет течь нормально 
после того, как из системы выйдет воздух.

•	 Во время первого использования фильтра 
вода может быть мутной; не потребляйте 
первые 10 стаканов воды.

•	 Холодную воду после первой установки 
можно будет получить примерно через 12 
часов.

•	 Система водоснабжения устройства 
предназначена только для чистой воды. Не 
используйте никакие другие напитки.

•	 Рекомендуется отключить подачу воды, 
если устройство не будет использоваться 
в течение длительного времени во время 
отпуска и т.д.

•	 Если водный фонтан не используется в 
течение длительного времени, первые 1-2 
стакана воды, полученной из него, могут 
быть теплыми.

5.8.	 Поддон
(в зависимости от модели)
Вода, капающая из фонтана, накапливается 
на поддоне; отвод воды отсутствует. Потяните 
поддон наружу или нажмите на края, чтобы 
извлечь поддон. Затем можно слить воду из 
поддона.
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5.9.	 Отсек с нулевой температурой
(в зависимости от модели)
Используйте данный отсек, чтобы хранить 
холодные закуски при более низких 
температурах или мясные продукты для 
немедленного потребления. Не храните в 
данном отсеке фрукты и овощи. Вы можете 
увеличить внутренний объем холоддильника 
извлеченим любого отсека с нулевой 
температурой. Чтобы извлечь отсек, просто 
потяните его вперед, приподнимите и 
вытащите.

5.10.	Емкость для овощей  
Емкость для овощей разработана таким 
образом, чтобы овощи оставались свежими, 
сохраняя влажность. С этой целью общая 
циркуляция холодного воздуха в емкости 
усиливается. Храните в данном отсеке 
фрукты и овощи. Храните зеленолистные 
овощи и фрукты отдельно, чтобы продлить их 
свежесть.

5.11.	Синий свет
(в зависимости от модели)
В сосудах для овощей устройства излучается 
синий свет. Овощи в сосуде будут продолжать 
фотосинтез под воздействием волн синего 
света, и, таким образом, дольше оставаться 
свежими.

5.12.	Ионизатор
(в зависимости от модели)
Система ионизации в воздуховоде 
холодильной камеры служит для ионизации 
воздуха. Отрицательные ионные выбросы 
позволяют устранить бактерии и другие 
молекулы, вызывающие запах в воздухе.

5.13.	Мини-бар
(в зависимости от модели)
Для доступа к полке мини-бара холодильника 
открывать дверцу не нужно. Это позволит Вам 
с легкостью доставать часто потребляемые 
продукты питания и напитки из холодильника. 
Чтобы открыть крышку мини-бара, нажмите 
рукой и потяните на себя.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не садитесь на 
крышку мини-бара, а также не вешайте 
и не размещайте на ней тяжелые 
предметы. Это может привести 
к повреждению устройства или к 
травмам.

Чтобы закрыть данный отсек, просто нажмите 
на верхнюю часть крышки.

5.14.	Фильтр запахов 
(в зависимости от модели)
Фильтр запахов в воздуховоде холодильника 
предотвращает образование нежелательного 
запаха. 
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5.15.	Льдогенератор Icematic 
и ящик для хранения льда
(в зависимости от модели)
Наполните льдогенератор Icematic водой 
и поставьте на место. Лед будет готов 
примерно через два часа. Чтобы достать 
лед, вынимайте льдогенератор не нужно.
Поверните кнопки на камерах для 
приготовления льда вправо на 90°; 
лед упадет в ящик для хранения льда, 
расположенный ниже. Затем Вы можете 
достать ящик для хранения льда и 
подавать лед.

C
Ящик для хранения льда 
предназначен исключительно для 
хранения льда.  Не наполняйте его 
водой.  Это может привести к его 
поломке.

5.16.	Ледогенератор с дозатором 
(в зависимости от модели)
Ледогенератор с дозатором расположен на 
верхней части крышки морозильной камеры.
Возьмитесь за ручки по бокам резервуара для 
хранения льда и поднимайте его вверх, чтобы 
снять. 
Чтобы снять декоративную крышку 
ледогенератора, поднимите ее вверх.
 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Снятие резервуара для льда
Удерживайте резервуар для  льда за ручки, затем 
переместите его вверх и потяните за резервуар. 
(Рисунок 1)
Повторная установка резервуара для льда
Удерживайте резервуар для  льда за ручки, 
переместите его вверх под таким углом, 
чтобы боковые части резервуара попадали в 
соответствующее
отверстие, и убедитесь, что штырь для отбора 
льда установлен должным образом. (Рисунок 2)

Крепко нажмите вниз, пока между резервуаром 
пластиком дверцы не будет оставлено 
пространство. (Рисунок 2)
Если у Вас возникли сложности с повторной 
установкой резервуара, поверните поворотную 
шестерную на 90° и повторно установите ее, как 
показано на рисунке 3.
Звуки, которые Вы слышите во время попадания 
капель в резервуар, являются частью нормальной 
работы.
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Когда диспенсер для льда не работает должным 
образом
Если кубики льда не будут удаляться в течение 
долгого времени, они приведут к образованию 
больших кусков льда. В этом случае необходимо 
снять резервуар для  льда в соответствии с 
вышеприведенными инструкциями, отделить 
большие куски льда, выбросить неотделяемый 
лед и поместить кубики льда обратно в резервуар. 
(Рисунок 4)

	
  

	
  

	
  

Если лед не выходит, убедитесь в отсутствии 
застрявшего в канале льда и удалите, если он 
там имеется. Регулярно проверяйте канал для 
льда для удаления препятствий, как показано на 
рисунке 5.
При использовании холодильника в первый раз 
или его неиспользовании в течение длительного 
времени

Кубики льда могут быть маленькими в связи с 
наличием воздуха в трубке после подсоединения, 
воздух будет удален при нормальной 
эксплуатации.
Выбрасывайте лед, производимый 
приблизительно в течение одного дня, так как 
трубка для воды может содержать загрязнения.

Внимание!
Не вставляйте руку или любые другие предметы 
в канал для льда и лезвие, так как это может 
привести к повреждению данных деталей или 
травмированию руки.
Не позволяйте детям свисать на диспенсере 
для льда или льдогенераторе, так как это может 
привести к получению травм.
Для предотвращения падения резервуара 
для  льда используйте обе руки во время его 
перемещения.
Если дверца будет резко закрыта, это может 
привести к выливанию воды из резервуара для  
льда.
Не осуществляйте демонтаж резервуара для 
льда, если в этом нет необходимости.
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5.17.	Замораживание 
свежих продуктов 
•	 Для сохранения качества продуктов 

питания, размещенных в морозильной 
камере, их необходимо замораживать как 
можно быстрее; используйте для этого 
быстрая заморозка.

•	 Замораживание продуктов питания 
в свежем состоянии продлит срок их 
хранения в морозильной камере.

•	 Упакуйте продукты питания в герметичные 
упаковки и плотно их закройте.

•	 Прежде чем положить продукты 
питания в морозильную камеру, 
убедитесь, что они упакованы. Вместо 
традиционной упаковочной бумаги 
используйте морозильные емкости, 
фольгу и влагозащищенную бумагу, 
полиэтиленовые пакеты или аналогичные 
упаковочные материалы.

•	 Обозначьте каждый продовольственный 
пакет, написав перед замораживанием 
дату на упаковке. Это позволит Вам 
определять свежесть содержимого 
каждой упаковки всякий раз, когда Вы 
будете открывать морозильную камеру.  
Храните ближе те продукты, которые были 
заморожены раньше, чтобы использовать 
их в первую очередь.

•	 Замороженные продукты питания 
необходимо использовать сразу после 
размораживания. Не замораживайте их 
повторно.

•	 Не размораживайте большое количество 
пищи за один раз.

5.18.	Рекомендации для хранения 
замороженных продуктов
Температура отсека должна быть установлена 

как минимум на -18°С.
1.	 Поместите продукты питания в 

морозильную камеру как можно быстрее, 
чтобы избежать размораживания.

2.	 Перед замораживанием проверьте срок 
годности на упаковке, чтобы убедиться, 
что он не истек.

3.	 Убедитесь, что упаковка продуктов не 
повреждена.

5.19.	Детальное описание 
глубокой заморозки
В соответствии со стандартами МЭК 
62552, морозильная камера должна 
иметь способность замораживать 4,5 кг 
продуктов питания на каждые 100 литров 
объема при температуре -8°С или при 
более низких температурах в течение 24 
часов. Продовольственные товары можно 
хранить в течение длительных периодов 
времени исключительно при температуре в 
-18°C и ниже. Вы можете хранить продукты 
свежими в течение нескольких месяцев (в 
низкотемпературной морозильной камере при 
температуре не выше -18°С).
Еще не замороженные пищевые продукты 
не должны прикасаться к уже замороженным 
продуктам внутри, чтобы избежать частичного 
размораживания.
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Чтобы продлить срок хранения в 
замороженном состоянии, отварите овощи 
и отфильтруйте воду. После фильтрации 
заверните пищу в воздухонепроницаемую 
упаковку и поместите в морозильную камеру. 
Не следует замораживать бананы, помидоры, 
салат-латук, сельдерей, отварные яйца, 
картошку и подобные пищевые продукты. 
Замораживание этих пищевых продуктов 
только сократит их пищевую ценность и 
качество, а также может привести к порче, что 
затем нанесет вред здоровью.

5.20.	Размещение продуктов
Полки 
морозильной 
камеры

Различные замороженные 
товары, включая мясо, рыбу, 
мороженое, овощи и т.п.

Полки 
холодильной 
камеры

Пищевые продукты в кастрюлях, 
накрытых крышками тарелках и 
упаковках с крышками, яйца (в 
упаковке с крышкой)

Полки на 
дверце 
холодильной 
камеры

Небольшие и упакованные 
пищевые продукты и напитки

Емкость для 
овощей Фрукты и овощи

Отделение 
для свежих 
продуктов

Холодные закуски (хлопья, 
мясные продукты скорого 
употребления)

5.21.	Сигнал открытой двери 
(в зависимости от модели)
Когда дверь изделия открыта в течение 1 
минуты, запускается звуковой сигнал. Чтобы 
отключить звуковой сигнал, закройте дверь 
или нажмите на любую кнопку на дисплее 
(если он имеется).

5.22.	Внутреннее освещение
Внутреннее освещение обеспечивается 
посредством лампы светодиодного типа. В 
случае возникновения проблем с этой лампой 
обратитесь в авторизованную сервисную 
службу.
Лампа (-ы), используемая (-ые) в данном 
изделии, не подходит (-ят) для бытового 
освещения помещений. Данная лампа 
предназначена для освещения при 
размещении пользователем продуктов 
питания в холодильной/морозильной камере, 
обеспечивая безопасность и удобство.

Установка 
температуры 
морозильной 

камеры 

Установка 
температуры 
холодильной 

камеры 
Описания

-18°C 4°C Это рекомендуемые настройки, установленные по умолчанию. 
-20, -22 или 
-24°C 4°C Эти настройки рекомендуются при температуре окружающей 

среды выше 30°C. 

Быстрая 
заморозка 4°C

Используйте данные настройки, чтобы заморозить продукты 
питания в течение короткого времени; когда процесс 
будет завершен, устройство перестроится на предыдущие 
настройки. 

-18°C или 
ниже 2°C

Используйте данные настройки, если Вы считаете, что 
в холодильной камере не достаточно холодно из-за 
температуры окружающей среды или по причине частого 
открывания двери.
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6 	 Обслуживание и очистка
Периодическая очистка устройства 
продлевает срок его службы.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед началом 
очистки отключите холодильник от 
электросети.

•	 Не используйте при очистке острые, 
абразивные средства, мыло, материалы 
для уборки в доме, чистящие средства, газ, 
бензин, лаковые и подобные вещества.

C	 Если говорить об 
изделиях без автоматического 
размораживания, то на задней 
стенке холодильной камеры 
образуются стекающие капли воды 
и слой наледи размером с ширину 
пальца. Запрещается чистить, 
наносить масло или аналогичные 
вещества.
C	 Используйте только 
слегка увлажненные ткани из 
микроволокна для очистки наружной 
поверхности изделия. Губки и другие 
типы чистящих салфеток могут 
поцарапать поверхность.
•	 Растворите в воде чайную ложку 

карбоната. Смочите в воде и отожмите 
тряпку. Вытрите устройство этой тряпкой, а 
затем тщательно высушите.

•	 Будьте осторожны, не заденьте крышку 
лампы и другие электрические части.

•	 Дверцу очищайте влажной тканью. Чтобы 
снять полки на дверце и передвижные 
полки, извлеките все продукты. Чтобы 
снять полки на дверце, приподнимите 
их. Очистите и высушите полки, затем 
прикрепите их обратно, задвинув сверху.

•	 Не используйте хлорированную воду 
или чистящие средства на внешней 
поверхности и хромированных частях 
устройства. Хлор вызовет ржавчину на 
таких металлических поверхностях.

6.1.	 Предотвращение 
неприятных запахов
Устройство не содержит материалов с 
запахом. ем не менее, хранение пищевых 
продуктов в не предназначенных для них 
отделениях, а также ненадлежащая очистка 
поверхностей могут вызвать неприятные 
запахи.
Чтобы этого не случилось, очищайте 
внутреннюю поверхность сатурированной 
водой каждые 15 дней.
•	 Храните пищу в закрытых упаковках. Из 

незакрытых пищевых продуктов могут 
выделяться микроорганизмы, вызывающие 
неприятные запахи.

•	 Не храните в холодильнике испорченные 
или продукты с истекшим сроком хранения.

•	 Не используйте острые и абразивные 
инструменты или мыло, бытовые 
чистящие средства, синтетические 
моющие средства, бензин, бензол, воск 
и т.д., иначе маркировка на пластиковых 
деталях исчезнет, и будет иметь место 
деформация. Используйте для очистки и 
вытирания насухо теплую воду и мягкую 
ткань.

6.2.	 Защита пластиковых 
поверхностей
Попадание масел на пластиковую поверхность 
может повредить ее, поэтому следует 
незамедлительно очистить поверхность 
теплой водой.
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7	 Поиск и устранение неисправностей
Прежде чем обращаться в сервисный центр, ознакомьтесь с данным разделом. Это поможет 
вам сэкономить ваше время и деньги. В этом списке описаны наиболее частые жалобы, не 
относящиеся к браку производства или материалов. Некоторые упомянутые ниже функции 
могут быть не применимы к вашей модели.
Холодильник не работает.
•	 Вилка недостаточно прочно зафиксирована. >>> Воткните ее так, чтобы он полностью 

вошел в розетку.
•	 Перегорел предохранитель, соединяющийся с питающей продукт розеткой или основной 

предохранитель. >>> Проверьте предохранители.
Образование конденсата на боковой стенке холодильной камеры (MULTI ZONE, COOL, CONTROL и 

FLEXI ZONE).
•	 Слишком холодно. >>> Не устанавливайте устройство в среде с температурой ниже 

-5°C.
•	 Дверца открывается слишком часто >>> Старайтесь не открывать дверцу устройства 

слишком часто.
•	 Слишком влажно. >>> Не устанавливайте устройство в среде с высокой влажностью.
•	 Пищевые продукты, содержащие жидкости, хранятся в незакрытых упаковках. >>> 

Храните содержащие жидкости продукты в закрытых упаковках.
•	 Дверца устройства оставлена открытой. >>> Не оставляйте дверцу устройства 

открытой надолго.
•	 Термостат установлен на слишком низкую температуру. >>> Установите термостат на 

надлежащую температуру. 
Не работает компрессор.
•	 В случае внезапного отключения электропитания или вытаскивания, а затем 

включения вилки обратно в розетку давление газа в холодильной системе устройства 
разбалансируется, это вызывает включение теплового предохранителя компрессора. 
Устройство перезапустится примерно через 6 минут. Если устройство не перезапустилось 
по истечении этого времени, обратитесь в сервисную службу.

•	 Включена разморозка. >>> Это стандартная установка для полностью 
автоматического размораживающего устройства. Разморозка проводится 
периодически.

•	 Вилка устройства не включена в розетку. >>> Убедитесь, что шнур электропитания 
включен в розетку.

•	 Неверная установка температуры. >>> Выберите подходящие настройки температуры.
•	 Отключено электропитание. >>> Устройство заработает в стандартном режиме, как 

только будет возобновлено электропитание. 
Звук работающего холодильника в ходе работы становится громче.
•	 Рабочие характеристики устройства могут меняться в зависимости от изменений 

температуры окружающей среды. Это нормально и не является поломкой. 
Холодильник течет слишком часто или слишком долго.
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Поиск и устранение неисправностей
•	 Новый холодильник может быть больше предыдущего. Большие холодильники текут 

дольше.
•	 Комнатная температура может быть высокой. >>> При боле высокой температуре 

холодильник обычно течет более длительные периоды времени.
•	 Холодильник недавно подключен или внутрь помещен новый пищевой продукт. >>> Когда 

холодильник недавно подключен или внутрь помещен новый продукт, для достижения 
установленной температуры требуется больше времени. Это нормально.

•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячей пищи. >>> Не 
помещайте в холодильник горячую пищу.

•	 Дверцы открывались часто или оставались открытыми длительные периоды времени. >>> 
Попадание внутрь теплого воздуха приведет к тому, что холодильник течет дольше. 
Не открывайте дверцы слишком часто.

•	 Дверца морозильного или холодильной камеры может быть неплотно закрыта. >>> 
Убедитесь, что дверцы плотно закрыты.

•	 Устройство может быть установлено на слишком низкую температуру. >>> Установите 
холодильник на более высокий показатель и дождитесь когда он достигнет 
исправленной температуры.

•	 Шайба дверцы холодильной или морозильной камеры может быть загрязнена, изношена, 
сломана или не установлена должным образом. >>> Очистите или замените шайба. 
Поврежденная/порванная шайба может привести к тому, что устройство будет течь 
дольше, чтобы сохранить текущую температуру.

Температура морозильной камеры очень низкая, но температура холодильной камеры правильная.
•	 Температура морозильной камеры установлена на очень низкий уровень. >>> 

Установите температуру морозильной камеры на более высокий уровень и проверьте 
заново.

Температура холодильной камеры очень низкая, но температура морозильной камеры правильная.
•	 Температура холодильной камеры установлена на очень низкий уровень. >>> 

Установите температуру холодильной камеры на более высокий уровень и проверьте 
заново.

Пищевые продукты, содержащиеся на полках холодильной камеры, заморожены.
•	 Температура холодильной камеры установлена на очень низкий уровень. >>> 

Установите температуру морозильной камеры на более высокий уровень и проверьте 
заново.

Слишком высокая температура в холодильной или морозильной камере.
•	 Температура холодильной камеры установлена на очень высокий уровень. >>> 

Настройки температуры холодильной камеры влияют на температуру в морозильной 
камере. Измените температуру в холодильной или морозильной камере и дождитесь, 
когда в соответствующей камере будет достигнута новая температура.

•	 Дверцы открывались часто или оставались открытыми длительные периоды времени. >>> 
Не открывайте дверцы слишком часто.

•	 Дверца закрыта неплотно. >>> Закройте дверцу плотно.
•	 Холодильник недавно подключен или внутрь помещен новый пищевой продукт. >>> Это 

нормально. Когда устройство недавно подключено или внутрь помещен новый продукт, 
для достижения установленной температуры требуется больше времени. 

•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячей пищи. >>> Не 
помещайте в устройство горячую пищу.

Тряска или шум.
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Поиск и устранение неисправностей
•	 Поверхность пола неровная или неустойчивая. >>> Если устройство трясется при 

медленном перемещении, отрегулируйте стойки для выравнивания устройства. Также 
проверьте, достаточно ли устойчива поверхность для размещения на ней устройства.

•	 Размещение любых предметов на холодильнике может вызвать шум. >>> Уберите любые 
предметы с устройства.

Холодильник издает звуки текущей воды, распыления и т.п.
•	 Принципы работы устройства включают в себя потоки воды и газа. >>> Это нормально и 

не является поломкой.
Из холодильника слышен звук, похожий на порывы ветра.
•	 Устройство использует для процесса охлаждения вентилятор. Это нормально и не 

является поломкой.
На внутренних стенках холодильника образовывается конденсат.
•	 Жаркая или влажная погода провоцирует обледенение и конденсацию. Это нормально и 

не является поломкой.
•	 Дверцы открывались часто или оставались открытыми длительные периоды времени. >>> 

Не открывайте дверцы слишком часто; если открыли, закройте.
•	 Дверца закрыта неплотно. >>> Закройте дверцу плотно.
На внешней стороне устройства или между дверцами образовывается конденсат.
•	 Погода окружающей среды может быть влажной, это вполне нормально при влажной 

погоде. >>> Конденсат исчезнет, когда снизится влажность. 
Внутри плохо пахнет.
•	 Устройство не очищается регулярно. >>> Регулярно очищайте внутри устройства 

губкой, теплой и сатурированной водой.
•	 Некоторые виды материалов, из которых состоят контейнеры и упаковки, могут давать 

запах. >>> Используйте контейнеры и упаковки из не пахнущих материалов.
•	 Продукты были помещены в незакрывающиеся контейнеры. >>> Храните продукты 

в закрытых контейнерах. Из незакрытых пищевых продуктов могут выделяться 
микроорганизмы, вызывающие неприятные запахи.

•	 Убирайте испорченные или продукты с истекшим сроком хранения из холодильника.
Дверца не закрывается.
•	 Упаковки с продуктами могут мешать закрытию дверцы. >>> Переместите предметы, 

блокирующие дверцу.
•	 Устройство не стоит на поверхности строго вертикально. Отрегулируйте стойки для 

балансировки холодильника.
•	 Поверхность пола неровная или неустойчивая. >>> Проверьте, достаточно ли ровна и 

устойчива поверхность для размещения на ней холодильника.
Емкость для овощей застрял.
•	 Пищевые продукты могут задевать верхнюю часть ящика. >>> Переложите пищевые 

продукты в ящике.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если после следования инструкциям этого раздела проблема не 
решена, свяжитесь с вашим поставщиком или авторизованной сервисной службой. Не 
пытайтесь починить устройство самостоятельно.



Изготовитель: «Arcelik A.S.» Юридический адрес: Караач Джаддеси № 
2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция (Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 
34445,Turkey)

 Произведено в Турции
 Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО» Юридический адрес: 601021 
Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское, дер. 
Федоровское, ул. Сельская, д. 49.
Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив 
на горячую линию 8-800-200-23-56. 
Официальный представитель на територии Украины: ООО "Беко 
Украина", адрес: 01021, г.. Киев, ул. Кловский спуск, д. 5. 
Информацию о сертификации можно получить в информационно-
справочной службе по телефону 0-800-500-4-3-2
Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный 
на этикетке, расположенной на продукте, а именно: первые две цифры 
серийного номера обозначают год производства, а последние две – 
месяц. Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в 
мае 2010 года. 
Изготовитель  оставляет за собой право на внесение изменений в 
конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.
изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в 
конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.



EWWERQWEW
UK

Холодильники
Посібник користувача



Шановний покупцю!
Цей прилад був виготовлений за допомогою сучасного обладнання з 
ретельним контролем якості і ми хотіли б, щоб він працював для Вас 
найбільш ефективно.
Для цього повністю прочитайте інструкцію з експлуатації перед 
використанням приладу і збережіть цю інструкцію в якості довідкового 
джерела. Якщо ви передаєте цей прилад іншій особі, передайте цю 
інструкцію разом з приладом.

Інструкція з експлуатації забезпечує швидке і безпечне використання приладу.
•	 Прочитайте інструкцію перед встановленням та використанням приладу.
•	 Завжди дотримуйтесь діючих правил техніки безпеки.
•	 Зберігайте інструкцію з експлуатації в межах легкої досяжності для ії використання у 
майбутньому. 
•	 Прочитайте будь-які інші документи, що поставляються з даним приладом.
Майте на увазі, що ця інструкція з експлуатації може стосуватися кількох 
моделей прилада. Інструкція ясно описує будь-які варіації різних моделей.

Символи та примітки
У цій інструкції користувача використовуються такі символи:

C Важлива інформація та 
корисні поради.

A Небезпека для життя та 
майна.

B Небезпека ураження 
електричним струмом.

Упаковка цього 
виробу виготовлена 
з матеріалів, які 
підлягають повторній 
переробці згідно 
з національними 
нормами й правилами 
щодо охорони довкілля.



2 / 47 UK Холодильник / Інструкція користувача

1   Інструкції з техніки безпеки й 
охорони довкілля	 3
1.1.	Загальні правила техніки безпеки 4
1.1.1 Попередження щодо 

високонебезпечної речовини . . . 6
1.1.2 Для моделей з розподільником 

охолодженої води  . . . . . . . . . . . . 7
1.2.	Застосування за призначенням . . 8
1.3.	Безпека дітей . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
1.4.	Відповідність Директиві щодо 

відпрацьованого електричного 
й електронного обладнання й 
утилізація відходів . . . . . . . . . . . . 8

1.5.	Відповідність Директиві щодо 
обмеження використанням 
шкідливих речовин . . . . . . . . . . . . 9

1.6.	Інформація про упаковку . . . . . . . 9

2	 Холодильник	 10

2	 Холодильник	 11

3	 Встановлення	 12
3.1.	Правильне місце для 

встановлення . . . . . . . . . . . . . . . 12
3.2.	Встановлення пластмасових 

розпірок . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
3.3.	Регулювання ніжок . . . . . . . . . . . 13
3.4.	Підключення до 

електроживлення . . . . . . . . . . . . 14
3.5.	Підключення до 

водопостачання  . . . . . . . . . . . . . 14
3.6.	Під’єднання водяного шлангу до 

приладу . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
3.7.	Підключення до водопроводу  . . 16
3.8. Для приладів з балоном для 

води . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
3.9 Водяний фільтр . . . . . . . . . . . . . . 17
3.9.1.Фіксація зовнішнього фільтра на 

стіні (опція) . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
3.9.2.Внутрішній фільтр  . . . . . . . . . . 19

4	 Підготовка	 21
4.1.	Заходи щодо економії 

електроенергії  . . . . . . . . . . . . . . 21

4	 Підготовка	 22
4.1.	Заходи щодо економії 

електроенергії  . . . . . . . . . . . . . . . . 
Перше використання . . . . . . . . . . . . . . .
4.2.	Перше використання  . . . . . . . . . 22

5	 Використання приладу	 23
5.1.	Панель індикаторів . . . . . . . . . . . 23
5.2.	Активація попередження про 

заміну водяного фільтра . . . . . . 32
5.3.	Контейнер для овочів і фруктів з 

регулюванням вологості . . . . . . 32
5.4.	Використання розподільника 

охолодженої води  . . . . . . . . . . . 33
5.5.	Наповнення бака розподільника 

води . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
5.6.	Очищення бака для води . . . . . . 34
5.7.	Приготування льоду/води  . . . . . 35
5.8.	Лоток для води  . . . . . . . . . . . . . . 36
5.9.	Відділення з нульовою 

температурою . . . . . . . . . . . . . . . 37
5.10 Ящик для овочів  . . . . . . . . . . . . 37
5.11. Синє світло . . . . . . . . . . . . . . . . 37
5.12.Іонізатор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
5.13.Міні-бар  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
5.14.Фільтр запахів  . . . . . . . . . . . . . . 37
5.15.Льодогенератор і ящик для 

зберігання льоду  . . . . . . . . . . . . 38
5.16.Виробник льоду  . . . . . . . . . . . . 38
5.17.Заморожування свіжих 

продуктів . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
5.18.Рекомендації щодо зберігання 

заморожених продуктів . . . . . . . 40
5.19.Подробиці щодо глибокого 

заморожування . . . . . . . . . . . . . .40
5.20.Розміщення продуктів . . . . . . . . 42
5.21.Попередження про відчинені 

дверцята  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
5.22.Лампа внутрішнього освітлення 42

6 	Обслуговування та чищення	43
6.1.	Запобігання неприємного запаху 43
6.2.	Захист пластмасових поверхонь  43

7	 Усунення несправностей	 44

Зміст



3 / 47 UKХолодильник / Інструкція користувача

1   Інструкції з техніки безпеки й охорони довкілля
У цьому розділі наведені 
інструкції з техніки 
безпеки, необхідні для 
запобігання ризику 
отримання травми та 
матеріальних збитків. 
Недотримання цих 
інструкцій може 
призвести до втрати всіх 
видів гарантії.
Призначення
	

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
 Під час зберігання 
або встановлення 
приладу 
вентиляційні 
отвори повинні бути 
відкриті.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Для того, щоб 
прискорити процес 
розморожування 
не використовуйте 
механічні та інші 
предмети, крім 
пристосувань, 
рекомендованих 
виробником.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Контур 
холодоагенту 
не повинен бути 
пошкоджений.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Не кладіть 
всередину камери 
для зберігання 
продуктів 
електричні 
прилади, які не 
рекомендовані 
виробником.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 
Не зберігайте у 
холодильнику 
вибухові речовини, 
такі як балончики, 
що містять 
легкозаймисті гази 
під тиском.

Прилад призначений 
лише для використання 
в домашніх або 
нижченаведених  умовах:
- на кухнях для персоналу 
в магазинах, офісах та 
інших установах;
- на фермах або готелях, 
в мотелях та інших 
гостьових будинках для 
використання клієнтами.
- готелі типу «ліжко та 
сніданок»;
- підприємства 
громадського харчування 
та інші види використання 
не в роздрібній торгівлі
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1.1.	 Загальні правила 
техніки безпеки
•	 Цей прилад не повинен 

використовуватися 
особами з фізичними, 
сенсорними та 
розумовими вадами, 
без достатнього досвіду 
і знань або дітьми. 
Ці особи можуть 
використовувати 
прилад тільки 
під наглядом і 
курируванням з боку 
особи, відповідальної 
за їх безпеку. Не 
можна дозволяти дітям 
гратися з приладом.

•	 У разі несправності 
від’єднайте прилад від 
електромережі.

•	 Після від’єднання 
від електромережі 
зачекайте не менше 
5 хвилин, перш ніж 
приєднати прилад 
знову.

•	 Від’єднуйте прилад від 
електромережі, коли він 
не використовується.

•	 Не торкайтеся 
штепсельної вилки 
мокрими руками! 
Не тягніть за шнур 
живлення з метою 
від’єднання від 

електромережі. У 
цьому випадку завжди 
тримайтеся за вилку.

•	 Не підключайте 
холодильник до 
незакріпленої розетки 
електромережі.

•	 Від’єднуйте прилад від 
електромережі під час 
робіт зі встановлення, 
обслуговування, 
чищення та ремонту.

•	 Якщо прилад не буде 
використовуватися 
протягом деякого часу, 
від’єднайте прилад 
від електромережі 
та приберіть їжу, 
встановлену в 
середині.

•	 Не використовуйте 
прилад, якщо 
відділення з 
монтажними платами, 
розташоване ззаду 
згори (кришка блока 
електричних плат) (1), 
відчинене.
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1

1

•	 Не використовуйте пар 
або чистячи засоби, 
які використовують 
пару, для очищення 
холодильнику та 
розтоплювання 
льоду всередині 
холодильника. Пар 
може попасти до 
електрифікованих 
ділянок та викликати 
коротке замикання або 
ураження електричним 
струмом!

•	 Не мийте 
електроприлад, 
розбризкуючи або 
виливаючи на нього 
воду! Існує небезпека 
ураження електричним 
струмом!

•	 У разі несправності 
приладу не 
використовуйте 
його, так як це може 
призвести до ураження 
електричним струмом. 
Перш ніж робити що-
небудь, зверніться до 
авторизованої сервісної 
служби.

•	 Підключайте прилад 
до заземленої розетки. 
Заземлення має 
робити кваліфікований 
електрик.

•	 Якщо у приладі 
використовується 
освітлення 
світлодіодного 
типу, зверніться до 
авторизованої сервісної 
служби для заміни 
світлодіодних ламп 
або у разі будь-яких 
проблем.

•	 Не торкайтеся 
заморожених продуктів 
мокрими руками. Вони 
можуть пристати до 
Ваших рук!

•	 Не ставте у морозильну 
камеру посудини з 
рідиною в пляшках і 
банках. Вони можуть 
лопнути!
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•	 Розміщуйте 

посудини з рідиною 
у вертикальному 
положенні з щільно 
закритими кришками.

•	 Не розпиляйте горючі 
речовини поруч з 
приладом, це може 
призвести до пожежі 
або до вибуху.

•	 Не тримайте в 
холодильнику горючі 
матеріали і продукти з 
легкозаймистим газом 
(спреї і т.д.).

•	 Не ставте на 
холодильник 
контейнери, наповнені 
рідиною. Бризки води 
на електричні частини 
можуть спричинити 
ураження електричним 
струмом або ризик 
займання.

•	 Вплив на пристрій дощу, 
снігу, сонця та вітру 
небезпечний з точку 
зору електробезпеки. 
При переміщенні 
приладу не тягніть його, 
тримаючи за ручку 
дверей. Ручка може 
відірватися.

•	 Будьте уважні, щоб ваші 
руки або інші частини 
тіла не потрапили в 

рухомі компоненти 
приладу.

•	 Не наступайте та не 
спирайтеся на дверцята, 
ящики та аналогічні 
частини холодильника. 
Внаслідок цього прилад 
може впасти. Від 
падіння приладу можуть 
пошкодитися його 
компоненти.

•	 Будьте обережні, щоб 
не заплутатися у кабелі 
живлення. 

 

1.1.1 Попередження 
щодо високонебезпечної 
речовини
Якщо прилад містить 
систему охолодження 
з використанням газу 
R600a, будьте обережні, 
щоб не пошкодити 
систему охолодження 
і її трубопровід при 
використанні і переміщенні 
приладу. Цей газ 
займистий. У випадку 
пошкодження системи 
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охолодження тримайте 
прилад подалі від 
потенційних джерел 
займання, а також 
негайно провентилюйте 
приміщення. 

C

Тип газу, який 
використовується у 
приладі, вказаний 
на паспортній 
табличці, 
розташованій зліва 
на внутрішній стінці 
холодильника. 

1.1.2 Для моделей 
з розподільником 
охолодженої води
•	 Тиск в місці підведення 

холодної води не 
повинен перевищувати 
90 фунтів на 
квадратний дюйм 
(6,2 бар). Якщо тиск 
води перевищує 80 
фунтів на квадратний 
дюйм (5,5 бар), 
встановіть у своїй 
магістральній мережі 
клапан обмеження 
тиску. Якщо ви не 
знаєте, як перевірити 
тиск води, зверніться 
за допомогою 
професійного 
сантехніка.

•	 Якщо у вашій установці 
існує ризик виникнення 
гідравлічного удару, 
обов’язково встановіть 
захисне обладнання 
для запобігання 
ризику виникнення 
гідравлічного удару. 
У разі виникнення 
сумнівів стосовно 
можливості виникнення 
гідравлічного удару 
у вашій установці, 
зверніться за 
допомогою до 
професійних 
сантехніків.

•	 Забороняється 
виконувати 
встановлення у місці 
підведення гарячої 
води. Необхідно вжити 
запобіжних заходів 
для запобігання 
ризику замерзання 
шлангів. Температура 
робочої води повинна 
знаходитися в інтервалі 
від 33 °F (0,6 °C) до 100 
°F (38 °C).

•	 Використовуйте тільки 
питну воду.
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1.2.	 Застосування 
за призначенням
•	 Цей прилад розроблено 

для домашнього 
використання. Він 
не призначений 
для комерційного 
використання. 

•	 Продукт повинен бути 
використаний лише для 
зберігання продуктів 
харчування і напоїв.

•	 Не тримайте в 
холодильнику 
чутливі продукти, 
що вимагають 
контрольованої 
температури (вакцини, 
теплочутливі ліки, 
медикаменти тощо).

•	 Виробник не несе 
жодної відповідальності 
за будь-які збитки 
в результаті 
неправильного 
використання або 
неправильного 
поводження.

•	 Оригінальні запасні 
частини будуть 
постачатися протягом 
10 років з моменту 
придбання виробу.

1.3.	 Безпека дітей
•	 Тримайте пакувальні 

матеріали у 
недоступному для 
дітей місці.

•	 Не дозволяйте дітям 
гратися з приладом.

•	 Якщо на дверцятах є 
замок, тримайте ключі 
у недосяжному для 
дітей місці.

1.4.	Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й 
електронного обладнання 
й утилізація відходів
	 Цей прилад відповідає 
вимогам Директиви щодо 
відпрацьованого електричного й 
електронного обладнання(2012/19/
ЄС). Цей прилад позначений 
символом приналежності до категорії 
відходів електричного й електронного 
обладнання.

Цей прилад виготовлений з 
високоякісних деталей та 
матеріалів, які підлягають 
повторному використанню й 
переробці. Після закінчення 
терміну експлуатації не 
утилізуйте цього пристрою 

разом зі звичайними побутовими й 
іншими відходами. Його слід здати у 
відповідний пункт збору відходів 
електричного й електронного 
обладнання для повторного 
використання. Інформацію про 
місцезнаходження пунктів збору 
відходів можна отримати в місцевих 
органах влади.
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1.5.	Відповідність 
Директиві щодо 
обмеження використанням 
шкідливих речовин
•	 Цей прилад відповідає вимогам 
Директиви щодо відпрацьованого 
електричного й електронного обладнання 
(2011/65/ЄС). Він не містить шкідливих і 
заборонених речовин, зазначених у цій 
Директиві.

1.6.	Інформація про упаковку
•	 Упаковка цього приладу виготовлена з 
матеріалів, які підлягають повторній переробці 
згідно з національними нормами й правилами 
щодо охорони довкілля. Не утилізуйте 
пакувальні матеріали разом із побутовими 
та іншими відходами. Здайте їх на пункт 
збору пакувальних матеріалів, визначених 
місцевими органами влади.
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2	 Холодильник

C
*Опція: Ілюстрації в цій інструкції користувача носять схематичний характер 
і можуть не збігатися в точності з Вашим приладом. Якщо ваш прилад не 
містить відповідних частини, інформація щодо цих частин відноситься до 
інших моделей.

1-	 Морозильне відділення
2-	 Холодильне відділення
3-	 Вентилятор
4-	 Відділення для масла та сиру
5-	 Скляні полиці
6-	 Полиці дверцят холодильного 

відділення
7-	 Обладнання міні-бара
8-	 Бак для води
9-	 Полиця для пляшок
10-	Фільтр запахів
11-	Відділення з нульовою 

температурою
12-	Ящики для овочів
13-	Регульовані ніжки
14-	Відділення для зберігання 

заморожених продуктів
15-	Полиці дверцят морозильного 

відділення
16-	Льодогенератори Icematic
17-	Контейнер для зберігання льоду
18-	Декоративна панель виробника 

льоду
*Опція

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2	 Холодильник

C
*Опція: Ілюстрації в цій інструкції користувача носять схематичний характер 
і можуть не збігатися в точності з Вашим приладом. Якщо ваш прилад не 
містить відповідних частини, інформація щодо цих частин відноситься до 
інших моделей.

21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12
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3	 Встановлення
3.1.	Правильне місце 
для встановлення
Зверніться до авторизованої сервісної 
служби щодо встановлення приладу. 
Коли прилад готовий до установки, 
дивіться інформацію в інструкції з 
експлуатації і переконайтеся, що 
електропостачання і водопостачання 
відповідають необхідним вимогам. 
Якщо ні, викличте електрика та 
сантехніка, щоб організувати 
необхідне електропостачання та 
водопостачання.

B
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Виробник 
не несе жодної відповідальності 
за будь-які збитки через роботу, 
яка була виконана сторонніми 
особами.

B
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Шнур 
живлення приладу повинен бути 
від'єднаний від електромережі 
під час встановлення. 
Невиконання цієї вимоги може 
призвести до смерті або до 
тяжких травм!

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: : Якщо 
холодильник не проходить 
у двері, зніміть дверцята і 
постарайтеся пронести прилад 
боком; якщо це не допомогло, 
зверніться до авторизованої 
сервісної служби.

•	 Встановіть прилад на рівну 
поверхню, щоб уникнути вібрації.

•	 Прилад слід встановити на відстані 
щонайменше 30 см від обігрівачів, 
плит та аналогічних джерел тепла, 
та не менше 5 см від електричних 
плит.

•	 Оберігайте прилад від впливу 
прямих сонячних променів та 
не тримайте прилад у вологому 
середовищі.

•	 Щоб ефективно функціонувати, 
прилад вимагає достатньої 
циркуляції повітря. Якщо прилад 

встановлюється в нішу стіни, 
необхідно залишити відстань не 
менше 5 см від стелі та бокових стін.

•	 Не встановлюйте прилад у 
приміщеннях з температурою нижче 
-5°C.

3.2.	Встановлення 
пластмасових розпірок
Використовуйте пластикові розпірки, 
які поставляються разом з приладом, 
щоб забезпечити достатній простір 
для циркуляції повітря між приладом 
та стіною. 
1.	Для цього викрутіть гвинти на приладі 
та скористайтеся гвинтами з розпірок.

2.	Закріпіть 2 пластикові розпірки на 
вентиляційну кришку, як показано на 
малюнку.
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Встановлення
3.3.	Регулювання ніжок
Якщо прилад не врівноважений, 
відрегулюйте передні регульовані 
ніжки, обертаючи їх вправо або вліво.

Щоб відрегулювати дверцята у 
вертикальному напрямку:
Послабте розташовану внизу 
кріпильну гайку
Відрегулюйте регулювальну 
гайку (шляхом її обертання за 
годинниковою/проти годинникової 
стрілки) відповідно до розташування 
дверцят
Затягніть кріпильну гайку до упору

Щоб відрегулювати дверцята в 
горизонтальному напрямку:
Послабте розташований зверху 
кріпильний болт
Відрегулюйте розташований на 
боковій поверхні регулювальний 
болт (шляхом його обертання за 
годинниковою/проти годинникової 
стрілки) відповідно до розташування 
дверцят
Затягніть розташований зверху 
кріпильний болт до упору

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Встановлення
3.4.	Підключення до 
електроживлення

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: При 
підключенні до електроживлення 
не користуйтеся подовжувачами 
та перехідниками на кілька гнізд.

B
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Пошкоджений шнур живлення 
треба замінити. Його заміну 
має здійснювати представник 
авторизованої сервісної служби.

C
Якщо два холодильники 
встановлюють поруч, між ними 
має бути відстань не менше 4 
см.

•	 Наша фірма не несе 
відповідальності за будь-які збитки 
через використання прилади без 
заземлення або його підключення 
до живлення не у відповідності з 
національними правилами.

•	 Після встановлення холодильника 
має бути забезпечений легкий 
доступ до штепселя шнура 
живлення. 

•	 Підключіть холодильник до 
заземленої розетки напругою 220-
240 В/50 Гц. Вилка повинна містити 
запобіжник на 10-16A.

•	 Між розеткою та холодильником 
не використовуйте подовжувачі та 
штепсельні колодки на декілька 
гнізд.

3.5.	Підключення до 
водопостачання 
(опція)

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Від'єднайте прилад та водяний 
насос (за наявності) під час 
підключення.
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Встановлення

3

1

4

2

*5

З'єднання між лінією водопостачання, 
фільтром та балоном повинні 
виконуватися представником 
авторизованої сервісної служби. В 
залежності від моделі прилад може 
бути підключений до балону або 
безпосередньо до водопроводу. Для 
підключення шланг води, в першу 
чергу, потрібно бути підключити до 
приладу.
Перевірте, чи поставлені наступні 
частини з моделлю вашого продукту: 

1.	 Роз'єм (1 штука): Муфта для 
під’єднання водяного шлангу до 
заднього боку приладу.

2.	 Хомут (3 штуки): Використовується 
для кріплення водяного шлангу на 
стіні.

3.	 Водяний шланг (1 штука, 5 
метрів, діаметр 1/4 дюйма): 
Використовується для підключення 
до водопостачання. 

4.	 Кран-адаптер (1 штука): Включає 
в себе пористий фільтр, який 
використовується для підключення 
до лінії холодної води.

5.	 Водяний фільтр (1 штука *опція): 
Використовується для підключення 
лінії водопостачання до приладу. 
Фільтр для води не потрібен, якщо 
доступне з'єднання з балоном.

3.6.	Під’єднання водяного 
шлангу до приладу
Щоб приєднати шланг для води 
до холодильника, дотримуйтесь 
інструкцій нижче.
1.	 Зніміть роз'єм з патрубку шлангу, 

який знаходиться в задній панелі 
приладу, та пропустіть шланг 
через роз'єм. 

2.	 Натисніть на водяний шланг 
до упору і підключить його до 
патрубку шлангу.

3.	 Затягніть роз'єм вручну та 
зафіксуйте його на патрубку 
шлангу. Ви також можете затягнути 
роз'єм за допомогою трубного 
ключа або плоскогубців.
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Встановлення

1
23

4.	 Підключіть інший кінець шланга до 
лінії водопостачання (див. Розділ 
3.7) або, якщо використовується 
балон, до водяного насосу (див. 
Розділ 3.8).

123

3.7.	Підключення до 
водопроводу
(опція)
Щоб використовувати прилад, 
під’єднавши його до лінії постачання 
холодної води, вам потрібно 
встановити стандартний патрубок з 
клапаном 1/2" на лінію постачання 
холодної води у вашому будинку. 
Якщо роз'єм відсутній, або якщо 
Ви не впевнені, зверніться до 
кваліфікованого сантехніка. 
1.	 Від'єднайте роз'єм (1) від крану-

адаптера (2).

2.	 Підключіть кран-адаптер до 
клапану лінії водопостачання.

3.	 Підключіть роз'єм до водяного 
шланга.

4.	 Підключіть роз'єм до крану-
адаптеру та затягніть його вручну/
за допомогою інструмента.
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Встановлення
2.	 Підключіть інший кінець водяного 

шланга до водяного насосу, 
проштовхуючи шланг у вхідний 
отвір насоса.  

5.	 Щоб уникнути пошкодження, 
переміщення або випадкового 
від'єднання шланга, 
використовуйте затискачі, які 
призначені для фіксації водяного 
шланга належним чином.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Після відкривання крану 
переконайтеся, що немає 
витоку води на будь-якому 
кінці водяного шланга. У разі 
витоку перекрийте клапан 
та затягніть всі з'єднання за 
допомогою трубного ключа або 
плоскогубців.

3.8. Для приладів з 
балоном для води
(опція)
Щоб використовувати балон, який 
підключається до приладу для 
водопостачання, треба підключати 
водяний насос, рекомендований 
авторизованою сервісною службою. 
1.	 Під'єднайте один кінець водяного 

шланга, який йде від насоса 
до приладу (дивіться 3.6), та 
виконайте викладені нижче 
інструкції.

3.	 Помістіть та закріпіть шланг 
насоса всередині балона.

4.	 Після того, як з'єднання 
встановлено, підключіть та 
запустіть водяний насос.

C
Почекайте 2-3 хвилини 
після запуску насоса 
для досягнення бажаної 
ефективності.

C
Дивіться також інструкцію 
з експлуатації насоса 
для підключення до 
водопостачання.

C
Фільтр для води не є 
обов'язковим аксесуаром, 
якщо використовується 
з'єднання з балоном.

3.9 Водяний фільтр
(опція)
Залежно від моделі, продукт може 
мати внутрішній або зовнішній фільтр. 
Для підключення водяного фільтра 
дотримуйтеся наведених нижче 
інструкцій та малюнків.
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Встановлення
3.9.1.Фіксація зовнішнього 
фільтра на стіні (опція)

A ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
розміщуйте фільтр на приладі.

Перевірте, чи поставлені наступні 
частини з моделлю вашого продукту:

1.	 Роз'єм (1 штука): Муфта для 
під’єднання водяного шлангу до 
заднього боку приладу.

2.	 Кран-адаптер (1 штука): 
Використовується для підключення 
до магістральної лінії холодної води.

3.	 Пористий фільтр (1 штука)
4.	 Хомут (3 штуки): Використовується 

для кріплення водяного шлангу на 
стіні.

5.	 Пристрій для підключення фільтра (2 
шт): Використовується для кріплення 
фільтра на стіні.

6.	 Водяний фільтр (1 штука): 
Використовується для підключення 
приладу до лінії водопостачання. 
Фільтр для води не є обов'язковим 
аксесуаром, якщо використовується 
з'єднання з балоном.

1.	 Підключіть кран-адаптер до клапану 
лінії водопостачання.

2.	 Визначте місце монтажу зовнішнього 
фільтра. Пристрій для підключення 
фільтра (5) на стіні.

3.	 Прикріпіть фільтр у вертикальному 
положенні на пристрої для 
підключення фільтра, як зазначено 
на етикетці. (6) 

4.	 Прикріпіть водяний шланг, який 
з'єднує верхню частину фільтра 
з адаптером для підключення до 
водопостачання (дивіться 3.6).

Після встановлення з'єднання, схема 
повинна виглядати як на малюнку 
нижче.

1 2 3

4

5

6
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Встановлення
3.9.2.Внутрішній фільтр
Внутрішній фільтр поставляється 
разом з приладом. При поставці він не 
встановлений. Дотримуйтесь інструкцій 
нижче, щоб встановити фільтр.

1.	 Індикатор «Ice Off» повинен бути 
активним при установці фільтра. 
Переключіть індикатор ON-OFF, 
використовуючи кнопку «Ice», яка 
розташована на екрані.

Лінія для води

Лінія для балону:

2.	 Для доступу до водяного фільтра 
зніміть ящик для овочів (a).

a

C
Після під’єднання фільтра 
не вживайте перших 10 
склянок води.
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Встановлення
3.	 Потягніть та зніміть кришку 

обвідної лінії водяного фільтра.

C
Після зняття кришки може 
витекти кілька крапель води; 
це нормально.

4.	 Встановіть кришку водяного 
фільтра в механізм і натисніть, 
щоб зафіксувати її на місці.

5.	 Знову натисніть кнопку «Ice», 
яка розташована на екрані, для 
скасування режиму «Ice Off».

C
Водяний фільтр видаляє з води 
сторонні частки. Він не видаляє 
з води мікроорганізми.

C Дивіться розділ 5.2 для активації 
періоду заміни фільтра.
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4	 Підготовка
4.1.	Заходи щодо економії 
електроенергії
mehmet

A
Під’єднання приладу до 
електронних систем економії 
електроенергії є ризикованим, 
оскільки це може призвести до 
його пошкодження.

•	 Не тримайте дверцята 
холодильнику відкритими протягом 
тривалого часу.

•	 Не завантажуйте до холодильника 
гарячі продукти або напої.

•	 Не перевантажуйте холодильник; 
якщо внутрішній потік повітря 
блокується, це веде до зниження 
потужності охолодження.

•	 Вказане значення 
енергоспоживання було виміряне 
при максимальному навантаженні, 
при умовах, коли верхні полиці 
морозильного відділення були 
видалені, а інші полиці та найнижчі 
ящики знаходилися на своєму 
місці. Верхня скляна полиця може 
бути використана залежно від 
форми і розміру продуктів, які 
призначені для заморожування.

•	 Залежно від функцій продукту; 
розморожування заморожених 
продуктів в холодильному 
відділенні забезпечить економію 
електроенергії та збереження 
якості продуктів харчування.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D

Дата виготовлення товарів зазначена в серійному номері товару, який вказаний на етикетці, 
розташованій на товарі, а саме: перші дві цифри серійного номеру означають рік виробництва, а 
останні дві – місяць. 
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•	 Переконайтеся, що продукти 
не контактують з датчиком 
температури холодильного 
відділення. Інформація про 
датчик температури холодильного 
відділення наведена нижче.

4.2.	Перше використання
Перед використанням холодильнику 
переконайтеся в тому, що були 
проведені необхідні приготування 
відповідно до інструкцій, які наведені 
у розділах «Інструкції з техніки 
безпеки й охорони довкілля» та 
«Встановлення». 
•	 Залиште прилад працюючим, без 

продуктів всередині, на 6 годин. Не 
відкривайте дверцята без крайньої 
необхідності.

C
Коли компресор запускається, 
буде чути звук. Нормальним 
явищем є звук через стислі 
рідини і гази, які знаходяться 
в системі охолодження, який 
чується навіть тоді, коли 
компресор не працює.	

C
Передні кромки холодильнику 
можуть бути теплими. Це 
цілком нормально. Ці ділянки 
призначені для нагрівання з 
метою запобігання конденсації.

C
В деяких моделях приладова 
панель автоматично 
вимикається через 5 хвилин 
після закривання дверей. 
Вона повторно активізується 
після відчинення дверей або 
натискання будь-якої клавіші.

4	 Підготовка
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5	 Використання приладу

5.1.	Панель індикаторів
Вигляд панелі індикаторів залежить від моделі приладу.
Звукові і візуальні функції панелі індикаторів надають допомогу у використанні 
холодильнику.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Індикатор температури холодильного 
відділення
2.	Індикатор несправності
3.	Індикатор температури
4.	Кнопка тимчасового вимкнення
5.	Кнопка регулювання температури
6.	Кнопка вибору відділення
7.	Індикатор температури холодильного 
відділення
8.	Індикатор економічного режиму
9.	Індикатор режиму тимчасового 
вимкнення 
*опція

C
*Опція: Малюнки в цій інструкції для користувача є ескізами і можуть не 
збігатися в точності з вашим холодильником. Якщо ваш прилад не містить 
відповідних частини, інформація щодо цих частин відноситься до інших 
моделей.
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1. Індикатор температури 
холодильного відділення
Індикатор температури холодильного 
відділення загоряється під час 
налаштування температури 
холодильного відділення.
2. Індикатор несправності
Цей індикатор буде активований, якщо 
холодильник не охолоджує належним 
чином, або у разі несправності 
індикатора. Після увімкнення цього 
індикатора на індикаторі температури 
морозильного відділення з'явиться 
символ «E», а на індикаторі 
температури холодильного відділення 
— цифри «1,2,3…» і т.д. Цифри на 
індикаторі інформують персонал 
сервісної служби про певну помилку.
3. Індикатор температури
Вказує температуру в морозильному 
та холодильному відділеннях.
4.Кнопка тимчасового вимкнення
Для активації функції натисніть кнопку 
«Vacation» («Тимчасове вимкнення») 
і утримуйте її протягом 3 секунд. 
Коли функція тимчасового вимкнення 
активна, на індикаторі температури 
морозильного відділення буде 
відображатися напис «- -» жоден з 
процесів охолодження в холодильній 
камері не буде активний. Під час 
дії цієї функції не слід зберігати 
продукти в холодильному відділенні. 
Інші відсіки залишатимуться 
охолодженими з відповідною 
температурою, встановленою для 
кожного відсіку.
Щоб скасувати цю функцію, натисніть 
кнопку «Vacation» ( ) ще раз.

5. Кнопка регулювання 
температури
Температура відповідного відділення 
змінюється в діапазонах -24°C..... 
-18°C та 8°C...1°C.
6. Кнопка вибору відділення
Використовуйте кнопку вибору 
відділення холодильника для 
перемикання між холодильним та 
морозильним відділеннями.
7. Індикатор температури 
холодильного відділення
Індикатор холодильного відділення 
загоряється під час налаштування 
температури холодильного 
відділення.
8. Індикатор економічного режиму
Вказує на те, що холодильник працює 
у режимі економії електроенергії. 
Цей індикатор вмикається, коли 
для морозильного відділення 
встановлена температура -18°C.
9.Індикатор режиму тимчасового 
вимкнення
Вказує, що функція тимчасового 
вимкнення активна.



25 / 47 UKХолодильник / Інструкція користувача

Використання приладу

1
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C
*Опція: Ілюстрації в цій інструкції користувача носять схематичний 
характер і можуть не збігатися в точності з Вашим приладом. Якщо 
ваш прилад не містить відповідних частини, інформація щодо цих 
частин відноситься до інших моделей.

1.	 Економічне застосування
2.	 Попередження про високу 

температуру/несправність
3.	 Функція економії електроенергії 

(вимкнення дисплея)
4.	 Швидке охолодження
5.	 Режим тимчасового вимкнення
6.	 Регулювання температури 

холодильного відділення
7.	 Функція економії електроенергії 

(вимкнення дисплея) / 
попередження про вимкнення 
сигналу

8.	 Блокування клавіатури
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Регулювання температури 

морозильного відділення 
11.	 Швидке заморожування
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1. Економічне застосування
Цей знак буде загорятися, коли задана 
температура морозильного відділення 
дорівнює -18°C, це максимально 
економічні налаштування. ( ) 
Індикатор економічного застосування 
вимкнеться при виборі функції 
швидкого охолодження або швидкого 
заморожування.
2. Індикатор збою 
живлення / підвищеної 
температури / попередження про 
помилку 
Цей індикатор ( ) загоряється у 
випадку проблем з температурою 
або у випадку несправності. Якщо 
цей індикатор світиться, зверніться 
до розділу «рекомендовані методи 
рішення проблем» у цієї інструкції.
Цей індикатор вмикається у разі 
припинення подачі енергії, підвищення 
температури або появи попередження 
про помилку. Під час тривалих збоїв 
живлення, найвища температура, якої 
досягає морозильна камера, почне 
блимати на цифровому дисплеї. Після 
перевірки продуктів, розташованих у 
морозильній камері, натисніть кнопку 
вимкнення сигналу, щоб видалити 
попередження. 
Якщо ви помітили, що цей індикатор 
світиться, див. розділі з усунення 
неполадок у цьому керівництві.
3. Функція економії електроенергії 
(вимкнення дисплея)
Якщо двері холодильника не 
відкриваються протягом тривалого 
часу, автоматично вмикається функція 
енергозбереження і загорається 
відповідний символ. У режимі економії 
електроенергії на дисплеї світиться 
тільки значок цього режиму, а всі інші 
індикатори вимкнені. Якщо в режимі 
економії електроенергії натиснути 

якусь кнопку або відкрити двері, цей 
режим вимикається, а індикація на 
дисплеї відновлюється.
Функція економії енергії активізується 
під час доставки від фабрики і не 
можуть бути скасовані.
4. Швидке охолодження
Коли увімкнеться функція швидкого 
охолодження, загориться індикатор 
швидкого охолодження ( ), а на 
індикаторі температури холодильного 
відділення буде відображатися 
значення 1. Щоб скасувати цю 
функцію, натисніть кнопку швидкого 
охолодження ще раз. Індикатор 
швидкого охолодження згасне, 
а температура повернеться до 
звичайного значення. Функція 
швидкого охолодження буде 
автоматично скасована через 1 
годину, якщо вона не буде скасована 
користувачем раніше. Якщо потрібно 
охолодити велику кількість свіжих 
продуктів, натисніть кнопку швидкого 
охолодження, перш ніж покласти 
продукти до холодильного відділення. 
5. Режим тимчасового вимкнення
Щоб активувати функцію тимчасового 
вимкнення, натисніть кнопку швидкого 
заморожування на 3 секунди: 
засвітиться індикатор тимчасового 
вимкнення холодильника ( ). Коли 
функція тимчасового вимкнення 
активна, на індикаторі температури 
морозильного відділення буде 
відображатися напис «- -» жоден з 
процесів охолодження в холодильній 
камері не буде активний. Під час 
дії цієї функції не слід зберігати 
продукти в холодильному відділенні. 
Інші відсіки залишатимуться 
охолодженими з відповідною 
температурою, встановленою для 
кожного відсіку. Щоб скасувати цю 
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функцію, натисніть кнопку «Vacation» 
ще раз.
6. Регулювання температури 
холодильного відділення
Натисканням цієї кнопки можна 
перемикати значення температури 
холодильного відділення на 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 та 1 відповідно. ( )
7. 1. Функція економії 
електроенергії (вимкнення дисплея)
При натисканні цієї кнопки (
) загориться символ економії 
електроенергії ( ) та активується 
функція економії електроенергії. 
Активація функції енергозбереження 
відключає всі інші символи на дисплеї. 
Якщо при увімкненій функції економії 
електроенергії натиснути якусь кнопку 
або відкрити дверцята, відбудеться 
вихід з режиму економії електроенергії 
та перехід до нормального режиму 
роботи. Якщо знову натиснути 
цю кнопку ( ), значок економії 
електроенергії вимкнеться, а 
функція економії електроенергії буде 
вимкнена.
7.2. Попередження про вимкнення 
сигналу
У разі збою живлення / сигналу 
високої температури, після 
перевірки продуктів, розташованих у 
морозильній камері, натисніть кнопку 
вимкнення сигналу, щоб стерти 
попередження.
8. Блокування клавіатури
Натисніть і утримуйте кнопку 
вимкнення дисплея протягом 3 секунд. 
Активується функція блокування 
клавіатури та загориться відповідний 
символ: після цього кнопки будуть 
неактивними. Знову натисніть і 
утримуйте кнопку вимкнення дисплея 
протягом 3 секунд. При цьому режим 

блокування кнопок вимкнеться, а 
індикатор цього режиму на дисплеї 
згасне. Користуйтеся кнопкою 
вимкнення дисплея для запобігання 
зміни налаштувань температури в 
холодильнику.
9. Eco-fuzzy
Після натискання й утримання кнопки 
«Eco-fuzzy» протягом 1 секунд 
вмикається режим Eco-fuzzy. Коли діє 
ця функція, морозильник протягом 
щонайменше 6 годин працюватиме 
в економічному режимі. При цьому 
світитиметься індикатор економічного 
режиму. Після натискання й 
утримання кнопки ( ) «Eco-fuzzy» 
протягом 3 секунд, режим Eco-fuzzy 
вимикається.
Цей індикатор загоряється через 6 
годин після активації режиму Eco-
Fuzzy.
10. Регулювання температури 
морозильного відділення
Температура морозильного 
відділення регулюється. Натискання 
кнопки дозволяє встановлювати 
значення температури морозильного 
відділення: –18, –19, –20, –21, –22, 
–23 та –24.
11. Швидке заморожування
Для швидкого заморожування 
натисніть відповідну кнопку; 
це активує індикатор швидкого 
заморожування ( ).
Коли увімкнеться функція швидкого 
заморожування, загориться індикатор 
швидкого заморожування, а на 
індикаторі температури морозильного 
відділення буде відображатися 
значення -27. Щоб скасувати цю 
функцію, ще раз натисніть кнопку 
швидкого заморожування ( ). 
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Індикатор швидкого заморожування 
згасне, а температура повернеться 
до звичайного значення. Функція 
швидкого заморожування буде 
автоматично скасована через 24 
години, якщо вона не буде скасована 
користувачем раніше. Якщо потрібно 
заморозити велику кількість свіжих 
продуктів, натисніть кнопку швидкого 
заморожування, перш ніж покласти 
продукти до морозильного відділення.
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C
*Опція: Ілюстрації в цій інструкції користувача носять схематичний 
характер і можуть не збігатися в точності з Вашим приладом. Якщо 
ваш прилад не містить відповідних частини, інформація щодо цих 
частин відноситься до інших моделей.
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1.	 Регулювання температури 
морозильного відділення

2.	 Економічний режим
3.	 Функція економії електроенергії 

(вимкнення дисплея)
4.	 Збій живлення/Індикатор підвищеної 

температури/Попередження про 
помилку

5.	 Регулювання температури 
холодильного відділення

6.	 Швидке охолодження
7.	 Режим тимчасового вимкнення
8.	 Попередження про блокування 

клавіатури/заміну водяного фільтра
9.	 Вибір води, колотого льоду, кубиків 

льоду
10.	 Увімкнення/вимкнення приготування 

льоду
11.	 Увімкнення/вимкнення дисплея /

Попередження про вимкнення 
сигналу

12.	 Autoeco
13.	 Швидке заморожування
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1. Регулювання температури 
морозильного відділення
Натискання кнопки ( ) дозволяє 
встановлювати значення температури 
морозильного відділення на –18, –19, 
–20, –21, –22, –23, –24, –18...
2. Економічний режим 
Вказує на те, що холодильник працює 
у режимі економії електроенергії. 
Цей індикатор світиться, якщо 
для морозильного відділення 
встановлено температуру -18 або під 
час охолодження у режимі економії 
електроенергії, коли використовується 
функція Eco-Extra ( ).
3. Функція економії електроенергії 
(вимкнення дисплея)
Якщо двері холодильника не 
відкриваються протягом тривалого 
часу, автоматично вмикається функція 
енергозбереження і загорається 
відповідний символ. У режимі економії 
електроенергії на дисплеї світиться 
тільки значок цього режиму, а всі інші 
індикатори вимкнені. Якщо в режимі 
економії електроенергії натиснути 
якусь кнопку або відкрити двері, цей 
режим вимикається, а індикація на 
дисплеї відновлюється.
Функція економії енергії активізується 
під час доставки від фабрики і не 
можуть бути скасовані. 
4.  Індикатор збою 
живлення / підвищеної 
температури / попередження про 
помилку 
Цей індикатор ( ) загоряється у 
випадку проблем з температурою 
або у випадку несправності. Якщо 
цей індикатор світиться, зверніться 
до розділу «рекомендовані методи 
рішення проблем» у цієї інструкції.

Цей індикатор вмикається у разі 
припинення подачі енергії, підвищення 
температури або появи попередження 
про помилку. Під час тривалих збоїв 
живлення, найвища температура, якої 
досягає морозильна камера, почне 
блимати на цифровому дисплеї. Після 
перевірки продуктів, розташованих у 
морозильній камері, натисніть кнопку 
вимкнення сигналу, щоб видалити 
попередження. 
Якщо ви помітили, що загорівся цей 
індикатор,  використовуйте засоби, 
описані в розділі цього керівництва з 
усунення неполадок.
5. Регулювання температури 
холодильного відділення
Натисканням кнопки ( ) можна 
перемикати значення температури 
холодильного відділення на 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 відповідно.
6. Швидке охолодження
Для швидкого охолодження натисніть 
відповідну кнопку: засвітиться 
індикатор швидкого охолодження ( ).
Щоб вимкнути цей режим, іще раз 
натисніть на цю кнопку.
Використовуйте цю функцію при 
розміщенні у холодильному відділенні 
свіжих продуктів або для швидкого 
охолодження продуктів харчування. 
Коли цю функцію увімкнено, 
холодильник працюватиме протягом 1 
години.
7. Режим тимчасового вимкнення
Коли функція тимчасового вимкнення 
( ) активна, на індикаторі 
температури холодильного 
відділення буде відображатися 
напис «- -» та жоден з процесів 
охолодження в холодильній камері 
не буде активний. Під час дії цієї 
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функції не слід зберігати продукти в 
холодильному відділенні. Інші відсіки 
залишатимуться охолодженими 
з відповідною температурою, 
встановленою для кожного відсіку.
Щоб скасувати цю функцію, натисніть 
кнопку «Vacation» ще раз ( ).
8. Блокування клавіатури/
Попередження про блокування 
клавіатури/заміну водяного фільтра
Натисніть кнопку блокування 
клавіатури ( ) для активації функції 
блокування клавіатури. Користуйтеся 
також цією функцією для запобігання 
зміни налаштувань температури в 
холодильнику. Фільтр холодильника 
необхідно міняти кожні 6 місяців. 
Якщо дотримуватися інструкцій, які 
наведені в розділі 5.2, холодильник 
автоматично обчислює залишок 
терміну служби фільтра. Індикатор 
попередження про заміну водяного 
фільтра ( ) увімкнеться тоді, коли 
термін служби фільтра закінчився.
Натисніть кнопку ( ) і утримуйте 
її протягом 3 секунд щоб вимкнути 
підсвітку індикатора попередження.
9. Вибір води, колотого льоду, 
кубиків льоду
Використовуючи кнопку номер 8, 
можна робити вибір між водою (
), кубиками льоду ( ) та колотим 
льодом ( ). Активний індикатор 
продовжить горіти. 
10. Увімкнення/вимкнення 
приготування льоду
Натисніть кнопку ( ) для відміни (

) або активації ( ) 
функції приготування льоду.
11.1. Увімкнення/вимкнення 
дисплея
Натисніть кнопку ( ) для 
відміни (XX) або активації ( ) 
увімкнення/вимкнення дисплея.

11.2. Попередження про вимкнення 
сигналу
У разі збою живлення / сигналу 
високої температури, після 
перевірки продуктів, розташованих у 
морозильній камері, натисніть кнопку 
вимкнення сигналу, щоб стерти 
попередження.
12. Autoeco
Для активації функції натисніть кнопку 
«Auto eco» ( ) та утримуйте її 
протягом 3 секунд. Якщо при виборі 
цієї функції не відчиняти дверцята 
холодильного відділення тривалий 
час, холодильне відділення перейде 
в економічний режим роботи. Щоб 
вимкнути вибраний режим, ще раз 
натисніть на цю кнопку.
Цей індикатор загоряється через 6 
годин після активації функції Auto eco. 
( )
13. Швидке заморожування
Натисніть кнопку ( ) для швидкого 
заморожування. Щоб вимкнути цю 
функцію, ще раз натисніть на цю 
кнопку.
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5.2.	Активація попередження 
про заміну водяного фільтра
(для виробів, під’єднаних до 
водопровідної лінії та обладнаних 
фільтром)
Активація попередження про заміну 
водяного фільтра здійснюється 
наступним чином.
1.	  Протягом 60 секунд після 

увімкнення холодильника 
натисніть кнопки «Display» 
(«Дисплей») та «Vacation» 
(«Тимчасове вимкнення») і 
утримуйте їх протягом 3 секунд.

A

3
4 2

1

A

3
4 2

1

2.	 Після цього введіть пароль 1-4-5-3.
Підтвердження введеного	 Вибір паролю	 	
	 паролю	

Введіть 1-4-5-3 наступним чином.
Натисніть кнопку швидкого заморожування один 
раз.
Натисніть кнопку регулятора температури в 
морозильному відділенні один раз.
Натисніть кнопку швидкого заморожування 
4 рази.
Натисніть кнопку регулятора температури в 
морозильному відділенні один раз.
Натисніть кнопку швидкого заморожування 
5 разів.

5.3.	Контейнер для 
овочів і фруктів з 
регулюванням вологості
(FreSHelf)
(Ця функція встановлюється за 
окремим замовленням)
Вологість овочів та фруктів знаходить 
під контролем завдяки особливостям 
контейнера з регулюванням вологості, 
в якому їжа гарантовано залишається 
свіжою тривалий період часу.
Рекомендуємо помістити листові 
овочі, такі як салат, шпинат і овочі, 
які чутливі до втрати вологи, 
горизонтально, якомога ближче 
до середини контейнера. Не слід 
поміщати їх на коріння вертикально.
У момент завантаження відділення 
овочами треба прийняти до уваги 
питому вагу овочів. Важкі та тверді 
овочі слід розміщувати в нижній 
частині контейнера; легкі та м'які овочі 
слід розміщувати в верхній частині 
контейнера.
Ніколи не залишайте овочі всередині 
контейнера у торбинах. Якщо овочі 
залишаються у торбинах, вони 
розкладаються протягом короткого 
періоду часу. Контакт з іншими 
овочами є небажаним з точки 
зору гігієни. Тому, замість пакетів 
використовуйте перфорований папір 
та інші подібні пакувальні матеріали.
Не розміщуйте разом з іншими 
овочами і фруктами, в одному і тому 
ж контейнері, такі фрукти, як груша, 
абрикос, персик і т.д. та яблуко, 
які мають високий рівень генерації 
газоподібного етилену. Газоподібний 
етилен, який генерується цими 
фруктами, може прискорити 
дозрівання інших фруктів. Це веде до 
того, що вони розкладаються в більш 
короткий термін.
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5.4.	Використання 
розподільника 
охолодженої води 
(для певних моделей)

C
Кілька перших склянок води 
з розподільника можуть бути 
теплими. Це цілком нормально.

C
Якщо розподільник води не 
використовується протягом 
тривалого часу, вилийте перші 
кілька склянок води, щоб 
отримати свіжу воду.

Для першого одержання холодної 
води має пройти орієнтовно 12 годин. 
Скористайтеся дисплеєм, щоб 
вибрати опцію води, потім потягніть 
за важіль, щоб отримати воду. Після 
відпускання важеля заберіть стакан.

5.5.	Наповнення бака 
розподільника води
Відкрийте кришку бака для води, як 
показано на малюнку. Налийте в нього 
чисту питну воду. Закрийте кришку.

Натисніть кнопку регулятора температури в 
морозильному відділенні один раз.
Натисніть кнопку швидкого заморожування 
3 рази.
Натисніть кнопку регулятора температури в 
морозильному відділенні один раз.
Якщо пароль введено правильно, буде подано 
короткий звуковий сигнал, і увімкнеться індикатор 
попередження про заміну фільтра.
Автоматичне визначення часу використання 
фільтра не налаштовується на підприємстві. 
У виробах із фільтром його треба активувати.
Холодильник автоматично подає попередження 
про заміну фільтра кожні 6 місяців.
Щоб скасувати функцію автоматичного 
визначення терміну використання фільтра, 
повторіть усі наведені вище дії.
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5.6.	Очищення бака для води
Зніміть резервуар наповнення, що 
знаходиться у дверній полиці. 
При цьому утримуйте обидві сторони 
дверної
 полиці.
Утримуйте обидві сторони бака для 
води та і зніміть його під кутом 45°.
Зніміть кришку бака для води та 
промийте його.

A

Не заливайте в бак 
фруктовий сік, газовані 
напої, алкогольні напої, та 
інші рідини, непридатні для 
використання в розподільнику 
води. Використання таких 
рідин може викликати 
порушення нормальної роботи 
розподільника та призвести 
до його пошкодження. 
Використання розподільника 
таким чином не входить в 
сферу дії гарантії. Певні хімічні 
речовини і добавки в напоях/
рідинах можуть викликати 
матеріальне руйнування бака 
для води.

A
Бак для води та компоненти 
розподільника води не можна 
мити в посудомийних машинах.
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5.7.	Приготування льоду/води 
(опція)
Щоб одержати воду (  )/кубики льоду 
(  )/колотий лід (  ), використовуйте 
дисплей для вибору відповідної опції. 
Отримайте воду/лід, натиснувши 
вперед важіль розподільника. При 
переході між режимами кубики льоду 
( )/колотий лід ( ), ще кілька разів 
може одержуватися попередній тип 
льоду. 

•	 Для першого одержання льоду 
з розподільника води/льоду має 
минути орієнтовно 12 годин. 
Розподільник може не видати 
лід, якщо недостатньо льоду в 
контейнері для льоду.

•	 Не споживайте перші 30 кубиків 
льоду (3-4 літри води).

•	 У разі відключення 
електроживлення або тимчасового 
збою лід може частково розтанути 
і заморозитися повторно. Це 
призведе до того, що шматочки 
льоду об'єднаються один з одним. 
У разі тривалих відключень 
електроживлення або несправності 
лід може розтанути та потекти. 
Якщо Ви зіткнулися з цією 
проблемою, треба видалити лід з 
контейнера для льоду і очистити 
контейнер.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Система розподілу води 
має бути під’єднана до лінії 
постачання холодної води. 
Її не можна під’єднувати до 
лінії постачання гарячої води.

•	 Під час першої операції з 
приладу може не йти вода. Це 
спричинено наявністю повітря в 
системі. Система повинна бути 
звільнена від повітря. Для цього 
натисніть на важіль розподільника 
води і утримуйте його протягом 
1-2 хвилин до тих пір, поки 
розподільник не дасть воду. 
Спочатку потік води може бути 
нерівномірним. Він нормалізується 
після випуску повітря із системи.

•	 Під час першого використання 
фільтра вода може бути 
каламутною; не вживайте перших 
10 склянок води.
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•	 Необхідно почекати приблизно 12 

годин, щоб отримати холодну воду 
після першого встановлення.

•	 Система розподілу води 
холодильника призначена тільки 
для чистої води. Не використовуйте 
будь-які інші напої.

•	 Рекомендується відключити 
подачу води, якщо прилад не 
буде використовуватися протягом 
тривалого часу: під час відпустки і 
т.д.

•	 Якщо розподільник води не 
використовується протягом 
тривалого часу, перші 1-2 склянок 
отриманої води можуть бути 
теплими.

5.8.	Лоток для води 
(опція)
Вода, що капає з розподільника, 
накопичується на лотку; канала для 
зливу води немає.  Потягніть лоток 
або натисніть на його края, щоб 
витягти. Потім злийте воду з лотка.
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5.9.	Відділення з нульовою 
температурою
(опція)
Використовуйте це відділення, 
щоб зберігати делікатеси при 
більш низьких температурах, або 
щоб зберігати м'ясні продукти для 
негайного споживання. Не кладіть 
у цю камеру овочі та фрукти. Ви 
можете розширити внутрішній 
об'єм приладу шляхом видалення 
будь-якого відділення з нульовою 
температурою. Щоб зняти відділення, 
просто потягніть його вперед, підніміть 
і витягніть.
5.10.	 Ящик для овочів 
Ящик для овочів розроблено для 
того, щоб тримати в ньому свіжі 
овочі, та щоб зберегти їх вологість. 
З цією метою в ящику для овочів 
передбачена підвищена циркуляція 
холодного повітря. Кладіть у цю 
камеру овочі та фрукти. Тримайте 
овочі з зеленими листями окремо від 
фруктів з метою продовження терміну 
їх придатності.
5.11.	  Синє світло
(опція)
У ящиках для овочів передбачене 
синє світло. У овочах, які знаходяться 
у ящику для овочів, під впливом 
синього світла триває процес 
фотосинтезу. Тому овочі залишаються 
живими та свіжими.

5.12.	 Іонізатор
(опція)
Повітря іонізується за допомогою 
системи іонізації у повітропроводі 
холодильного відділення. Викиди 
негативних іонів дозволяють усунути 
бактерії та інші молекули, що 
викликають запах у повітрі.

5.13.	 Міні-бар
(опція)
Доступ до міні-бару можна отримати, 
не відчиняючи дверцят холодильника. 
Це дозволяє легко доставати з 
холодильника продукти харчування 
та до напої, які вживаються найбільш 
часто. Щоб відкрити кришку міні-бара, 
натисніть на неї рукою і потягніть на 
себе.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не сідайте 
на кришку міні-бара. Не вішайте 
та не ставте важкі предмети 
на кришку міні-бара. Це може 
привести до пошкодження 
пристрою або до травми.

Щоб закрити відділення, просто 
натисніть вперед від верхньої частини 
кришки. 

5.14.	 Фільтр запахів 
(опція)
Фільтр запахів, розташований 
у повітропроводі холодильного 
відділення, запобігає утворенню 
небажаних запахів.
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5.15.	 Льодогенератор і 
ящик для зберігання льоду
(опція)
Залийте у виробник льоду воду та 
встановіть його на місце. Лід буде 
готовий приблизно за дві години. 
Не виймайте льодогенератор, щоб 
узяти лід.
Поверніть ручки камери для льоду 
за годинниковою стрілкою на 90 
градусів; лід впаде у розташований 
нижче контейнер для зберігання 
льоду. Ви можете вийняти 
контейнер для зберігання льоду й 
використати кубики льоду.

C
Контейнер для зберігання 
льоду призначений тільки 
для зберігання льоду. Не 
заповнюйте його водою. 
Це може привести до його 
руйнування.

5.16.	 Виробник льоду 
(опція)
Виробник льоду розташований на 
верхній секції корпусу морозильника.
Візьміться за ручки бака для 
зберігання льоду з обох боків та 
підніміть його вгору, щоб зняти. 
Зніміть декоративну панель виробника 
льоду, піднявши її вгору.
 ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Знімання резервуара для льоду
Візьміть резервуар для льоду за ручки та 
потягніть вгору. (Рисунок 1)
Встановлення резервуара для льоду
Візьміть резервуар за ручки, підніміть та 
нахиліть, щоб боки резервуара встали в 
пази; переконайтеся, що штифт вибору 
льоду встановлений належним чином. 
(Рисунок 2)

Натисніть його вниз до упору, щоб між 
резервуаром та дверима не залишилося 
пустого місця. (Рисунок 2)
Якщо резервуар не встановлюється, 
поверніть поворотний механізм на 90° та 
встановіть його, як показано на рисунку 
3.

	
  



39 / 47 UKХолодильник / Інструкція користувача

Використання приладу
Звуки падіння льоду в резервуар є 
показником нормальної роботи.
Якщо диспенсер льоду не працює 
належним чином
Якщо кубики льоду не виймати тривалий 
час, вони можуть змерзнутися у великі 
шматки. У такому випадку зніміть 
резервуар відповідно до наведених 
вище інструкцій, розділіть кубики льоду, 
витягніть шматки, що не вдається 
розділити та покладіть кубики льоду 
назад у резервуар. (Рисунок 4)

	
  

	
  

Якщо лід не подається з диспенсера, 
перевірте, чи не застряг лід у каналі та 
видаліть його. Регулярно перевіряйте 
канал подавання льоду та очищуйте 
залишки льоду, як показано на рисунку 5.

При першому вмиканні холодильника 
або після тривалого періоду простою
Кубики льоду можуть бути невеликим 
через наявність повітря в трубках після 
з’єднання, воно вийде при нормальному 
використанні.
Не вживайте лід, що створений протягом 
приблизно одного дня – трубки можуть 
мати залишки шкідливих речовин.

Обережно!
Не вставляйте пальці та будь-які 
інші предмети у канал подавання 
льоду та леза – це може привести до 
пошкодження деталей або травмування.
Не дозволяйте дітям висіти на 
диспенсері льоду – це може призвести 
до травми
Щоб резервуар для льоду не впав, 
тримайте його двома руками.
Не ляскайте сильно дверцятами – це 
може привести до виливання води з 
резервуара.
Не знімайте резервуар для льоду без 
потреби.
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5.17.	 Заморожування 
свіжих продуктів
•	 Для збереження якості продуктів 

харчування, продукти, розміщенні 
в морозильному відділенні, повинні 
бути заморожені якнайшвидше. 
Для цього використовуйте режим 
швидкого заморожування.

•	 Заморожування свіжих продуктів 
харчування продовжує їх термін 
зберігання в морозильному 
відділенні.

•	 Упакуйте продукти харчування в 
герметичні упаковки та щільно їх 
закрийте.

•	 Перш ніж покласти продукти 
харчування в морозильну 
камеру, переконайтеся, що вони 
упаковані. Використовуйте тримачі 
холоду, фольгу та вологостійкий 
папір, поліетиленовий пакет або 
аналогічні пакувальні матеріали 
замість традиційного пакувального 
паперу.

•	 Перед заморожуванням нанесіть 
маркування на кожен пакет з 
їжею, написавши дату на упаковці. 
Завдяки цьому, кожного разу, коли 
відкривається морозильна камера, 
можна визначити свіжість кожного 
продукту. Тримайте пакети з їжею 
з більш ранньою датою попереду, 
щоб переконатися, що вони 
використовуються в першу чергу.

•	 Розморожені продукти 
необхідно вжити негайно після 
розморожування; їх не слід 
заморожувати знову.

•	 Не заморожуйте одночасно надто 
велику кількість продуктів.

5.18.	 Рекомендації 
щодо зберігання 
заморожених продуктів
У відділенні має бути встановлена 

температура принаймні -18°C.

1.	 Розміщуйте упаковки з продуктами 
в морозильному відділенні 
якомога швидше, щоб уникнути їх 
розморожування.

2.	 Перед заморожуванням перевірте 
«термін придатності» продукта, 
який зазначений на упаковці, 
щоб переконатися, що він не 
закінчився.

3.	 Переконайтеся в тому, що харчова 
упаковка не пошкоджена.

5.19.	 Подробиці щодо 
глибокого заморожування
У відповідності зі стандартами 
IEC 62552, морозильне відділення 
повинно мати можливість заморозити 
4,5 кг продуктів харчування до 
температурі -18°С або до більш 
низькій температурі протягом 24 
годин на кожні 100 літрів обсягу 
морозильного відділення. Продукти 
харчування можна зберегти протягом 
тривалого періоду при температурі 
-18°C або при більш низькій 
температурі. Можна тримати продукти 
свіжими протягом декількох місяців 
(у режимів глибокого заморожування, 
при температурі не вище 18°С).
Продукти харчування, які треба 
заморозити, не повинні торкатися 
вже заморожених продуктів всередині 
відділення, щоб уникнути їх 
часткового розморожування.
Щоб збільшити час збереження в 
замороженому стані, овочі треба 
відварити та відфільтрувати воду. 
Після фільтрації помістіть продукти 
в герметичні пакети та покладіть їх 
до морозильного відділення. Не слід 
заморожувати банани, помідори, 
салат, селеру, варені яйця, картоплю 
і аналогічні продукти харчування. 
Заморожування цих продуктів 
харчування зменшить їх живильну 
цінність та якість, а також може 
зіпсувати їх, що є шкідливим для 
здоров'я.
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Регулювання 
температури 

морозильного 
відділення

Регулювання 
температури 

холодильного 
відділення

Опис

-18°C 4°C Це рекомендований режим, який 
використовується за замовчуванням.

-20,-22, -24°C 4°C
Ці режими рекомендовано 
використовувати, коли температура 
навколишнього середовища 
перевищує +30°C. 

Швидке 
заморожування 4°C

Використовуйте цей режим, щоб 
заморозити продукти харчування за 
короткий час. По завершенні процесу 
прилад повернеться до попередньо 
заданих налаштувань. 

-18°C або нижче 2°C

Користуйтеся цими налаштуваннями, 
якщо вважаєте, що можливою 
причиною недостатньо низької 
температури в холодильному 
відділенні є спекотна погода або часте 
відчинення й зачинення дверцят. 
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5.20.	 Розміщення продуктів

Полиці 
морозильного 
відділення 

Різні заморожені 
продукти, такі 
як м’ясо, риба, 
морозиво, овочі 
тощо.

Полиці 
холодильного 
відділення

Продукти 
харчування у 
каструлі, накритій 
тарілці, накритому 
ящику, яйця (в 
закритому ящику)

Полиці 
дверцят 
холодильного 
відділення 

Малогабаритні 
продукти 
харчування, а також 
продукти в пакетах 
або напої

Ящик для 
овочів Овочі та фрукти

Відділення 
для свіжих 
продуктів

Делікатеси 
(продукти до 
сніданку, м'ясні 
продукти, які 
планується спожити 
в короткі терміни)

5.21.	 Попередження про 
відчинені дверцята 
(опція)
Якщо дверцята приладу залишаються 
відкритим протягом 1 хвилини, буде 
чути звуковий сигнал. Звуковий сигнал 
припиниться після зачинення дверцят 
або після натискання будь-якої кнопки 
на дисплеї (за наявності).

5.22.	 Лампа внутрішнього 
освітлення
Для внутрішнього освітлення 
використовується пампа 
світлодіодного типу. При виникненні 
проблем з цією лампою зверніться до 
авторизованої сервісної служби.
Ламп(и) з цього пристрою не 
призначена(і) для освітлення 
кімнати. Призначення цієї лампи - 
полегшити розташування продуктів 
у холодильнику / морозильнику 
безпечним та зручним чином.
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6 	 Обслуговування та чищення
Регулярне чищення продукту 
продовжить термін його служби.

B
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Перед чисткою 
холодильника необхідно 
від'єднати його від 
електромережі.

•	 Не користуйтеся для чищення гострими 
та абразивними інструментами, милом, 
побутовими засобами для чищення, засобами 
для миття, газоліном, бензином, лаком та 
подібними речовинами.
•	 Розчиніть чайну ложку питної соди у воді. 
Змочіть тканину у воді та відіжміть. Протріть 
прилад цією тканиною та ретельно висушіть.
•	 Подбайте, щоб вода не попала на плафон 
лампи та на інші електричні частини.
•	 Очистіть двері, використовуючи 
вологу тканину. Видаліть всі елементи, що 
знаходяться всередині, для відокремлення 
дверей та полиць на шасі. Піднімайте 
кришки полиць до їх від’єднання. Очистіть і 
висушіть полиці, потім прикладіть їх на місце, 
протягнувши їх зверху.
•	 Не використовуйте воду з хлором або 
чистячи засоби для миття зовнішньої поверхні 
приладу та частин приладу з хромованим 
покриттям. Хлор може призвести до корозії 
цих металевих поверхонь.

6.1.	Запобігання 
неприємного запаху
Прилад виготовлений без 
використання будь-яких пахучих 
речовин. Однак зберігання їжі у 
відділеннях, які не призначені для 
цієї їжі, або неправильне чищення 
внутрішніх поверхонь приладу може 
призвести до неприємного запаху.
Тому раз на 15 днів холодильник 
слід витирати тканиною, змоченою в 
розчині питної соди в воді.
•	 Зберігайте продукти в закритих упаковках. 
Мікроорганізми можуть поширюватися в 
продуктах харчування з негерметичними 
упаковками та викликати неприємний запах.
•	 Не тримайте в холодильнику прострочені 
та зіпсовані продукти.
•	 Не використовуйте гострі та абразивні 
засоби або мило, засоби для догляду за 
оселею, синтетичні миючі засоби, бензин, 
бензол, віск і т.д., в іншому випадку на 
пластикових частинах з’являться сліди і 
відбудеться їх деформація. Використовуйте 
для чищення теплу воду і м’яку тканину, а 
потім витріть насухо.

6.2.	Захист пластмасових 
поверхонь 
Олія, пролита на пластикові поверхні, 
може пошкодити ці поверхні і повинна 
бути негайно змита теплою водою.
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7	 Усунення несправностей
Перш ніж звертатися до сервісної служби, ознайомтеся з цим списком. 
Це допоможе вам заощадити гроші й час. Цей перелік містить найчастіші 
несправності, не викликані неякісним виробництвом і матеріалами. Деякі 
функції, згадані тут, можуть не стосуватися вашого приладу.
Холодильник не працює.
•	 Штепсель не вставлений повністю. >>> Повністю вставте штепсель до розетки.
•	 Перегорів плавкий запобіжник розетки, до якої підключено холодильник, або запобіжник 
електромережі. >>> Перевірте запобіжники.
Конденсація на боковій стінці холодильного відділення (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 

та FLEXI ZONE).
•	 Дуже часто відчиняються дверцята. >>> Не відчиняйте дверцята дуже часто.
•	 Дуже вологе навколишнє середовище. >>> Не встановлюйте прилад у вологій атмосфері.
•	 Продукти, які містять рідину, були поміщені в незапечатані упаковки. >>>  Зберігайте 
продукти, які містять рідину, в закритих упаковках.
•	 Дверцята помилково залишені відчиненими. >>> Не тримайте дверцята холодильнику 
відкритими протягом тривалого часу.
•	 Термостат встановлений на занадто низьку температуру. >>> Встановіть термостат на 
відповідну температуру. 
Компресор не працює
•	 В результаті несподіваного збою енергопостачання або в результаті вимкнення-увімкнення, 
тиск холодоагенту в системі охолодження приладу не встиг збалансуватися, і це може увімкнути 
термозахист компресора. Прилад буде перезапущений через приблизно 6 хвилин. Якщо прилад 
не перезапустився по закінченні цього періоду, зверніться в сервісну службу.
•	 Відбувається розморожування. >>> Для холодильника, який розморожується повністю 
автоматично, це цілком нормально. Розморожування здійснюється періодично.
•	 Прилад не під’єднаний до електромережі. >>> Переконайтеся, що шнур живлення під’єднаний 
до електромережі.
•	 Неправильно налаштовано температуру. >>> Задайте відповідні налаштування температури.
•	 Електроживлення відсутнє. >>> Прилад почне працювати в нормальному режимі після 
відновлення електроживлення. 
Рівень шуму холодильника збільшується під час використання.
•	 Робочі характеристики приладу можуть змінюватися залежно від коливань навколишньої 
температури. Це цілком нормально і не є несправністю. 
Холодильник працює дуже часто або дуже довго.
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•	 Ваш новий прилад може бути більшим за попередній. Більші прилади можуть працювати 
протягом більш тривалих періодів часу.
•	 Зависока температура в приміщенні. >>> Прилад, як правило, може працювати протягом 
тривалого часу при більш високій кімнатній температурі.
•	 Прилад щойно увімкнений або завантажений новими продуктами. >>> Прилад потребує 
більш часу для досягнення потрібної температури у випадку, коли він щойно увімкнений або 
завантажений новими продуктами. Це нормально.
•	 Велика кількість гарячих продуктів була недавно розміщена в приладі. >>> Не кладіть у 
прилад гарячі продукти.
•	 Дверцята відкривалися часто або залишалися відкритими протягом тривалого часу. >>> 
Тепле повітря, яке проникає всередину прилада, призводить до більш тривалій роботі приладу. 
Не відчиняйте дверцята часто.
•	 Дверцята можуть бути прочинені. >>> Переконайтеся, що дверцята повністю закриті.
•	 Встановлена дуже низька температура приладу. >>> Встановіть вище значення температури і 
дочекайтеся, поки прилад не досягне заданої температури.
•	 Ущільнювач дверцят холодильника або морозильника може бути забруднений, зношений, 
пошкоджений або не належним чином врегульований. >>> Очистіть або замініть ущільнювач. 
Пошкоджений/розірваний ущільнювач дверцят призводить до того, що прилад працює більш 
тривалий час, щоб зберегти поточну температуру.
Температура морозильного відділення надто низька, тоді як температура холодильного 

відділення достатня.
•	 Встановлена дуже низька температура морозильного відділення. >>> Встановіть температуру 
морозильного відділення на вище значення та знову перевірте роботу приладу.
Температура холодильного відділення є дуже низькою, але температура морозильного 

відділення є адекватною.
•	 Встановлена дуже низька температура холодильного відділення. >>> Встановіть температуру 
холодильного відділення на вище значення та знову перевірте роботу прилад.
Харчові продукти, які зберігаються в ящиках холодильного відділення, замерзають.

•	 Встановлена дуже низька температура холодильного відділення. >>> Встановіть температуру 
морозильного відділення на вище значення та знову перевірте роботу приладу.
Температура в холодильному або в морозильному відділенні занадто висока.
•	 Встановлена дуже висока температура холодильного відділення. >>> Налаштування 
температури холодильного відділення впливають на температуру морозильного відділення. 
Змініть температуру холодильного відділення та температуру морозильного відділення і 
дочекайтеся, поки у відділеннях не буде досягнуто заданих температур.
•	 Дверцята відкривалися часто або залишалися відкритими протягом тривалого часу. >>> Не 
відчиняйте дверцята занадто часто.
•	 Дверцята можуть бути прочинені. >>> Повністю закрийте дверцята.
•	 Прилад щойно увімкнений або завантажений новими продуктами. >>> Це нормально. Прилад 
потребує більш часу для досягнення потрібної температури у випадку, коли він щойно увімкнений 
або завантажений новими продуктами. 
•	 Велика кількість гарячих продуктів була нещодавно розміщена в приладі. >>> Не кладіть у 
прилад гарячі продукти.
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Тряска або шум.
•	 Підлога нерівна або не міцна. >>> Якщо прилад тремтить при повільному переміщенні, 
відрегулюйте ніжки для балансування приладу. Також переконайтеся, що підлога достатньо міцна 
і здатна витримати прилад.
•	 Будь-які предмети, розташовані в приладі, можуть викликати шум. >>> Видаліть всі предмети, 
розташовані в приладі.
Прилад шумить внаслідок течії та розпорошення рідини, тощо.
•	 Принцип роботи приладу включає в себе протікання рідини та газу. >>> Це цілком нормально 
і не є несправністю.
Зсередини приладу виходить звук вітру.
•	 Прилад використовує вентилятор для охолодження. Це цілком нормально і не є несправністю.
Утворення конденсату на внутрішніх стінках продукту.
•	 Спекотна або волога погода сприяє утворенню льоду та конденсації. Це цілком нормально і 
не є несправністю.
•	 Дверцята відкривалися часто або залишалися відкритими протягом тривалого часу. >>> Не 
відчиняйте дверцята занадто часто; якщо дверцята відкриті, закрийте їх.
•	 Дверцята можуть бути прочинені. >>> Повністю закрийте дверцята.
Утворення конденсату на зовнішньої поверхні або між дверима.
•	 Навколишня середа може бути вологою; при вологій погоді це цілком нормально. >>> Коли 
волога зменшиться, конденсація зникне. 
Внутрішня поверхня погано пахне.
•	 Очищення приладу не проводиться регулярно. >>> Вимийте внутрішню частину приладу, 
використовуючи губку, теплу воду та розчин питної соди в воді.
•	 Деякі тримачі та пакувальні матеріали можуть викликати появу неприємного запаху. >>> 
Використовуйте тримачі та пакувальні матеріали, які не викликають запаху.
•	 Продукти були поміщені в незапечатані упаковки. >>> Зберігайте продукти в закритих 
упаковках. Мікроорганізми можуть поширюватися в продуктах харчування з негерметичними 
упаковками та викликати неприємний запах.
•	 Видаліть з приладу всі прострочені або зіпсовані продукти.
Дверцята не зачиняються.

•	 Продукти можуть заважати зачиненню дверцят. >>> Змініть розташування продуктів так, щоб 
вони не заважали зачиненню дверцят.
•	 Прилад не стоїть на підлозі вертикально. >>> Відрегулюйте ніжки для балансування приладу.
•	 Підлога нерівна або не міцна. >>> Переконайтеся, що підлога є достатньо міцною і здатна 
витримати прилад.
Ящик для овочів застряг.
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•	 Харчові продукти можуть контактувати з верхньою частиною висувного ящика. >>> Змініть 
розташування продуктів в ящику.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Якщо проблема не усувається після виконання вказівок, які 
надаються у цьому розділі, треба зв'язатися з постачальником 
або з представником авторизованої сервісної служби. Не 
намагайтеся самостійно ремонтувати прилад.

Офіційний представник на території України: ТОВ «Беко Україна», адреса: 
01021, м. Київ, вул. Кловський узвіз, буд. 5 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’ 

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв
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Réfrigérateur
Manuel d'utilisation



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre appareil, fabriqué dans des infrastructures 
modernes et ayant fait l'objet d'un contrôle de qualité minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant d'utiliser cet appareil, et conservez-le 
pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil à une autre personne, remettez-lui également le 
manuel d'utilisation.

Le manuel d'utilisation garantit l'utilisation rapide et sécurisée du réfrigérateur.
•	 Veuillez lire le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser le réfrigérateur,
•	 Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur,
•	 Tenez le manuel d'utilisation à portée pour références ultérieures, 
•	 Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l'appareil,
Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à plusieurs modèles de cet appareil. Le 
manuel indique clairement toutes les différences entre les modèles. 

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d'utilisation :

C Informations importantes et 
renseignements utiles,

A
Avertissement relatif aux conditions 
dangereuses pour la vie et la 
propriété,

B Risque d'électrocution,

L'emballage de l'appareil a été 
fabriqué à partir de matériaux 
recyclables, conformément à la 
législation nationale en matière 
d'environnement,



2 /39FR Réfrigérateur / Manuel d’utilisation

1.	 Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement	 3

1.1.	Sécurité générale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3
1.1.1 Avertissement sur l’usage de fluides 

frigorigènes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5
1.1.2 Pour les modèles avec distributeur d’eau 

reliés à l’eau courante . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.2.	Utilisation prévue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.3.	Sécurité enfants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.4.	Conformité avec la directive DEEE et mise au 

rebut de votre ancien appareil  . . . . . . . . .  7
1.5.	Conformité avec la directive RoHS  . . . . . . .  7
1.6.	 Informations relatives à l’emballage  . . . . . .  7

2	 Réfrigérateur	 8

2	 Réfrigérateur	 9

3	 Installation	 10

3.1.	Lieu idéal d'installation . . . . . . . . . . . . . . .  10
3.2.	Fixation des cales en plastique . . . . . . . . .  10
3.3.	Réglage des pieds . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11
3.4.	Branchement électrique . . . . . . . . . . . . . .  11
3.5.	Raccordement à l'approvisionnement d'eau  12
3.6.	Raccordement du tuyau d'eau à l'appareil .  13
3.7.	Raccordement au réseau d'approvisionnement 

d'eau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
3.8. Pour les réfrigérateurs utilisant une bonbonne 

d'eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
3.9 Filtre à eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
3.9.1.Fixation du filtre externe au mur (en option) 15
3.9.2.Filtre interne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16

4	 Préparation	 18

4.1.	Moyens d'économiser l'énergie  . . . . . . . .  18
4.2.	Première utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18

5	 Utilisation de l’appareil	 19

5.1.	Ecran de contrôle . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19
5.2.	Activation de l’avertisseur pour le 

remplacement du filtre à eau . . . . . . . . . .  27
5.3.	Bac à légumes à humidité contrôlée . . . . .  27
5.4.	Utilisation du distributeur d’eau  . . . . . . . .  28
5.5.	Remplissage du réservoir du distributeur 

d'eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28
5.6.	Nettoyage du réservoir d'eau . . . . . . . . . .  28
5.7.	Nettoyage du réservoir d'eau . . . . . . . . . .  29
5.8.	Récupération de glace ou de l'eau  . . . . . .  30
5.9.	Plateau de dégivrage  . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.10. Compartiment zéro degré . . . . . . . . . . . .  31
5.11. Bac à légumes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.12. Voyant lumineux bleu  . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.13. Ioniseur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.14. Minibar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.15. Filtre à odeurs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.16. Machine à glaçons Icematic et bac à 

glaçons  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  32
5.17. Machine à glaçons  . . . . . . . . . . . . . . . . .  32
5.18. Congélation des aliments frais . . . . . . . . .  34
5.19. Recommandations relatives à la conservation 

des aliments congelés . . . . . . . . . . . . . . .  34
5.20. Informations relatives au congélateur . . . .  34
5.21. Position des aliments  . . . . . . . . . . . . . . .  35
5.22. Alerte ouverture de porte  . . . . . . . . . . . .  35
5.23. Éclairage interne . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  35

6 	 Entretien et nettoyage	 36

6.1.	Prévention des mauvaises odeurs . . . . . . .  36
6.2.	Protection des surfaces en plastique . . . . .  36

7	 Dépannage	 37

Table des matières



3 / 39  FRRéfrigérateur / Manuel d’utilisation

1.	 Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement
Cette section fournit les 
instructions de sécurité 
nécessaires à la prévention 
des risques de blessures ou 
de dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions 
annule tous les types de garantie 
de l’appareil.
1.1.	 Sécurité générale

A

REMARQUE :
 Assurez-vous que les 
trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à sa 
place.

A

REMARQUE :
Ne pas utiliser tout 
dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.

A

REMARQUE : 
Ne pas utiliser des 
appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments.

A

REMARQUE : 
 Ne pas utiliser des 
appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments.

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes :  
-Pour être utilisé dans la cuisine 
de personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements 
de travail ;
-Pour être utilisé par les 
clients dans les maisons de 
campagne et hôtels et les autres 
environnements d’hébergement ; 
•	 Cet appareil ne doit pas être 

utilisé par des personnes 
atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou 
mentale, des personnes sans 
connaissances suffisantes et 
inexpérimentées ou par des 
enfants. Il ne doit être utilisé 
par ces personnes que si elles 
sont supervisées ou sous les 
instructions d’une personne 
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responsable de leur sécurité. 
Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

•	 En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

•	 Après avoir débranché 
l’appareil, patientez 5 minutes 
avant de le rebrancher. 
Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Évitez de toucher le cordon 
d’alimentation avec des mains 
humides ! Ne le débranchez 
jamais en tirant le câble, mais 
plutôt en tenant la prise.

•	 Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise 
est instable.

•	 Débranchez l’appareil pendant 
l’installation, l’entretien, le 
nettoyage et la réparation. 

•	 Si l’appareil ne sera pas 
utilisé pendant une longue 
période, débranchez-le et videz 
l’intérieur. 

•	 N’utilisez pas la vapeur ou de 
matériel de nettoyage à vapeur 
pour nettoyer le réfrigérateur 
et faire fondre la glace. La 
vapeur peut atteindre les zones 
électrifiées et causer un court-
circuit ou l’électrocution !

•	 Ne lavez pas l’appareil par 
pulvérisation ou aspersion 
d’eau ! Risque d’électrocution !

•	 Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 
supérieure ou inférieure avec 
cartes de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

   

1

	

1

		
	
•	 En cas de dysfonctionnement, 

n’utilisez pas l’appareil 
car il peut entraîner une 
électrocution. Contactez 
le service agréé avant de 
procéder à toute intervention.

•	 Branchez votre appareil à 
une prise de mise à la terre. 
La mise à la terre doit être 
effectuée par un technicien 
qualifié.

•	 Si l’appareil possède un 
éclairage de type LED, 
contactez le service agréé pour 
tout remplacement ou en cas 
de problème.
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•	 Évitez de toucher les aliments 

congelés avec des mains 
humides ! Ils pourraient coller à 
vos mains !

•	 Ne placez pas de boissons en 
bouteille ou en canette dans le 
compartiment de congélation. 
Elles risquent d’exploser !

•	 Placez les boissons 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés.

•	 Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables 
près du réfrigérateur pour 
éviter tout risque d’incendie et 
d’explosion.

•	 Ne conservez pas de substances 
et produits inflammables 
(vaporisateurs, etc.) dans le 
réfrigérateur.

•	 Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur des pièces 
électrifiées peuvent entraîner 
des électrocutions et un risque 
d’incendie.

•	 L’exposition du produit à la pluie, 
à la neige, au soleil et au vent 
présente des risques pour la 
sécurité électrique. Quand vous 
transportez le réfrigérateur, ne 
le tenez pas par la poignée de la 
porte. Elle peut se casser.

•	 Évitez que votre main ou toute 
autre partie de votre corps ne 
se retrouve coincée dans les 
parties amovibles de l’appareil.

•	 Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie 
du réfrigérateur. Cela peut 
faire tomber l’appareil et 
l’endommager. 

•	 Évitez de coincer le câble 
d’alimentation.

1.1.1 Avertissement sur 
l’usage de fluides frigorigènes
Si votre réfrigérateur possède 
un système de refroidissement 
utilisant le gaz R600a, évitez 
d’endommager le système de 
refroidissement et sa tuyauterie 
pendant l’utilisation et le 
transport de l’appareil. Ce gaz 
est inflammable. Si le système de 
refroidissement est endommagé, 
éloignez l’appareil des flammes et 
aérez la pièce immédiatement.
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Instructions en matière de sécurité et d’environnement

C
L’étiquette en dessous du 
compartiment fraicheur in-
dique le type de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les modèles 
avec distributeur d’eau 
reliés à l’eau courante
•	 La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pressi-
on d’eau dépasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape de li-
mitation de pression sur vot-
re réseau de conduite. Si vous 
ne savez pas comment vérifiez 
la pression de l’eau, demandez 
l’assistance d’un plombier pro-
fessionnel.

•	 S’il existe un risque d’effet 
coup de bélier sur vot-
re installation, utili-
sez systématiquement un 
équipement de protection cont-
re l’effet coup de bélier sur 
celle-ci. Consultez des plom-
biers professionnels si vous 
n’êtes pas sûr de la présence 
de cet effet sur votre installati-
on.

•	 Ne l’installez pas l’arrivée 
d’eau chaude. Prenez des 
précautions contre le ris-
que de congélation des tuya-
ux. L’intervalle de fonctionne-
ment de la température des 

eaux doit être de 33 F (0,6°C) 
au moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

•	 Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2.	Utilisation prévue
•	 Cet appareil est exclusivement 

conçu pour un usage domes-
tique. Il n’est pas destiné à un 
usage commercial.

•	 Il doit être exclusivement utilisé 
pour le stockage des denrées 
et des boissons.

•	 Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis 
(vaccins, médicaments sen-
sibles à la chaleur, matériels 
médicaux, etc.) ne doivent 
pas être conservés dans le 
réfrigérateur.

•	 Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout dommage 
résultant d’une mauvaise utili-
sation ou manipulation.

•	 Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date 
d’achat du produit.

1.3.	Sécurité enfants
•	 Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la portée 
des enfants.

•	 Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.
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Instructions en matière de sécurité et d’environnement
•	 Si la porte de l’appareil est 

dotée d’une serrure, gardez la 
clé hors de la portée des en-
fants.

1.4.	 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au rebut 
de votre ancien appareil 
	 Cet appareil est conforme à la directive 
DEEE de l’Union européenne (2012/19/UE). Il porte 
un symbole de classification pour la mise au rebut 
des équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué 
avec des pièces et du matériel de 
qualité supérieure susceptibles d’être 
réutilisés et adaptés au recyclage. Ne 
le mettez pas au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets à la fin de sa durée de vie. 

Rendez-vous dans un point de collecte pour le 
recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous des autorités de 
votre localité pour plus d’informations concernant 
ces points de collecte.

1.5.	 Conformité avec 
la directive RoHS 
•	 Cet appareil est conforme à la directive DEEE 

de l’Union européenne (2011/65/UE). Il ne 
comporte pas les matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la directive.

1.6.	 Informations relatives 
à l’emballage
•	 Les matériaux d’emballage de cet appareil sont 

fabriqués à partir de matériaux recyclables, 
conformément à nos réglementations 
nationales en matière d’environnement. Ne 
mettez pas les matériaux d’emballage au 
rebut avec les ordures ménagères et d’autres 
déchets. Amenez-les plutôt aux points de 
collecte des matériaux d’emballage, désignés 
par les autorités locales.
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2	 Réfrigérateur

C
*En option : Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne 
pas correspondre exactement à votre produit. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors 
l’information s’applique à d’autres modèles.

1-	 Compartiment congélateur
2-	 Compartiment réfrigérateur
3-	 Ventilateur
4-	 Compartiment amuse-gueule
5-	 Clayettes en verre
6-	 Balconnets de la porte du compartiment 

réfrigérateur
7-	 Accessoires du minibar
8-	 Réservoir d'eau
9-	 Clayette range-bouteilles
10-	Filtre à odeurs

11-	Compartiment zéro degré
12-	Bac à légumes
13-	Pieds réglables
14-	Compartiments de conservation des aliments 

congelés
15-	Balconnets de la porte du compartiment 

congélateur
16-	Machine à glaçons
17-	Bac à glaçons
18-	Couvercle décoratif de la machine à glaçons
*En option

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2	 Réfrigérateur

C
*En option : Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne 
pas correspondre exactement à votre produit. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors 
l’information s’applique à d’autres modèles.

21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12
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3	 Installation
3.1.	 Lieu idéal d'installation
Contactez le service agréé pour l'installation de 
votre réfrigérateur. Pour préparer l'installation du 
réfrigérateur, lisez attentivement les instructions 
du manuel d'utilisation et assurez-vous que les 
équipements électriques et d'approvisionnement 
d'eau sont installés convenablement. Si non, 
contactez un électricien et un plombier pour 
effectuer les réparations nécessaires.

B
AVERTISSEMENT: Le fabricant ne sera 
pas tenu responsable en cas de problèmes 
causés par des travaux effectués par des 
personnes non autorisées.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez le câble 
d’alimentation du réfrigérateur pendant 
l’installation. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner la mort ou des 
blessures graves !

A
AVERTISSEMENT: Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser passer 
l’appareil, retirez la porte et faites 
passer l’appareil sur les côtés ; si cela 
ne fonctionne pas, contactez le service 
agréé.	

•	Placez l’appareil sur une surface plane pour 
éviter les vibrations.

•	Placez le produit à 30 cm du chauffage, de 
la cuisinière et des autres sources de chaleur 
similaires et à au moins 5 cm des fours 
électriques.

•	N’exposez pas le produit directement à 
lumière du soleil et ne le laissez pas dans des 
environnements humides.

•	Le bon fonctionnement de votre réfrigérateur 
nécessite la bonne circulation de l’air. Si le 
réfrigérateur est placé dans un encastrement 
mural, il doit y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et le mur.

•	Ne placez pas le réfrigérateur dans des 
environnements avec des températures 
inférieures à -5 °C.

3.2.	 Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies avec 
le réfrigérateur pour créer une circulation d’air 
suffisante entre le réfrigérateur et le mur.  
1.	Pour fixer les cales, retirez les vis du réfrigérateur et 
utilisez celles fournies avec les cales.

2.	Fixez 2 cales en plastique sur le couvercle de 
ventilation tel qu’illustré par l’image.
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Installation

3.3.	 Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez les 
pieds avant en les tournant vers la gauche ou la 
droite.

3.4.	 Branchement électrique

A
AVERTISSEMENT: Ne branchez pas 
le réfrigérateur sur une rallonge ou une 
multiprise.

B
AVERTISSEMENT: Les câbles 
d’alimentation endommagés doivent être 
remplacés par le service agréé.

C
Lorsque deux réfrigérateurs sont installés 
côte à côte, ils doivent être séparés par au 
moins 4 cm.

•	 Notre entreprise ne sera pas tenue responsable 
de tout dommage résultant de l’utilisation 
de l’appareil sans prise de mise à la terre ou 
branchement électrique conforme à la norme 
nationale en vigueur.

•	 Gardez la fiche du câble d’alimentation à 
portée de main après l’installation. 

•	 Branchez votre réfrigérateur à une prise 
de mise à la terre de 220-240 V/50 Hz de 
tension. La fiche doit posséder un fusible de 
10-16 A.

•	 N’utilisez pas de fiches multiples avec ou sans 
câble d’extension entre la prise murale et le 
réfrigérateur.

Pour ajuster les portes verticalement,
•	 desserrez d’abord l’écrou de fixation 

située sur la partie inférieure,
•	 ensuite, vissez l’écrou de réglage (CW/

CCW) conformément à la position de la 
porte et, 

•	 enfin, serrez l’écrou de fixation à la 
position finale.

Pour ajuster les portes horizontalement, 
•	 desserrez d’abord le boulon de fixation 

sur la partie supérieure,
•	 ensuite, vissez le boulon de réglage 

(CW/CCW) sur le côté, conformément à 
la position de la porte et,

•	 enfin, serrez le boulon de fixation sur la 
partie supérieure, à la position finale.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation

3.5.	 Raccordement à 
l'approvisionnement d'eau 
(En option)

A
AVERTISSEMENT: Débranchez le 
réfrigérateur et la pompe à eau (si 
disponible) pendant le raccordement.

Les raccords d’approvisionnement en eau, du filtre 
et de la bonbonne du réfrigérateur doivent être 
installés par le service agréé. Le réfrigérateur peut 
être raccordé à une bonbonne ou directement à 
un système d’approvisionnement, selon le modèle. 
Pour ce faire, le tuyau d’eau doit d’abord être 
raccordé au réfrigérateur.
Vérifiez que les pièces suivantes sont fournies avec 
votre modèle de réfrigérateur : 

3

1

4

2

*5

1.	 Joint (1 pièce) : utilisé pour fixer le tuyau 
d’eau à l’arrière du réfrigérateur.

2.	 Collier de serrage (3 pièces) : utilisé pour fixer 
le tuyau d’eau au mur.

3.	 Tuyau d’eau (1 pièce, 5 mètres de diamètre, 
1/4 po) : utilisé pour le raccordement à 
l’approvisionnement d’eau. 

4.	 Adaptateur du robinet (1 pièce) : contient un 
filtre poreux, utilisé pour le raccordement au 
réseau d’approvisionnement d’eau froide.

5.	 Filtre à eau (1 pièce, *en option) : utilisé pour 
raccorder le réseau d’approvisionnement 
d’eau au réfrigérateur. Le filtre à eau n’est 
pas nécessaire si le raccordement d’une 
bonbonne d’eau est prévu.
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1
23

3.6.	 Raccordement du 
tuyau d'eau à l'appareil
Pour raccorder le tuyau d’eau au 
réfrigérateur, suivez les instructions 
suivantes :
1.	 Retirez le joint de l’adaptateur de l’embout 

du tuyau à l’arrière du réfrigérateur et faites 
passer le tuyau à travers le joint. 

2.	 Poussez fermement le tuyau d’eau et 
raccordez l’adaptateur de l’embout du tuyau.

3.	 Serrez le joint à la main pour fixer l’adaptateur 
de l’embout du tuyau. Vous pouvez également 
serrer le joint avec une clé serre-tube ou des 
pinces.

3.7.	 Raccordement au réseau 
d'approvisionnement d'eau 
(En option)
Pour utiliser le réfrigérateur en le raccordant à 
un réseau d’approvisionnement d’eau froide, il 
faut raccorder un robinet de 1/2 po au réseau de 
votre domicile. Si le raccord n’est pas disponible 
ou en cas d’incertitude, consultez un plombier 
expérimenté. 
1.	 Détachez le joint (1) de l’adaptateur du robinet 

(2).

123

2.	 Raccordez l’adaptateur du robinet à la vanne 
d’arrêt du réseau d’approvisionnement d’eau.

3.	 Fixez le joint autour du tuyau d’eau.

4.	 Raccordez l’autre extrémité du tuyau au 
réseau d’approvisionnement d’eau (voir 
Section 3.7), à la bonbonne ou à la pompe à 
eau (voir Section 3.8).
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4.	 Fixez le joint à l’adaptateur du robinet et 

serrez à la main ou à l’aide d’un outil.

       
2.	 Raccordez l’autre extrémité du tuyau d’eau 

à la pompe à eau en poussant le tuyau à 
l’intérieur de l’orifice d’entrée de la pompe.

5.	 Pour éviter tout dommage, décalage ou 
débranchement accidentel du tuyau, utilisez 
les agrafes fournies pour fixer le tuyau d’eau 
de manière convenable.

A
AVERTISSEMENT: Après l’ouverture 
du robinet, vérifiez chaque extrémité du 
tuyau d’eau et assurez-vous qu’il n’y a pas 
de fuite. En cas de fuite, fermez la vanne 
et serrez tous les raccords avec une clé 
serre-tube ou des pinces.	

3.8. Pour les réfrigérateurs 
utilisant une bonbonne d'eau
(En option)
Pour installer une bonbonne d’eau pour 
l’approvisionnement de votre réfrigérateur, veuillez 
utiliser la pompe à eau recommandée par le 
service agréé. 
1.	 Raccordez une extrémité du tuyau d’eau 

fourni avec la pompe au réfrigérateur (voir 
section 3.6) et suivez les instructions ci-après.

  
               
3.	 Placez et fixez le tuyau de la pompe à 

l’intérieur de la bonbonne.
      

        
4.	 Une fois le raccordement effectué, branchez 

et mettez en marche la pompe à eau.

C
Patientez 2 à 3 minutes après la 
mise en marche de la pompe pour 
atteindre l’efficacité souhaitée.

C
Consultez également le manuel 
d’utilisation de la pompe pour 
le raccordement au réseau 
d’approvisionnement d’eau.

C
Lorsque vous utilisez une bonbonne 
d’eau, l’emploi du filtre n’est pas 
nécessaire.

3.9 Filtre à eau
(En option)
Le réfrigérateur peut posséder un filtre interne ou 
externe, selon le modèle. Pour fixer le filtre à eau, 
suivez les instructions suivantes.
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3.9.1.Fixation du filtre 
externe au mur (en option)

A AVERTISSEMENT: Ne fixez pas le filtre 
sur le réfrigérateur.

Vérifiez que les pièces suivantes sont fournies avec 
votre modèle de réfrigérateur :

1.	 Joint (1 pièce) : utilisé pour fixer le tuyau 
d’eau à l’arrière du réfrigérateur.

2.	 Adaptateur du robinet (1 pièce) : utilisé pour le 
raccordement au réseau d’approvisionnement 
d’eau froide.

3.	 Filtre poreux (1 pièce)
4.	 Collier de serrage (3 pièces) : utilisé pour fixer 

le tuyau d’eau au mur.
5.	 Accessoires de raccordement du filtre (2 

pièces) : utilisés pour fixer le filtre au mur.
6.	 Filtre à eau (1 pièce) : utilisé pour raccorder le 

réfrigérateur au réseau d’approvisionnement 
d’eau. Ce filtre n’est pas nécessaire si le 
raccordement d’une bonbonne d’eau est 
prévu.

1.	 Raccordez l’adaptateur du robinet à la vanne 
d’arrêt du réseau d’approvisionnement d’eau.

2.	 Localisez l’endroit de fixation du filtre externe. 
Fixez les accessoires de raccordement du 
filtre (5) au mur.

3.	 Fixez le filtre en position verticale sur les 
accessoires de raccordement, tel qu’illustré 
sur l’étiquette. (6) 

4.	 Fixez le tuyau d’eau en le tirant du dessus du 
filtre jusqu’à l’adaptateur de raccordement 
d’eau du réfrigérateur (voir Section 3.6).

Une fois le raccordement effectué, l’installation 
devrait être semblable à l’image ci-dessous.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Filtre interne
Le filtre interne livré avec l'appareil n'est pas installé 
à la livraison. Pour l'installation du filtre, bien vouloir 
lire attentivement les instructions ci-après.

1.	 Le voyant « Ice Off » (Désactivation de la 
préparation de glace) doit être actif au 
moment de l’installation du filtre. Passez du 
mode marche et au mode arrêt en appuyant 
sur la touche « Ice » (glace).

Conduite d’eau :

Conduite de la bonbonne :

2.	 Retirez le bac à légumes (a) pour avoir accès 
au filtre à eau.

a

C
Ne consommez pas les dix premiers 
verres d’eau filtrée après avoir 
connecté le filtre.
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3.	 Retirez le couvercle de dérivation du filtre en 

le tirant.

C
Quelques gouttes d’eau pourraient 
s’écoulées après le retrait du 
couvercle, c’est tout à fait normal.

4.	 Placez le couvercle du filtre dans le 
mécanisme et poussez-le pour verrouiller.

5.	 Pour annuler le mode « Ice off » (Désactivation 
de la préparation de glace), appuyez à 
nouveau sur la touche « Ice » (glace) de 
l’écran.

C
Le filtre purifiera l’eau de certains corps 
étrangers. Mais il n’éliminera pas les 
micro-organismes.

C Lire la section 5.2 pour la période de 
remplacement du filtre.
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4	 Préparation
4.1.	 Moyens d'économiser l'énergie
mehmet

A
Il est dangereux de connecter l’appareil 
aux systèmes électroniques d’économie 
d’énergie, ils pourraient l’endommager.

•	 Ne laissez pas la porte du réfrigérateur ouverte 
longtemps.

•	 Ne conservez pas des aliments ou des 
boissons chauds dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur, l’obstruction 
du flux d’air interne réduira la capacité de 
réfrigération.

•	 La valeur de la consommation d’énergie pour 
ce réfrigérateur a été mesurée sous une 
charge maximale, avec l’étagère supérieure du 
compartiment congélateur retiré et les autres 
étagères et bacs inférieurs en place. L’étagère 
supérieure en verre peut être utilisée selon la 
forme et la taille des aliments à congeler.

•	 Selon les caractéristiques de l’appareil, 
le dégivrage des aliments congelés dans 
le compartiment réfrigérateur assurera 
l’économie d’énergie et la préservation de la 
qualité des aliments.

•	 Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement doivent 
être utilisés de manière continue pour une 
consommation énergétique minimale et de 
meilleures conditions de conservation.

•	 Le contact entre le capteur de température 
et les denrées alimentaires à l’intérieur du 
compartiment de congélation peut augmenter 
la consommation énergétique de l’appareil. 
Pour cette raison, les contacts avec les 
capteurs doivent être évités.

•	 Veuillez-vous assurer que les aliments ne 
sont pas en contact direct avec le capteur de 
température du compartiment réfrigérateur 
décrit ci-après.

4.2.	 Première utilisation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-vous 
que les installations nécessaires sont conformes 
aux instructions des sections « Instructions en 
matière de sécurité et d’environnement » et « 
Installation ». 
•	 Laissez l’appareil vide en marche pendant 

6 heures, et ne l’ouvrez pas sauf en cas de 
nécessité absolue.

C
Un son retentit à l’activation du 
compresseur. Il est également normal 
d’entendre ce son lorsque le compresseur 
est inactif, en raison des liquides et des 
gaz comprimés présents dans le système 
de réfrigération.	

C
Il est normal que les bords avant du 
réfrigérateur soient chauds. Ces parties 
doivent en principe être chaudes afin 
d’éviter la condensation.

C
Dans certains modèles, le tableau de 
bord s’éteint automatiquement 5 minutes 
après la fermeture de la portière. Il est 
réactivé à l’ouverture de la portière ou 
lorsqu’on appuie sur n’importe quelle 
touche.
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5	 Utilisation de l’appareil

5.1.	 Ecran de contrôle
Les panneaux indicateurs varient en fonction du modèle de votre appareil.
Les fonctions sonores et visuelles dudit panneau vous aident à utiliser votre réfrigérateur.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Indicateur du compartiment réfrigérateur
2.	Indicateur de dysfonctionnements
3.	Indicateur de température
4.	Touche de la fonction Vacances
5.	Bouton de réglage de température
6.	Touche de sélection du compartiment
7.	Indicateur du compartiment congélateur
8.	Indicateur du mode Économie
9.	Indicateur de la fonction Vacances 

*En option

C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.
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Utilisation de l’appareil

1. Indicateur du compartiment réfrigérateur
La lampe du compartiment réfrigérateur s'allume 
au moment du réglage de la température dans ce 
compartiment.

2. Indicateur de dysfonctionnements
Ce capteur s'active quand le réfrigérateur ne 
refroidit pas correctement ou en cas de panne 
du capteur. Lorsque cet indicateur est actif, 
l'indicateur du compartiment congélateur affichera 
l'inscription « E » et, l'indicateur du compartiment 
réfrigérateur affichera ces chiffres « 1, 2, 3 ... » 
etc. Ces chiffres renseignent le service d'entretien 
sur le dysfonctionnement.

3. Indicateur de température
Il indique la température des compartiments 
congélateur et réfrigérateur.

4.Touche de la fonction Vacances
Pour activer cette fonction, appuyez pendant 
3 secondes sur le bouton Vacances. Lorsque 
la fonction Vacances est activée, l'indicateur 
de température du compartiment réfrigérateur 
affichera l'inscription «- -» et, le processus 
de réfrigération ne fonctionnera pas dans le 
compartiment réfrigérateur. Cette fonction n'est 
pas appropriée pour la conservation d'aliments 
dans le compartiment réfrigérateur. Les autres 
compartiments resteront froids en fonction de 
leurs températures de réglage respectives.

Appuyez à nouveau sur le bouton Vacances (  ) 
pour annuler cette fonction.

5. Bouton de réglage de température
Les températures des compartiments respectifs 
varient de -24 °C à -18 °C et de 8 °C à 1 °C.

6. Touche de sélection du compartiment
Utilisez la touche de sélection du compartiment 
réfrigérateur pour basculer entre les 
compartiments réfrigérateur et congélateur.

7. Indicateur du compartiment congélateur
La lampe du compartiment congélateur s'allume 
au moment du réglage de la température dans ce 
compartiment.

8. Indicateur du mode Économie
Il signale que le réfrigérateur fonctionne en 
mode économie d'énergie. Cet indicateur 
s'active lorsque la température du compartiment 
congélateur est à -18 °C.

9.Indicateur de la fonction Vacances
Il signale l'activation de la fonction Vacances.
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C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.
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1.	 Mode ECO
2.	 Indicateur de défaut de température/alerte de 

défauts.
3.	 Fonction Économie d’énergie (Arrêt de 

l'affichage)
4.	 Refroidissement rapide
5.	 Fonction Vacances
6.	 Réglage de la température du compartiment 

réfrigérateur
7.	 Économie d’énergie (arrêt de l'affichage) /

Avertissement d'alarme désactivée
8.	 Verrouillage du clavier
9.	 Eco-Fuzzy
10.	 Réglage de la température du compartiment 

congélateur 
11.	 Congélation rapide
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1. Mode ECO
Ce voyant s'allume lorsque le compartiment 
congélateur est réglé à -18° C, paramètre le plus 
économique. L'indicateur d'utilisation économique 
( ) s'éteint une fois que vous sélectionnez la 
fonction de réfrigération rapide ou de congélation 
rapide.

2. Coupure d'électricité / Température 
élevée / Voyant d’avertissement d'erreur 
Ce voyant ( ) s'allume en cas de défaut de 
température ou alertes de défauts. Si ce voyant 
s'allume, veuillez vous référer au chapitre 
« solutions recommandées en cas de problèmes » 
du présent guide.
Ce voyant s'allume en cas de coupure 
d'électricité, de défaut de température élevée et 
d'avertissements d’erreur. Au cours des coupures 
d'électricité prolongées, la température maximale 
du compartiment congélateur s'affiche sur l'écran 
numérique. Après avoir contrôlé les aliments 
dans le compartiment congélateur, appuyez sur le 
bouton de désactivation de l'alarme pour annuler 
l'avertissement. 
Veuillez consulter la section « solutions conseillées 
pour le dépannage » de votre manuel si vous 
observez que ce voyant est allumé.

3. Fonction Économie d’énergie (Arrêt de 
l'affichage)

Si les portes de l'appareil restent fermées pendant 
longtemps, la fonction Économie d'énergie s'active 
automatiquement et le symbole d'Économie 
d'énergie s'allume. Si la fonction Économie 
d'énergie est activée, tous les symboles de 
l'écran hormis celui de l'Économie d'énergie 
s'éteindront. Si vous appuyez sur un bouton 
quelconque ou ouvrez la porte lorsque la Fonction 
Économie d’énergie est activée, cette fonction 
sera désactivée et les symboles qui se trouvent à 
l’écran redeviendront normaux.
La fonction Économie d'énergie est activée à 
la sortie de l'appareil de l'usine et ne peut être 
annulée.

4. Refroidissement rapide
Lorsque vous activez la fonction de réfrigération 
rapide, l'indicateur de réfrigération rapide 
s'allume ( ) et l'indicateur de température du 
compartiment réfrigération affiche la valeur 1. 
Appuyez de nouveau sur le bouton de réfrigération 
rapide pour désactiver cette fonction. Le voyant 
de réfrigération rapide s’éteindra et retournera à 
son réglage normal. La fonction de réfrigération 
rapide sera automatiquement annulée au bout 
de 1 heure, à moins quelle ne soit annulée 
par l'utilisateur. Pour refroidir une une quantité 
importante d'aliments, appuyez sur le bouton de 
refroidissement rapide avant de placer les aliments 
dans le compartiment réfrigérateur. 
5. Fonction Vacances
Appuyez le bouton réfrigération rapide/vacances 
pendant 3 secondes pour activer la fonction 
Vacances, Le voyant de mode vacances 
s'allumera ( ). Lorsque la fonction Vacances est 
active, le voyant du compartiment réfrigérateur 
affiche l'inscription "- -" et le processus de 
refroidissement du compartiment réfrigérateur 
n'est pas actif. Il n’est pas adapté de conserver 
les aliments dans le compartiment réfrigérateur 
lorsque cette fonction est activée. Les autres 
compartiments resteront refroidis à la température 
définie respectivement pour chaque compartiment. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Vacances pour 
annuler cette fonction.

6. Réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur
Une fois que vous appuyez sur le bouton, la 
température du compartiment réfrigérateur peut 
être réglée respectivement sur 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
et 1.( )

7. 1.Fonction Économie d’énergie (arrêt de 
l'affichage)
Le symbole d'économie d'énergie ( ) s'allumera 
si vous appuyez sur ce bouton ( ) et la fonction 
d'économie d'énergie sera activée. L'activation 
de la fonction d'économie d'énergie éteindra 
tous les autres signes de l'écran. Lorsque la 
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fonction d'économie d'énergie est active, appuyer 
sur n'importe quel bouton ou ouvrir la porte 
désactivera le mode d'économie d'énergie et les 
indicateurs de l'écran redeviendront normaux. Le 
symbole d'économie d'énergie s'éteindra si vous 
appuyez de nouveau sur ce bouton ( ) et la 
fonction d'économie d'énergie sera désactivée.

7.2 Avertissement d'alarme désactivée
En cas de coupure d'électricité/d'alarme de 
température élevée, après avoir contrôlé les 
aliments dans le compartiment congélateur, 
appuyez sur le bouton de désactivation de l'alarme 
pour annuler l'avertissement.

8. Verrouillage du clavier
Appuyez à nouveau sur le bouton d'arrêt de 
l'affichage simultanément pendant 3 secondes. 
L'icône de verrouillage du clavier s'allume et le 
verrouillage du clavier est alors activé ; les boutons 
sont inactifs lorsque le verrouillage du clavier est 
activé. Appuyez à nouveau sur le bouton d'Arrêt 
de l'affichage, pendant 3 secondes. L’icône 
de verrouillage du clavier s’éteint et le mode 
Verrouillage du clavier est désactivé. Appuyez sur 
le bouton d'Arrêt de l'affichage afin d'éviter toute 
modification de réglages de la température du 
réfrigérateur.
9. Eco-Fuzzy
Pour activer la fonction eco-fuzzy, appuyez sur le 
bouton eco-fuzzy et maintenez-le enfoncé pendant 
1 seconde. Lorsque cette fonction est activée, 
le congélateur passera en mode économique 
au bout de 6 heures et le voyant d'utilisation 
économique s'allumera. Pour désactiver la fonction 

( ) eco-fuzzy, appuyez sur le bouton eco-fuzzy et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
Le voyant s'allumera au bout de 6 heures lorsque 
la fonction eco-fuzzy sera activée.

10. Réglage de température du compartiment 
congélateur
Vous pouvez ajuster la température du 
compartiment de congélation. Appuyer sur 
le bouton pour régler la température du 
compartiment congélateur à -18,-19,-20,-21,-
22,-23 et -24.

11. Congélation rapide
Pour une réfrigération rapide, appuyez sur le 
bouton; cette opération active le voyant de 
congélation rapide ( ).
Lorsque la fonction de congélation rapide est 
activée, le voyant de congélation rapide s'allume 
et le voyant de température du compartiment de 
congélation affiche la valeur -27. Pour annuler 
cette fonction, appuyez à nouveau sur le bouton de 
congélation rapide( ). Le voyant de congélation 
rapide s’éteindra et retournera à son réglage 
normal. La fonction de congélation rapide sera 
automatiquement annulée au bout de 24 heure, 
à moins quelle ne soit annulée par l'utilisateur. 
Pour refroidir une quantité importante d'aliments, 
appuyez sur le bouton de congélation rapide avant 
de placer les aliments dans le compartiment 
congélateur.
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C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.
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1.	 Réglage de la température du compartiment 
congélateur

2.	 Mode économie
3.	 Fonction Économie d’énergie (Arrêt de 

l'affichage)
4.	 Coupure d'électricité / Température 

élevée / Voyant d’avertissement d'erreur
5.	 Réglage de la température du compartiment 

réfrigérateur
6.	 Refroidissement rapide
7.	 Fonction Vacances
8.	 Annulation de l'alerte de verrouillage du 

clavier / remplacement du filtre
9.	 Sélection d’eau, de glace pilée et de glaçons
10.	 Fabrication de glaçons marche/arrêt
11.	 Marche / arrêt affichage /Avertissement 

d'alarme désactivée
12.	 Autoeco
13.	 Congélation rapide



25 / 39  FRRéfrigérateur / Manuel d’utilisation

Utilisation de l’appareil
1. Réglage de température du compartiment 
congélateur
Appuyer sur le bouton( ) vous permettra de régler 
la température du compartiment congélateur à-18,-
19,-20,-21,-22,-23 et -24.
2. Mode économie 
Indique que le réfrigérateur fonctionne en mode 
économie d'énergie. Cet indicateur s'allume lorsque 
la température du compartiment congélateur est 
réglée à -18 ou lorsque le mode refroidissement à 
économie d'énergie est activé par la fonction eco-
extra. ( )

3.Fonction Économie d’énergie (Arrêt de 
l'affichage)

Si les portes de l'appareil restent fermées pendant 
longtemps, la fonction Économie d'énergie s'active 
automatiquement et le symbole d'Économie 
d'énergie s'allume. Si la fonction Économie 
d'énergie est activée, tous les symboles de l'écran 
hormis celui de l'Économie d'énergie s'éteindront. Si 
vous appuyez sur un bouton quelconque ou ouvrez 
la porte lorsque la Fonction Économie d’énergie 
est active, cette fonction sera désactivée et les 
symboles qui se trouvent à l’écran redeviendront 
normaux.
La fonction Économie d'énergie est activée à 
la sortie de l'appareil de l'usine et ne peut être 
annulée. 

4.  Coupure d'électricité / Température 
élevée / Voyant d’avertissement d'erreur 
Cet indicateur ( ) s'allume en cas de défaut 
de température ou alertes de défauts. Si cet 
indicateur s'allume, veuillez vous référer au chapitre 
« solutions recommandées en cas de problèmes » 
du présent guide.
Ce voyant s'allume en cas de coupure d'électricité, 
de défaut de température élevée et d'avertissement 
d’erreur. Au cours des coupures d'électricité 
prolongées, la température maximale du 
compartiment congélateur s'affiche sur l'écran 
numérique. Après avoir contrôlé les aliments 
dans le compartiment congélateur, appuyez sur le 
bouton de désactivation de l'alarme pour annuler 
l'avertissement. 

Veuillez consulter la section « solutions conseillées 
pour le dépannage » de votre manuel si vous 
observez que ce voyant est allumé.

5. Réglage de la température du compartiment 
réfrigérateur

Après avoir appuyé sur le bouton ( ), la 
température du compartiment réfrigérateur peut être 
réglée à 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2... respectivement.

6. Refroidissement rapide
Pour une réfrigération rapide, appuyez sur le bouton; 
cette opération active l'indicateur de réfrigération 
rapide ( ).
Appuyez de nouveau sur ce bouton pour désactiver la 
fonction sélectionnée.
Utilisez cette fonction lorsque vous placez des 
produits frais dans le compartiment réfrigérateur 
pour refroidir rapidement les denrées alimentaires. 
Lorsque cette fonction est activée, le réfrigérateur 
fonctionnera pendant 1 heures d'affilée.
7. Fonction Vacances
Lorsque la fonction Vacances ( ) est active, 
l'indicateur du compartiment réfrigérateur affiche 
l'inscription "- -" et le processus de refroidissement 
du compartiment réfrigérateur n'est pas actif. Il 
n’est pas adapté de conserver les denrées dans le 
compartiment réfrigérateur lorsque cette fonction est 
activée. Les autres compartiments resteront refroidis 
à la température définie respectivement pour chaque 
compartiment.
Appuyez à nouveau sur le bouton Vacances pour 
annuler cette fonction. ( )

8. Annulation de l'alerte de verrouillage du clavier / 
remplacement du filtre

Appuyez sur le bouton de verrouillage ( ) du clavier 
pour activer cette fonction. Utilisez cette fonction 
pour éviter de changer le réglage de la température 
du réfrigérateur. Le filtre à eau doit être remplacé 
tous les 6 mois. Lorsque vous suivez les instructions 
données à la section 5.2, le réfrigérateur calcule 
automatiquement la période restante et l'indicateur 
d'alerte de remplacement du filtre ( ) s'allume à 
l'expiration du filtre.
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Appuyez sur le bouton ( ) pendant 3 secondes 
pour éteindre le voyant d'alerte du filtre.
9. Sélection d'eau, de glace pilée et de
glaçons
Défilez les options de sélection d'eau ( ), de 
glaçons ( ) et de morceaux de glace ( ) à l'aide 
du bouton numéro 8. L'indicateur activé restera 
allumé. 
10. Fabrication de glaçons marche/arrêt
Appuyez sur le bouton ( ) pour annuler (

) ou activer ( ) la fabrication 
de glaçons.
11.1 Marche / arrêt affichage
Appuyez sur le bouton ( ) pour annuler 
(XX) ou activer ( ) la mise en marche/
arrêt de l'écran.
11.2 Avertissement d'alarme désactivée

En cas de coupure d'électricité/d'alarme de 
température élevée, appuyez sur le bouton 
d'alarme désactivée () pour annuler l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments placés dans le 
compartiment de congélation.
12. Autoeco
Appuyez sur le bouton auto eco ( ) pendant 3 
secondes pour activer cette fonction. Si la porte du 
compartiment réfrigérateur reste fermée pendant 
longtemps lorsque cette fonction est sélectionnée, 
le compartiment réfrigérateur basculera 
automatiquement vers un mode de fonctionnement 
plus économique pour économiser l'électricité. 
Appuyez de nouveau sur le bouton pour désactiver 
cette fonction.
L'indicateur s'allumera au bout de 6 heures 

lorsque le mode auto eco sera activé. ( )

13. Congélation rapide
Appuyez sur le bouton ( ) pour une congélation 
rapide. Appuyez de nouveau sur le bouton pour 
désactiver cette fonction.
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5.2.	 Activation de l’avertisseur pour 
le remplacement du filtre à eau

A

3
4 2

1

(Pour les produits connectés aux conduites 
d’eau et équipés d’un filtre)
L’activation de l’avertisseur pour le remplacement  
du filtre à eau se fait comme suit :
1.	. 60 secondes après avoir mis en marche le 
réfrigérateur, appuyez et maintenez les boutons 
Display (Affichage) et Vacation (Vacances) pendant 
3 secondes.

2.	  Ensuite, entrez le mot de passe 1-4-5-3.
Entrez 1-4-5-3 de la manière suivante:
Appuyez sur le bouton de réglage FF une fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FRZ une fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FF quatre fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FRZ une fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FF cinq fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FRZ une fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FF trois fois.
Appuyez sur le bouton de réglage FRZ une fois.
Si le mot de passe est entré correctement, une 
sonnerie va retentir aussitôt et l’indicateur de 
l’avertisseur pour le remplacement du filtre va 
s’allumer.

Confirmation du 
mot 

de passe entré

Sélection des 
nombres 

du mot  de pas

A

3
4 2

1

Le calcul automatique de la durée d’utilisation du 
filtre n’est pas fourni à l’usine.
Il doit être fourni dans les produits équipés d’un 
filtre.
Le réfrigérateur va avertir automatiquement en 
cas de besoin du remplacement de filtre tous les 
6 mois.
Si la même procédure est répétée lorsque le calcul 
automatique de la durée de l’utilisation du filtre est 
fourni, la fonction sera alors annulée.

5.3.	 Bac à légumes à 
humidité contrôlée
(En option)
Grâce à la fonction de contrôle de l'humidité, la 
quantité d'humidité de légumes et de fruits est 
maintenue sous contrôle. Cette fonction assure 
également une période de fraîcheur prolongée 
pour les aliments.
Il est recommandé de ne pas conserver les 
légumes à feuilles vertes, tels que les feuilles 
de laitue, les épinards, ainsi que les légumes 
similaires générant une perte d'humidité, sur leurs 
racines, mais en position horizontale dans le bac à 
légumes, autant que possible.
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5.4.	 Utilisation du distributeur d’eau 
(pour certains modèles)

C
Les premiers verres d'eau obtenue du 
distributeur d'eau doivent normalement 
être chauds.

C
Lorsque le distributeur d'eau n'est pas 
utilisé pendant une longue durée, il faut 
verser les premiers verres d'eau qu'il 
produit afin d'obtenir de l'eau propre.

Vous devez attendre environ 12 heures pour 
obtenir de l'eau fraîche après la première 
utilisation. 
Utilisez l'écran pour sélectionner l'option eau, puis 
tirez sur le bouton pour avoir de l'eau. Retirez le 
verre peu après avoir tiré sur le bouton.

Lorsque vous stockez les légumes, placez les 
légumes lourds et durs au fond du bac et les 
légumes légers et doux au-dessus, en tenant 
compte des poids spécifiques de légumes.
Ne placez pas les légumes dans le bac à légumes 
lorsqu'ils sont encore dans les sacs en plastique. 
Lorsque vous les laissez dans les sacs en 
plastique, ces légumes pourrissent en un laps 
de temps. En cas de mélange de légumes non 
recommandé, utilisez des matériaux d'emballage 
tels que le papier qui possède une certaine 
porosité en termes d'hygiène.
Évitez de placer des fruits qui ont une production 
de gaz à haute teneur en éthylène tels que la 
poire, l'abricot, la pêche et en particulier la pomme 
dans le même bac à légumes que d'autres 
légumes et fruits. Le gaz d'éthylène provenant de 
ces fruits pourrait accélérer la maturité d'autres 
légumes et fruits qui pourraient pourrir en un laps 
de temps.

5.5.	 Remplissage du réservoir 
du distributeur d'eau
Soulevez le couvercle du réservoir d’eau comme 
l’indique la figure. Remplissez-le d’eau pure et 
potable. Remettez le couvercle.

5.6.	 Nettoyage du réservoir d'eau
Retirez le réservoir d'eau à l'intérieur du balconnet. 
Dégagez-le en tenant les deux côtés du
balconnet.
Tenez les deux côtés du réservoir et tirez-le dans 
un angle de 45 °.
Retirez le couvercle du réservoir et nettoyez-le.

A

Ne remplissez pas le réservoir d’eau de 
jus de fruits, de boissons gazeuses, de 
boissons alcoolisées ou tout autre liquide 
inapproprié à l’utilisation du distributeur 
d’eau. L’utilisation de tels liquides 
pourrait causer un dysfonctionnement 
ou des dommages irréparables dans 
le distributeur. Cette utilisation du 
distributeur n’est pas couverte par la 
garantie. Certains produits chimiques 
et additifs contenus dans les boissons/
liquides pourraient causer des dégâts 
matériels dans le distributeur d’eau.

A
Il ne faut pas laver les composants du 
réservoir et du distributeur d’eau au lave-
vaisselle.
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5.7.	 Nettoyage du réservoir d'eau
Retirez le réservoir d'eau à l'intérieur du balconnet. 
Dégagez-le en tenant les deux côtés du
balconnet.
Tenez les deux côtés du réservoir et tirez-le dans 
un angle de 45 °.
Retirez le couvercle du réservoir et nettoyez-le.

A

Ne remplissez pas le réservoir d’eau de 
jus de fruits, de boissons gazeuses, de 
boissons alcoolisées ou tout autre liquide 
inapproprié à l’utilisation du distributeur 
d’eau. L’utilisation de tels liquides 
pourrait causer un dysfonctionnement 
ou des dommages irréparables dans 
le distributeur. Cette utilisation du 
distributeur n’est pas couverte par la 
garantie. Certains produits chimiques 
et additifs contenus dans les boissons/
liquides pourraient causer des dégâts 
matériels dans le distributeur d’eau.

A
Il ne faut pas laver les composants du 
réservoir et du distributeur d’eau au lave-
vaisselle.
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5.8.	 Récupération de 
glace ou de l'eau 
(en option)
Pour récupérer de l'eau (  ) / des glaçons (  
) / de la glace pilée (  ) utilisez l'écran pour 
sélectionner l'option correspondante. Récupérez 
de l'eau ou de la glace en poussant le bouton 
du distributeur d'eau vers l'avant. Lorsque vous 
passez de l'option glaçons (  ) / à l'option glace 
pilée (  ) le type de glace précédent peut être 
encore récupéré pendant quelques temps.

•	 Vous devez attendre environ 12 heures avant 
de récupérer la glace dans le distributeur 
de glace/d’eau pour la première fois. Il est 
possible que le distributeur ne produise pas de 
glace s’il n’y en a pas suffisamment dans le 
compartiment à glace.

•	 Les 30 glaçons (3 à 4 l) récupérés après la 
première utilisation ne doivent pas être utilisés.

•	 En cas de panne d’électricité ou de 
dysfonctionnement temporaires, la glace peut 
fondre partiellement et recongeler. Ainsi, les 
glaçons vont fondre et se mélanger. En cas de 
panne d’électricité ou de dysfonctionnement 
prolongés, la glace peut fondre et couler à 
l’extérieur. Si vous rencontrez ce problème, 
retirez la glace de son compartiment et 
nettoyez-le.

A
AVERTISSEMENT: Le système d’eau de 
l’appareil doit être raccordé uniquement à 
la conduite d’eau froide. Il est interdit de 
le raccorder à la conduite d’eau chaude.

•	 L’appareil pourrait ne pas libérer de l’eau 
durant la première utilisation. Ceci est dû 
à l’air qui se trouve dans le système. Il doit 
être évacué. Pour cela, poussez le bouton 
du distributeur d’eau pendant 1 à 2 minutes 
jusqu’à ce que l’eau s’écoule. Le débit 
d’eau initial pourrait être irrégulier. Lorsque 
l’air du système sera évacué, l’eau coulera 
normalement.

•	 L’eau pourrait être trouble lors de la première 
utilisation du filtre ; n’en consommez pas les 
dix premiers verres.

•	 Vous devez attendre environ 12 heures pour 
obtenir de l’eau fraîche après la première 
installation.

•	 Le système d’eau de l’appareil est conçu pour 
de l’eau potable uniquement. N’utilisez pas 
d’autres boissons.

•	 Il est recommandé de déconnecter 
l’approvisionnement d’eau lorsque l’appareil ne 
sera pas utilisé pendant longtemps durant les 
vacances, etc.

•	 Lorsque le distributeur d’eau n’est pas utilisé 
pendant une longue période, les deux premiers 
verres récupérés pourraient être chauds.

5.9.	 Plateau de dégivrage 
(en option)
L'eau qui s'égoutte du distributeur s'accumule sur 
le plateau de dégivrage ; aucune évacuation d'eau 
n'est disponible. Tirez le plateau de dégivrage vers 
l'extérieur ou poussez sur les bords pour l'enlever. 
Vous pouvez ensuite évacuer l'eau qui s'y trouve.
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5.10.	Compartiment zéro degré
(En option)
Utilisez ce compartiment pour conserver de 
l'épicerie fine à des températures faibles, ou des 
produits carnés destinés à une consommation 
immédiate. Ne placez pas de fruits et de légumes 
dans ce compartiment. Vous pouvez augmenter 
le volume interne de l'appareil en retirant l'un des 
compartiments zéro degré. Pour ce faire, tirez 
simplement vers l'avant, soulevez et tirez vers 
l'extérieur.

5.11.	Bac à légumes 
Le bac à légumes du réfrigérateur est conçu 
pour conserver les légumes frais en préservant 
l'humidité. Pour cela, la circulation de la totalité 
de l'air froid est intensifiée dans le bac à légumes. 
Conservez les fruits et les légumes dans ce 
compartiment. Conservez séparément les légumes 
verts et les fruits pour prolonger leur durée de vie.

5.12.	Voyant lumineux bleu
(En option)
Les bacs à légumes de l'appareil sont dotés d'un 
voyant lumineux bleu. Dans ce bac, les légumes 
continueront à réaliser la photosynthèse sous 
l'effet de la longueur d'onde du voyant bleu afin de 
rester sains et frais.

5.13.	Ioniseur 
(En option)
Le système d'ioniseur dans le conduit d'air du 
compartiment réfrigérateur sert à ioniser l'air. 
L'émission d'ions négatifs va éliminer les bactéries 
et les autres molécules à l'origine des odeurs 
contenus dans l'air. 

5.14.	Minibar
(En option)
Vous pouvez accéder au balconnet du minibar 
du réfrigérateur sans ouvrir la porte. Ceci vous 
permettra de récupérer les denrées et les boissons 
que vous consommez fréquemment dans le 
réfrigérateur. Pour ouvrir le minibar, poussez son 
couvercle avec vos mains et tirez-le vers vous.

A
AVERTISSEMENT: Évitez de vous 
asseoir, d'accrocher ou de placer les objets 
lourds sur le couvercle du minibar. Cela 
pourrait endommager l'appareil ou vous 
causer des blessures.

Pour fermer ce compartiment, poussez simplement 
vers l'avant à partir de la partie supérieure du 
couvercle.

5.15.	Filtre à odeurs 
(en option)
Le filtre à odeurs du conduit d'air du compartiment 
réfrigérateur empêchera la formation d'odeurs 
indésirables.
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5.16.	Machine à glaçons 
Icematic et bac à glaçons
(En option)
Remplissez la machine à glaçons d’eau et 
mettez-la en place. Les glaçons seront prêts 
après environ deux heures. Ne retirez pas la 
machine pour récupérer les glaçons.
Tournez le bouton du compartiment à gla-
ce vers la droite à 90 ° ; les glaçons vont se 
déverser dans le bac du dessous. Vous pourrez 
ensuite retirer ce bac et servir les glaçons.

C
Le bac à glaçons sert uniquement 
à conserver les glaçons. Ne le 
remplissez pas d’eau Si vous le faites, 
elle pourrait se briser.

5.17.	Machine à glaçons 
(En option)
La machine à glaçons est située dans la partie 
supérieure du couvercle du congélateur.
Tenez les poignées situées sur les côtés du 
réservoir à glaçons et déplacez vers le haut pour 
retirer. 
Retirez le couvercle décoratif de la machine à 
glaçons en le déplaçant vers le haut.
 FONCTIONNEMENT
Pour retirer le bac à glace
Saisissez les poignées du réservoir de stockage de 
glace, ensuite soulevez-le et tirez-le vers vous. (Figure 
1)
Pour réinstaller le bac à glace
Saisissez les poignées du réservoir de stockage de 
glace, soulevez-le en inclinant pour que les côtés 
du bac s’insèrent dans leurs fentes et vérifiez que 
la goupille de sélection de glace est correctement 
montée. (Figure 2)

Poussez fermement vers le bas, jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus d’espace entre le réservoir et le plastique de la 
porte. (Figure 2)
Si vous avez des difficultés à remonter le réservoir, 
tournez l’engrenage rotatif à 90 ° et réinstallez-le 
comme indiqué dans la figure3.
Tout son que vous entendrez lorsque la glace tombe 
dans le réservoir fait partie du fonctionnement normal.
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Lorsque le distributeur de glaçons ne fonctionne 
pas correctement 
Si après une longue période vous n’avez pas retiré les 
glaçons, des blocs de glace se formeront. Dans ce cas,
retirez le réservoir de stockage de glace conformément 
aux instructions indiquées ci-dessus, séparez les blocs 
de glace,

	
  

	
  

	
  

jetez les glaçons collés et remettez le reste de glaçons 
dans le réservoir de stockage de glace. (Figure 4)
Si vous n’arrivez pas à retirer la glace, vérifiez si elle 
n’est pas coincée dans le passage et enlevez-la. 
Contrôlez régulièrement le
passage pour la glace pour supprimer les obstacles, 
comme indiqué à la figure 5.
Lorsque vous utilisez votre réfrigérateur pour 
la première fois ou lorsqu’il n’a pas été utilisé 
pendant une période prolongée

Les glaçons peuvent être petits à cause de l’air dans le 
tuyau après le raccordement ; cet air sera purgé dans 
les conditions normales d’utilisation.
Si vous soupçonnez la présence des contaminants 
dans la conduite d’eau, jetez la glace fabriquée en une 
journée environ.

Attention !
N’insérez pas votre main ou tout autre objet dans 
le passage pour la glace et la lame, cela pourrait 
endommager les pièces ou
vous blesser.
Ne laissez pas les enfants s’accrocher sur le 
distributeur de glaçons ou la machine à glaçons, car 
cela pourrait causer des blessures 
Pour éviter de laisser tomber le réservoir de stockage 
de glace, utilisez vos deux mains pour le retirer.
Si vous fermez violemment la porte, l’eau pourrait se 
verser dans le réservoir de stockage de glace.
Évitez de démonter le réservoir de stockage de glace, à 
moins que cela ne soit nécessaire.
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5.18.	Congélation des aliments frais
•	 Pour conserver la qualité des aliments, 

les denrées placées dans le compartiment 
congélateur doivent être congelées le plus 
rapidement possible, à l'aide de la fonction de 
congélation rapide.

•	 Le fait de congeler les denrées à l'état frais 
prolongera la durée de conservation dans le 
compartiment congélateur.

•	 Emballez les aliments dans des emballages 
sous vide et scellez-les correctement.

•	 Assurez-vous que les aliments sont emballés 
avant de les placer dans le congélateur. Utilisez 
des récipients pour congélateur, du papier 
aluminium et du papier résistant à l'humidité, 
des sacs en plastique ou du matériel 
d'emballage similaire au lieu d'un papier 
d'emballage ordinaire.

•	 Marquez chaque emballage en y écrivant la 
date avant de le placer au congélateur. Ceci 
vous permettra de déterminer la fraîcheur 
de chaque paquet lors des ouvertures du 
congélateur. Mettez les aliments les plus 
anciens à l'avant pour vous assurer qu'ils sont 
utilisés en premier.

•	 Les aliments congelés doivent être utilisés 
immédiatement après le dégivrage et ne 
doivent pas être congelés à nouveau.

•	 Ne retirez pas de grandes quantités d'aliments 
au même moment.

Paramètres du 
compartiment 
congélateur 

Paramètres du 
compartiment 
réfrigérateur 

Descriptions 

-18°C 4°C Ceci est le paramètre par défaut recommandé. 
-20, -22 ou 
-24 °C 4°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes 

excédant 30 °C. 

Congélation 
rapide 4°C Utilisez-les pour congeler rapidement les aliments, l'appareil 

reviendra aux réglages précédents à la fin du processus. 

Inférieure ou 
égale à -18 °C 2°C

Utilisez ces réglages si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n'est pas assez frais à cause de la température 
ambiante ou de l'ouverture fréquente de la porte. Réfrigérateur/
Manuel d'utilisation

5.19.	Recommandations relatives à la 
conservation des aliments congelés
Le compartiment doit être réglé à -18 °C 

minimum.
1.	 Placez les aliments dans le congélateur le 

plus rapidement possible pour éviter leur 
dégivrage.

2.	 Avant de les faire dégivrer, vérifiez la « date 
d’expiration » sur l’emballage pour vous 
assurer de l’état des aliments.

3.	 Assurez-vous que l’emballage de l’aliment 
n’est pas endommagé.

5.20.	Informations relatives 
au congélateur
Selon la norme CEI 62552, le congélateur doit être 
doté d'une capacité de congélation des aliments 
de 4,5 kg à une température inférieure ou égale 
à -18 °C en 24 heures pour chaque 100 litres 
du volume du compartiment congélateur. Les 
aliments peuvent être préservés pour des périodes 
prolongées uniquement à des températures 
inférieures ou égales à -18 °C. Vous pouvez 
garder les aliments frais pendant des mois (dans 
le congélateur à des températures inférieures ou 
égales à 18 °C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être en 
contact avec ceux déjà congelés pour éviter un 
dégivrage partiel.
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Faites bouillir les légumes et filtrer l'eau pour 
prolonger la durée de conservation à l'état 
congelé. Placez les aliments dans des emballages 
sous vide après les avoir filtrés et placez-les 
dans le réfrigérateur. Les bananes, les tomates, 
les feuilles de laitue, le céleri, les œufs durs, 
les pommes de terre et les aliments similaires 
ne doivent pas être congelés. Leur congélation 
entraine une réduction de leur valeur nutritionnelle 
et de leur qualité ; ils pourraient aussi bien 
s'abîmer, ce qui serait néfaste pour la santé.

5.21.	Position des aliments

Étagères du 
compartiment 
congélateur 

Les aliments congelés incluent 
notamment la viande, le 
poisson, la crème glacée, les 
légumes, etc.

Étagères du 
compartiment 
réfrigérateur 

Les aliments contenus dans des 
casseroles, des plats couverts, 
des gamelles et les œufs (dans 
des gamelles)

Balconnet du 
compartiment 
réfrigérateur 

Aliments emballés et de petite 
taille ou des boissons

Bac à légumes Fruits et légumes
Compartiment 
des aliments 
frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits carnés à 
consommer à court terme)

5.22.	Alerte ouverture de porte 
(en option)
Un signal sonore est émis si la porte de l'appareil 
reste ouverte pendant 1 minute. Le signal sonore 
s'arrête à la fermeture de la porte ou lorsqu'on 
appuie sur bouton de l'écran (si disponible).

5.23.	Éclairage interne
L’éclairage interne utilise une lampe de type DEL. 
Contactez le service agréé pour tout problème lié à 
cette lampe.
L’ampoule ou les ampoules prévue(s) dans cet 
appareil n’est ou ne sont pas indiquée(s) pour 
l’éclairage de la pièce. Au contraire, elle(s) a (ont) 
été installée (s) uniquement dans le but d’aider 
l’utilisateur à introduire les denrées alimentaires 
dans le réfrigérateur/congélateur en toute sécurité 
et de façon confortable.
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6 	 Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

•	 N’utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs, 
de savon, de produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le nettoyage du 
produit.

•	 Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la largeur 
d’un doigt se forment sur la paroi arrière du 
compartiment réfrigérateur. Ne les nettoyez pas 
et évitez d'y utiliser de l’huile ou des produits 
similaires.

•	 Utilisez uniquement des tissus en microfibres 
légèrement mouillés pour nettoyer la surface 
externe de l’appareil. Les éponges et autres 
tissus de nettoyage sont susceptibles de rayer 
la surface.

•	 Faites dissoudre une cuillérée à café de  
bicarbonate dans de l’eau. Trempez un 
morceau de tissu dans cette eau et essorez-
le. Nettoyez soigneusement l’appareil avec ce 
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

•	 Veillez à ne pas mouiller le logement de 
la lampe ainsi que d’autres composants 
électriques.

•	 Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon humide. 
Retirez tous les aliments de l’intérieur afin de 
démonter la porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez les étagères, 
puis refixez-les en les faisant glisser à partir 
du haut.

•	 N’utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou 
des produits de nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées de l’appareil. 
Le chlore entraîne la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

•	 Évitez d’utiliser des objets tranchants ou 
abrasifs, du savon, des produits ménagers 
de nettoyage, des détergents, de l’essence, 
du benzène, de la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.

6.1.	 Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de  
bicarbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.
•	 Conservez les aliments dans des récipients 

fermés. Des micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

•	 Ne conservez pas d’aliments périmés ou 
avariés dans le réfrigérateur.

6.2.	 Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront endommagées.
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7	 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de maintenance. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce manuel peuvent 
ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
•	 La prise d'alimentation n'est pas bien fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant complètement dans la 
prise.
•	 Le fusible branché à la prise qui alimente l'appareil ou le fusible principal est grillé. >>> Vérifiez le 
fusible.
Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et FLEXI 
ZONE).
•	 La porte est ouverte trop fréquemment >>> Évitez d'ouvrir trop fréquemment la porte de l'appareil.
•	 L'environnement est trop humide. >>> N'installez pas l'appareil dans des endroits humides.
•	 Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des récipients non fermés. Conservez ces 
aliments dans des emballages scellés.
•	 La porte de l'appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte du réfrigérateur ouverte 
longtemps.
•	 Le thermostat est réglé à une température trop basse. >>> Réglez le thermostat à la température 
appropriée.
Le compresseur ne fonctionne pas.
•	 En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement intempestif, la pression du gaz dans 
le système de réfrigération de l'appareil n'est pas équilibrée, ce qui déclenche la fonction de conservation 
thermique du compresseur. L'appareil se remet en marche au bout de 6 minutes environ. Dans le cas 
contraire, veuillez contacter le service de maintenance.
•	 L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce processus est normal pour un appareil à dégivrage 
complètement automatique. Le dégivrage se déclenche périodiquement.
•	 L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon d'alimentation est connecté à la prise.
•	 Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le réglage de température approprié.
•	 Cas de coupure de courant. >>> L'appareil continue de fonctionner normalement dès le retour du 
courant.
Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroît pendant son utilisation.
•	 Le rendement de l'appareil en fonctionnement peut varier en fonction des fluctuations de la 
température ambiante. Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues périodes.
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•	 Il se peut que le nouvel appareil soit plus grand que l'ancien. Les appareils plus grands fonctionnent 
plus longtemps.
•	 La température de la pièce est probablement élevée. Il est normal que l'appareil fonctionne plus 
longtemps lorsque la température de la pièce est élevée.
•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. >>> L'appareil met plus 
longtemps à atteindre la température réglée s'il vient d'être branché ou récemment rempli d'aliments. Ce 
phénomène est normal.
•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été récemment placées dans 
l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans votre appareil.
•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> L'air chaud 
circulant à l'intérieur de l'appareil le fera fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les portes trop 
régulièrement.
•	 Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être resté entrouvert. >>> Vérifiez que les portes sont bien 
fermées.
•	 L'appareil peut être réglé à une température trop basse. >>> Réglez la température à un degré 
supérieur et patientez que l'appareil atteigne la nouvelle température.
•	 Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, usé, brisé ou mal positionné. 
>>> Nettoyez ou remplacez le joint. Si le joint de la porte est endommagé ou arraché, l'appareil mettra 
plus de temps à conserver la température actuelle.
La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment congélateur est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.
La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.
Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont congelés.

•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 
température du compartiment congélateur à un degré supérieur et procédez de nouveau à la vérification.

La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est très élevée.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très élevé. >>> Le réglage de 
la température du compartiment réfrigérateur a un effet sur la température du compartiment congélateur. 
Patientez que la température des parties concernées atteigne le niveau suffisant en changeant la 
température des compartiments réfrigérateur et congélateur.
•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> N'ouvrez pas les 
portes trop régulièrement.
•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte du réfrigérateur.
•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. >>> Ce phénomène 
est normal. L'appareil met plus longtemps à atteindre la température réglée s'il vient d'être branché ou 
récemment rempli d'aliments.
•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été récemment placées dans 
l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans votre appareil.
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Dépannage

En cas de vibrations ou de bruits.
•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si l’appareil n’est pas stable , ajustez les supports afin de le 
remettre en équilibre. Vérifiez également que le sol est assez solide pour supporter le poids del’appareil.
•	 Des éléments placés dans le réfrigérateur pourraient faire du bruit. >>> Veuillez les retirer.
L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, etc.
•	 Le fonctionnement de l'appareil implique des écoulements de liquides et des émissions de gaz. >>> 
Ce phénomène est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
L'appareil émet un sifflement.
•	 L'appareil effectue le refroidissement à l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.
Les parois internes de l'appareil présentent une condensation.
•	 Un climat chaud ou humide accélère le processus de givrage et de condensation. Ceci est normal et 
ne constitue pas un dysfonctionnement.
•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> N’ouvrez pas les 
portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.
•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte du réfrigérateur.
Il y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de l'appareil.
•	 Il se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est normal. >>> La condensation se 
dissipe lorsque l'humidité baisse.
Présence d'une odeur désagréable dans l'appareil.
•	 •	 L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. >>> Nettoyez régulièrement l'intérieur du 
réfrigérateur en utilisant une éponge, de l’eau chaude et du bicarbonate.
•	 •	 Certains récipients et matériaux d'emballage sont peut-être à l'origine de mauvaises odeurs. 
>>> Utilisez des récipients et des emballages exempts de toute odeur.
•	 •	 Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> Conservez les aliments dans 
des récipients fermés. Les micro-organismes pourraient se propager sur les produits alimentaires non 
fermés et émettre de mauvaises odeurs. Retirez tous les aliments périmés ou avariés de l'appareil.
La porte ne se ferme pas.

•	 Des emballages d'aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque les portes.
•	 L'appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin de remettre 
l'appareil en équilibre.
•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Assurez-vous que le sol est plat et assez solide pour supporter le 
poids de l'appareil.

Le bac à légumes est engorgé.
•	 Il est possible que les aliments soient en contact avec la section supérieure du tiroir. >>> Reclassez 
les aliments dans le tiroir.

Si La Surface De L’appareil Est Chaude

•	 Vous pouvez observer une élévation de la température entre les deux portes, sur les panneaux latéraux 
et au niveau de la grille arrière pendant le fonctionnement de l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !

A
AVERTISSEMENT : Si le problème persiste même après observation des instructions 
contenues dans cette partie, contactez votre fournisseur ou un service de maintenance 
agréé. N'essayez pas de réparer l'appareil de vous-même.
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Estimado cliente,
Nos gustaría que usted pueda lograr la eficiencia óptima de nuestro aparato, que ha sido fabricado en 
instalaciones modernas, con meticulosos controles de calidad.
Para ello, por favor, lea completamente el manual de instrucciones antes de usar el aparato y guarde la 
guía como una fuente de referencia. Si pasa el aparato a otra persona, deberá proporcionar esta guía 
junto con el aparato.

La guía del usuario asegura el uso rápido y seguro del aparato.
•	 Por favor, lea el manual del usuario antes de instalar y utilizar el aparato.
•	 Siempre respete las instrucciones de seguridad aplicables.
•	 Mantenga la guía del usuario a la mano para su uso futuro. 
•	 Por favor, lea todos los demás documentos suministrados con el aparato.
Tenga en cuenta que esta guía del usuario se puede aplicar a varios modelos de aparato. La guía 
indica claramente las posibles variaciones de los diferentes modelos.

Símbolos y Observaciones
Los siguientes símbolos se utilizan en la guía del usuario:

C Información importante y 
consejos útiles.

A Riesgos para la vida y la 
propiedad.

B Riesgo de descarga eléctrica.

El embalaje del aparato está hec-
ho con materiales reciclables, 
de acuerdo con la Legislación 
Ambiental Nacional.
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1.  Instrucciones de seguridad y medio ambiente
Esta sección proporciona las 
instrucciones de seguridad 
necesarias para evitar el riesgo 
de lesión y daños materiales. 
El incumplimiento de estas 
instrucciones puede invalidar 
cualquier tipo de garantía del 
aparato.
Finalidad prevista

A
ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que cuando 
el dispositivo está en su 
custodia o durante su 
montaje en el alojamiento, 
los orificios de ventilación 
no están cerrados.

A
ADVERTENCIA:
Con el fin de acelerar 
la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante

A
ADVERTENCIA:
No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.

A
ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 
eléctricos que no 
estén recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado para 
ser utilizado en el hogar o en las 
siguientes aplicaciones similares:
-	 Con el fin de ser utilizado 
en las cocinas para el personal de 
las tiendas, oficinas y otros lugares 
de trabajo;
-	 Con el fin de ser utilizado 
por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y otros 
lugares de alojamiento:
-	 en entornos tales 
pensiones;
-	 en lugares similares que no 
ofrecen servicios de restauración y 
no es al por menor.
1.1.	Seguridad general
•	 Este aparato no debe ser 

utilizado por personas con 
discapacidades físicas, 
sensoriales y mentales, sin el 
conocimiento y la experiencia 
suficiente o por los niños. El 
aparato solo puede ser utilizado 
por estas personas bajo la 
supervisión y la instrucción de 
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Instrucciones de seguridad y medio ambiente
una persona responsable de su 
seguridad. A los niños no se les 
debe permitir jugar con este 
dispositivo.

•	 En caso de mal 
funcionamiento, desconecte el 
dispositivo.

•	 Después de desconectar, 
espere por lo menos 5 minutos 
antes de conectar de nuevo. 
Desenchufe el aparato cuando 
no esté en uso. ¡No toque 
el enchufe con las manos 
mojadas! No tire del cable 
para enchufar para sacarlo de 
la toma de la pared, hágalo 
tomándolo de la cabeza del 
enchufe.

•	 No enchufe el refrigerador si la 
toma de corriente está floja.

•	 Desenchufe el aparato 
durante la instalación, el 
mantenimiento, limpieza y 
reparación. 

•	 Si el aparato no se utiliza 
durante un tiempo, desenchufe 
el aparato y elimine cualquier 
alimento en el interior. 

•	 No utilice vapor ni materiales 
de limpieza al vapor para 
la limpieza del refrigerador 
y el derretimiento del hielo 
en el interior.  ¡El vapor 
podría contactar las zonas 
electrificadas y causar un 

cortocircuito o una descarga 
eléctrica!

•	 ¡No lave el aparato rociando 
ni vertiendo agua sobre él! 
¡Riesgo de descarga eléctrica!

•	 Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior está 
abierta (cubierta de la placa del 
circuito electrónico impreso) 
(1).  

1

1

•	 En caso de mal 
funcionamiento, no utilice 
el aparato, ya que puede 
causar una descarga eléctrica.  
Póngase en contacto con el 
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servicio técnico autorizado 
antes de hacer cualquier cosa.

•	 Conecte el aparato a una toma 
de tierra. La puesta a tierra 
debe ser realizada por un 
electricista calificado.

•	 Si el aparato tiene un LED 
de iluminación y requiere 
sustituirlo, póngase en 
contacto con el servicio técnico 
autorizado para sustituirlo o en 
caso de cualquier problema.

•	 ¡No toque la comida congelada 
con las manos mojadas! ¡Se 
podría adherir a sus manos!

•	 No coloque líquidos en botellas 
ni latas en el compartimento 
del congelador. ¡Podrían 
estallar!

•	 Coloque los líquidos en 
posición vertical después cerrar 
bien la tapa.

•	 No rocíe sustancias inflamables 
cerca del aparato, ya que 
podría quemarse o explotar.

•	 No guarde materiales ni 
aparatos con gases inflamables 
(sprays, etc.) en el refrigerador.

•	 No ponga recipientes que 
contengan líquido encima 
del aparato. Salpicar agua en 
una parte electrificada podría 
provocar descargas eléctricas y 
riesgos de incendio.

•	 La exposición del aparato a la 
lluvia, la nieve, la luz directa 
del sol y el viento causarán 
un peligro eléctrico. Cuando 
traslade el aparato, no tire 
sujetando la manija de la 
puerta. El mango se podría 
salir.

•	 Tenga cuidado de no atrapar 
ninguna parte de sus manos o 
de su cuerpo en cualquiera de 
las partes móviles en el interior 
del aparato.

•	 No se pare ni se apoye en 
las puertas, cajones y partes 
similares de la nevera. Esto 
causará que el aparato se 
caiga hacia y dañe sus partes. 

•	 Tenga cuidado de no tropezar 
con el cable de alimentación.

1.1.1 Aviso HC
Si el aparato dispone de un 
sistema de refrigeración que 
utilizan gas R600a, tenga 
cuidado de no dañar el sistema 
de refrigeración y su tubería 
mientras se utiliza o mueva el 
aparato. Este gas es inflamable. 
Si el sistema de refrigeración 
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está dañado, mantenga el 
aparato alejado de fuentes de 
incendio y ventile la habitación 
inmediatamente.

C
La etiqueta en 
la parte interior 
izquierda indica el 
tipo de gas utilizado 
en el aparato.

1.1.2 Para los modelos con 
dispensador de agua
•	 La presión en la entrada de 

agua fría sera a un máximo de 
90 psi (6.2 bar). Si la presión 
del agua es superior a 80 psi 
(5,5 bar), utilice una válvula 
limitadora de presión en el 
sistema de red. Si usted no 
sabe cómo controlar la presión 
del agua, pida la ayuda de un 
plomero profesional.Si hay 
riesgo de golpe de ariete en 
la instalación, siempre utilice 
un equipo de prevención 
contra golpes de ariete en 
la instalación. Consulte a un 
fontanero profesional si no 
está seguro de que no hay un 
efecto del golpe de ariete en la 
instalación.

•	 No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 

las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe ser 
un mínimo de 33°F (0.6°C) y 
un máximo de 100°F (38°C).

•	 Solo use agua potable apta 
para beber.

1.2.	Uso previsto
•	 Este aparato está diseñado 

para uso en el hogar. No 
es adecuado para un uso 
comercial.

•	 El aparato debe utilizarse para 
solamente para almacenar 
alimentos y bebidas.

•	 No guarde aparatos sensibles 
que requieran temperatura 
controlada (vacunas, 
medicamentos sensibles al 
calor, equipos médicos, etc.) en 
el refrigerador.

•	 El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
debidos al mal uso o mal 
manejo.

•	 Se proporcionarán piezas de 
recambio originales durante 10 
años, después de la fecha de 
compra del producto.
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1.3.	Seguridad para niños
•	 Guarde los materiales de 

embalaje fuera del alcance de 
los niños.

•	 A los niños no se les debe 
permitir jugar con el aparato.

•	 Si la puerta del aparato usa 
una cerradura, guarde la llave 
fuera del alcance de los niños.

1.4.	 En cumplimiento de la Directiva 
RAEE, y la eliminación del aparato
	 Este aparato cumple con la Directiva 
WEEE (RAEE) de la UE (2012/19/EU). Este aparato 
lleva el símbolo de clasificación de los equipos 
eléctricos y electrónicos (WEEE/RAEE). 

Este aparato ha sido fabricado con 
piezas y materiales de alta calidad 
que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclaje. No deseche el 
aparato de junto con los desechos 
domésticos normales al final de su 
vida útil. Llévelo al centro de 

recolección para reciclaje de aparatos eléctricos y 
electrónicos. Consulte a las autoridades locales 
para obtener información acerca de estos centros 
de acopio.

1.5.	 En cumplimiento de 
la Directiva RoHS
•	 El producto que ha adquirido es conforme con 

la directiva de la UE sobre la restricción de 
sustancias peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  
No contiene ninguno de los materiales nocivos 
o prohibidos especificados en la directiva.

1.6.	 Información sobre el paquete
•	 Los materiales de embalaje del aparato son 

fabricados a partir de materiales reciclables, de 
acuerdo con nuestra Reglamentación Nacional 
para el Medio Ambiente. No se deshaga de los 
materiales de embalaje junto con los desechos 
domésticos o de otro tipo. Llévelos a los 
puntos de recolección de material de embalaje 
designados por las autoridades locales.
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2	 Refrigerador

C
*Opcional: Las imágenes en esta guía del usuario son esquemáticas y es posible que no sean 
exactamente iguales que su aparato. Si el aparato no contiene las partes pertinentes, entonces la 
información pertenece a otros modelos.

1-	 Congelador
2-	 Refrigerador
3-	 Ventilador
4-	 Compartimento de mantequilla-queso
5-	 Estantes de vidrio
6-	 Puertas los estantes del refrigerador
7-	 Minibar
8-	 Depósito de agua
9-	 Estante para botellas
10-	Filtro de olores

11-	Compartimento a cero grados
12-	Bandejas de vegetales
13-	Soportes ajustables
14-	Compartimentos de almacenamiento para 

alimentos congelados
15-	Puertas de los estantes del congelador
16-		Icematics
17-	Depósito de hielo
18-	Tapa decorativa de la hielera
*Opcional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10
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2	 Refrigerador

C
*Opcional: Las imágenes en esta guía del usuario son esquemáticas y es posible que no sean 
exactamente iguales que su aparato. Si el aparato no contiene las partes pertinentes, entonces la 
información pertenece a otros modelos.
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3	 Instalación
3.1.	 Lugar adecuado 
para la instalación
Póngase en contacto con el servicio autorizado 
para la instalación del aparato. Para preparar 
el aparato para su instalación, consulte la 
información en el manual del usuario y asegúrese 
de que los servicios de electricidad y agua sean 
como se requieren. Si no es así, llame a un 
electricista y fontanero para arreglar los servicios 
públicos cuando sea necesario.

B
ADVERTENCIA: El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por cualquier 
daño causado por el trabajo llevado a cabo 
por personas no autorizadas.

B
ADVERTENCIA: El cable de alimentación 
del aparato debe ser desenchufado 
durante la instalación. ¡El no hacerlo puede 
resultar en la muerte o lesiones graves!

A
ADVERTENCIA: Si el espacio de la 
puerta es demasiado estrecho para que 
el aparato pase, quite la puerta y gire 
el aparato hacia los lados, y si esto no 
funciona, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado.	

•	Coloque el aparato sobre una superficie plana 
para evitar vibraciones.

•	Coloque el aparato al menos a 30 cm de 
distancia del calentador, estufa o fuentes de 
calor y por lo menos a 5 cm de distancia de 
hornos eléctricos.

•	No exponga el aparato a la luz solar directa ni lo 
mantenga en ambientes mojados.

•	El aparato requiere la circulación de aire 
adecuada para funcionar de manera eficiente. 
Si el aparato será colocado en una alcoba, 
recuerde que debe dejar al menos 5 cm 
de distancia entre el aparato, el techo y las 
paredes.

•	No instale el aparato en ambientes con 
temperaturas inferiores a -5°C.

3.2.	 Fijación de las cuñas de plástico
Utilice las cuñas de plástico que acompañan al 
aparato para proporcionar espacio suficiente para 
la circulación del aire entre el aparato y la pared. 
1.	Para colocar las cuñas, quite los tornillos en el 
aparato y utilice los tornillos provistos con las cuñas.

2.	Coloque 2 cuñas de plástico sobre la cubierta de la 
ventilación como se muestra en la figura j.
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3.3.	 Ajuste de los estantes
Si el aparato no se encuentra en situación de 
equilibrio, ajuste los soportes delanteros ajustables 
por la derecha o hacia la izquierda girando.

3.4.	 Conexión eléctrica

A
ADVERTENCIA: No utilice alargadores 
de cables ni enchufes múltiples, en la 
conexión de alimentación.

B
ADVERTENCIA: Un cable de corriente 
dañado deberá ser reemplazado por el 
Servicio Autorizado.

C
Al colocar dos refrigeradores en posición 
adyacente, deje al menos 4 cm de 
distancia entre las dos unidades.

•	 Nuestra empresa no asumirá la 
responsabilidad de cualquier daño debido al 
uso sin conexión de tierra y a la electricidad en 
el cumplimiento de las normativas nacionales.

•	 El enchufe del cable de alimentación debe ser 
de fácil acceso después de la instalación. 

•	 Conecte el refrigerador a una toma de 220-
240V/50 Hz de voltaje con conexión a tierra. 
El enchufe debe comprender un fusible de 
10-16A.

•	 No utilice el enchufe multi-grupo con o sin 
cable alargador entre la toma de pared y el 
refrigerador.

Para ajustar las puertas verticalmente,
Afloje la tuerca de fijación en la parte inferior
Atornille la tuerca de ajuste (hacia derecha / hacia 
la izquierda) de acuerdo con la posición de la 
puerta
Apriete la tuerca de fijación para la posición final

Con el fin de ajustar las puertas 
horizontalmente, 
Afloje el tornillo de fijación en la parte superior
Enrosque el tornillo de ajuste (hacia derecha / 
hacia la izquierda) en el lado de acuerdo con la 
posición de la puerta
Apriete el tornillo de fijación en la parte superior 
para la posición final

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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3.5.	 Conexión de agua
(Opcional)

A
ADVERTENCIA: Desenchufe el aparato 
y la bomba de agua (si está disponible) 
durante la conexión.

Las conexiones de la toma de agua, el filtro y 
el garrafón del aparato deben ser realizadas 
por el servicio autorizado. El aparato puede ser 
conectado a un garrafón o directamente a la red 
de agua, dependiendo del modelo. Para establecer 
la conexión, la manguera de agua primero se debe 
conectar al aparato.
Revise las siguientes piezas que se suministran 
con el modelo de su aparato: 

3

1

4

2

*5

1.	 Conector (1 pieza): Se utiliza para conectar 
la manguera de agua a la parte posterior del 
aparato.

2.	 Clip de la manguera (3 piezas): Se utiliza para 
fijar la manguera de agua en la pared.

3.	 Manguera de agua (1 pieza, 5 metros con 
diámetro de 1/4 de pulgada): Se utiliza para la 
conexión de agua. 

4.	 Adaptador de grifo (1 pieza): Se compone de 
un filtro poroso, que se utiliza para la conexión 
a la red de agua fría.

5.	 Filtro de agua (1 pieza *Opcional): Se utiliza 
para conectar la red de agua al aparato. El 
filtro de agua no es necesario si hay una 
conexión de garrafón disponible.
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3.6.	 Conexión de la manguera 
de agua al aparato
Para conectar la manguera de agua al 
aparato, siga las siguientes instrucciones.	
1.	 Quite el conector del adaptador de la boquilla 

de la manguera en la parte posterior del 
aparato y conecte la manguera a través del 
conector. 

2.	 Empuje la manguera de agua hacia abajo 
con fuerza y conecte con el adaptador de la 
boquilla de la manguera.

3.	 Apriete el conector manualmente para fijar en 
el adaptador de la boquilla de la manguera. 
También puede apretar el conector con una 
llave de tubo o alicates.

3.7.	 Conexión a la toma de agua
(Opcional)
Para utilizar el aparato mediante la conexión a la 
red de agua fría, se debe instalar un conector de 
válvula estándar de 1/2 pulg. a la red de agua fría 
en su casa. Si el conector no está disponible o si 
no está seguro, consulte a un plomero calificado. 
1.	 Separe el conector (1) del adaptador del grifo 

(2).

123

2.	 Conecte el adaptador del grifo de la válvula a 
la red de agua.

3.	 Una el conector alrededor de la manguera de 
agua.

4.	 Conecte el otro extremo de la manguera a 
la red de agua (vea la sección 3.7) o, para 
usar garrafón, a la bomba de agua (véase la 
sección 3.8).
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4.	 Una el conector en el adaptador del grifo y 

apriete a mano o con una herramienta.
2.	 Conecte el otro extremo de la manguera 

de agua a la bomba de agua empujando la 
manguera en la entrada de la manguera de la 
bomba.  

5.	 Para evitar daños, cambiando o 
desconectando accidentalmente la manguera, 
use los clips suministrados para fijar la 
manguera de agua adecuadamente.

A
ADVERTENCIA: Después de abrir el 
grifo, asegúrese de que no haya fugas de 
agua en los extremos de la manguera de 
agua. En caso de fuga, cierre la válvula y 
apriete todas las conexiones con una llave 
de tubo o alicates.

3.8. Para los aparatos que 
usan garrafa de agua
(Opcional)
Para utilizar un garrafón para la conexión de agua 
del aparato, se debe instalar la bomba de agua 
recomendada por el servicio autorizado. 
1.	 Conecte un extremo de la manguera de agua 

suministrada a la bomba para el aparato  (vea 
3.6) y siga las instrucciones siguientes.

  
               
3.	 Coloque y fije la manguera de la bomba 

dentro del garrafón.
      

        
4.	 Una vez establecida la conexión, conecte y 

encienda la bomba de agua.

C
Por favor, espere 2-3 minutos 
después de arrancar la bomba para 
alcanzar la eficacia deseada.

C Vea también la guía del usuario de la 
bomba para la conexión de agua.

C Al utilizar garrafón, no se requiere el 
filtro de agua.

3.9 Filtro de agua
(Opcional)
El aparato puede tener filtro interno o externo, 
dependiendo del modelo. Para instalar el filtro de 
agua, siga las siguientes instrucciones.
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3.9.1.Fijación de un filtro 
externo en la pared (opcional)

A ADVERTENCIA: No fije el filtro al 
aparato.

Revise las siguientes piezas que se suministran 
con el modelo de su aparato:

1.	 Conector (1 pieza): Se utiliza para conectar 
la manguera de agua a la parte posterior del 
aparato.

2.	 Adaptador de grifo (1 pieza): Se utiliza para la 
conexión a la red de agua fría.

3.	 Filtro poroso (1 pieza)
4.	 Clip de la manguera (3 piezas): Se utiliza para 

fijar la manguera de agua en la pared.
5.	 Dispositivo de conexión del filtro (2 piezas): Se 

utiliza para fijar el filtro a la pared.
6.	 Filtro de agua (1 pieza): Se utiliza para 

conectar el aparato a la red de agua. El filtro 
de agua no es necesario cuando se utiliza una 
conexión a garrafón.

1.	 Conecte el adaptador del grifo de la válvula a 
la red de agua.

2.	 Determine la ubicación para fijar el filtro 
externo. Fije la conexión del filtro (5) del 
aparato a la pared.

3.	 Coloque el filtro en posición vertical en el 
dispositivo de conexión de filtro, como se 
indica en la etiqueta. (6)

4.	 Conecte la manguera de agua que se extiende 
desde la parte superior del filtro al adaptador 
de conexión de agua del aparato,  (vea 3.6.)

Una vez establecida la conexión, debe parecerse a 
la siguiente figura.

1 2 3

4

5

6



16 / 39 ES Refrigerador / Guía del usuario

Instalación
3.9.2.Filtro interno
El filtro interno suministrado con el equipo no se 
instala después de la entrega, por favor, siga las 
siguientes instrucciones para instalar el filtro.

1.	 El indicador “Hielo apagado” (Ice Off)  debe 
estar seleccionado al instalar el filtro. Cambie 
el indicador entre Encendido-Apagado (ON-
OFF) con el botón “Hielo” (Ice) en la pantalla.

Tubo de agua:

Tubo de garrafón:

2.	 Retire la bandeja de vegetales (a) para tener 
acceso al filtro de agua.

a

C No utilice los 10 primeros vasos de 
agua después de conectar el filtro.
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3.	 Quite la cubierta de derivación del filtro de 

agua tirando del mismo.

C
Unas pocas gotas de agua pueden 
fluir después de retirar la cubierta, 
esto es normal.

4.	 Coloque la cubierta del filtro de agua en el 
mecanismo y empuje para bloquearla en su 
lugar.

5.	 Pulse el botón “Hielo” (Ice) en la pantalla 
de nuevo para cancelar el modo de ”Hielo 
apagado” (Ice Off).

C
El filtro de agua aclarará ciertas partículas 
extrañas en el agua. No eliminará los 
microorganismos en el agua.

C Vea la sección 5.2 para activar el período 
de sustitución del filtro.
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¿Qué hacer para ahorrar energía?
m

A
La conexión del aparato a sistemas 
de ahorro de energía electrónica es 
perjudicial, ya que puede dañar el aparato.

•	 No mantenga las puertas del refrigerador 
abiertas por largos periodos.

•	 No coloque alimentos ni bebidas calientes en 
el refrigerador.

•	 No llene demasiado el refrigerador; bloquear el 
flujo de aire interno reducirá la capacidad de 
enfriamiento.

•	 El valor de consumo de energía específico 
para el refrigerador fue medido con el estante 
superior del compartimiento del congelador 
retirado, otros estantes y los cajones más bajos 
en su lugar y bajo carga máxima. El estante de 
vidrio superior se puede utilizar, dependiendo 
de la forma y el tamaño de los alimentos a 
congelar.

•	 Dependiendo de las características del aparato, 
descongelar los alimentos congelados en el 
compartimento de refrigeración garantizará el 
ahorro energético y preservará la calidad de los 
alimentos.

•	 Para un consumo eléctrico reducido y mejores 
condiciones de almacenamiento, las cestas y 
cajones incluidos con el congelador deberán 
estar siempre en uso.

•	 Si los alimentos entran en contacto con el 
sensor de temperatura del congelador, el 
consumo eléctrico puede incrementarse. Por 
tanto, es aconsejable evitar cualquier tipo de 
contacto con el sensor.

•	 Asegúrese de que los alimentos no estén en 
contacto con el sensor de temperatura del 
compartimiento del refrigerador descrito a 
continuación.

Uso de primera vez
Antes de utilizar el refrigerador, asegúrese de 
que se han realizado los preparativos necesarios 
de acuerdo con lo descrito en las secciones 
“Instrucciones de seguridad y medio ambiente” e 
“Instalación”. 
•	 Mantenga el aparato en uso, sin comida dentro 

por 6 horas y no abra la puerta, a menos que 
sea absolutamente necesario.

C
Un sonido se escuchará cuando el 
compresor esté activado. Es normal 
escuchar que suene incluso cuando el 
compresor está inactivo, debido a los 
líquidos y los gases comprimidos en el 
sistema de refrigeración.	

C
Es normal que los bordes delanteros del 
refrigerador se sientan cálidos. Estas 
áreas están diseñadas para calentarse 
con el fin de evitar la condensación.

C
En algunos modelos, el panel de 
instrumentos se apaga automáticamente 
5 minutos después de cerrar la puerta. 
Se reactivará cuando se abra la puerta o 
se pulse cualquier botón.
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5	 Uso del aparato

5.1.	 Panel indicador
Los tableros indicadores pueden variar dependiendo del modelo de su aparato.
Las funciones audiovisuales del panel de indicadores le ayudarán a usar el refrigerador.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Indicador del Refrigerador
2.	Indicador de estado de error
3.	Indicador de temperatura
4.	Botón de función de vacaciones
5.	Botón de ajuste de temperatura
6.	Botón de selección del Compartimiento
7.	Indicador del Congelador
8.	Indicador del modo Economía
9.	Indicador de función de vacaciones

*opcional

C
*Opcional: Las imágenes de esta guía del usuario están pensadas como corrientes de 
aire y pueden no coincidir perfectamente su aparato. Si el aparato no contiene las partes 
pertinentes, entonces la información pertenece a otros modelos.
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1. Indicador del Congelador
La luz del compartimiento del refrigerador se 
enciende cuando se ajusta la temperatura del 
compartimiento refrigerador.

2. Indicador de estado de error
Este sensor se activará si el refrigerador no enfría 
adecuadamente o en caso de fallo del sensor. 
Cuando este indicador está activado, el indicador 
de temperatura del compartimiento del congelador 
mostrará "E" y el indicador de temperatura del 
compartimiento del refrigerador mostrará los  
números "1, 2, 3 ..." etc.. Los números en el 
indicador sirven para informar al personal de 
servicio sobre el fallo.

3. Indicador de temperatura
Indica la temperatura del congelador y los 
compartimentos refrigeradores.

4.Botón de función de vacaciones
Para activar esta función, pulse y mantenga 
pulsado el botón de Vacaciones durante 3 
segundos. Cuando la función de vacaciones 
está activa, el indicador de temperatura del 
compartimiento refrigerador muestra la inscripción 
"- -" y ningún proceso de enfriamiento estará 
activo en el compartimento de enfriamiento. 
Esta función no es adecuada para mantener los 
alimentos en el compartimento de enfriamiento. 
Otros compartimentos permanecerán enfriados 
con la temperatura correspondiente fijada para 
cada compartimiento.

Pulse el botón de Vacaciones (Vacation) (  ) de 
nuevo para cancelar esta función.

5. Botón de ajuste de temperatura
La temperatura del respectivo compartimento 
varía en rangos de -24°C..... -18°C y 8°C...1°C.

6. Botón de selección del Compartimiento
Utilice el botón de selección del compartimento 
del refrigerador para alternar entre los 
compartimentos del refrigerador y del congelador.

7. Indicador del Congelador
La luz del compartimiento del congelador se 
enciende cuando se ajusta la temperatura del 
compartimiento refrigerador.

8. Indicador del modo Economía
Indica que el refrigerador está funcionando 
en modo de ahorro de energía. Este indicador 
se activa cuando la temperatura en el 
compartimiento del congelador está ajustada a  
-18°C.

9.Indicador de función de vacaciones
Indica que la función de vacaciones está activa.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)
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6

7891011.1

11.2
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1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

C
*Opcional: Las imágenes de esta guía del usuario están pensadas como corrientes de aire y pueden 
no coincidir perfectamente su aparato. Si el aparato no contiene las partes pertinentes, entonces la 
información pertenece a otros modelos.

1.	 Uso económico
2.	 Alta temperatura / aviso de avería
3.	 Función de ahorro de energía (visor apagado):
4.	 Refrigeración rápida
5.	 Función de vacaciones
6.	 Ajuste de temperatura del compartimento 

frigorífico
7.	 Ahorro económico (visor apagado) / Aviso de 

desconexión de la alarma
8.	 Bloqueo del teclado
9.	 Eco-Fuzzy
10.	 Ajuste de temperatura del compartimento 

congelador 
11.	 Congelación rápida
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1. Uso económico
El indicador del modo ahorro se enciende al ajustar 
el compartimento congelador a -18 ºC, el ajuste 
más económico. ( ) Se apagará al seleccionar la 
función de refrigeración o congelación rápida.

2. Apagón/Temperatura alta / luz de 
advertencia de error 
Este indicador ( ) se iluminará en caso de que 
la temperatura falle o se den avisos de errores. 
Si observa este indicador encendido, por favor, 
consulte el apartado «soluciones recomendadas 
para los problemas» de esta guía.
Este indicador se ilumina durante un apagón, 
fallos de alta temperatura y avisos de errores. 
Durante apagones prolongados, parpadeará en 
el visor la temperatura más alta registrada que 
alcance el compartimento del congelado Después 
de comprobar los alimentos ubicados en el 
compartimento del congelador, pulse el botón de 
apagado de la alarma para aclarar la advertencia. 
Por favor, consulte la sección «remedios 
aconsejados para la solución de problemas» si ve 
que la luz está iluminada.

3. Función de ahorro de energía (visor 
apagado)

Si las puertas de la nevera se mantienen cerradas 
durante un tiempo largo, la función de ahorro de 
energía se activa automáticamente y el símbolo 
de ahorro de energía se ilumina. Si la función de 
ahorro de energía está activa, todos los símbolos 
del visor se apagarán excepto el símbolo de 
energía. Cuando el modo de ahorro de energía 
está activo, si se pulsa cualquier botón o se abre 
la puerta, la función de ahorro de energía se 
cancelará y los símbolos en el visor volverán a su 
estado normal.
La función de ahorro de energía se activará 
durante la entrega desde la batería y no se puede 
cancelar.

4. Refrigeración rápida
Cuando se apague la función de refrigeración 
rápida, en indicador de refrigeración rápida se 
encenderá ( ) y el compartimento refrigerador 
mostrará el valor 1. Pulse el botón de congelación 
rápida de nuevo para cancelar esta función. El 
indicador de refrigeración rápido se apagará y 
el aparato volverá a sus valores normales. La 
función de refrigeración rápida se cancelará 
automáticamente después de 1 hora a menos que 
haya sido cancelada por el usuario. Para enfriar 
una cantidad grande de comida, pulse el botón de 
enfriamiento antes de colocar los alimentos en el 
compartimento de refrigeración. 
5. Función de vacaciones
 Para activar la función de vacaciones, pulse 
el botón de refrigeración rápida durante 3 
segundos; esto activará el modo de vacaciones 
( ). Cuando la función de Vacaciones esté 
activa, la temperatura del compartimento 
refrigerador mostrará la inscripción «-» y no 
habrá ningún proceso de refrigeración activo 
en el compartimento frigorífico. Esta función 
no es adecuada para conservar alimentos 
en el compartimento frigorífico. Los otros 
compartimentos permanecerán fríos con 
la temperatura correspondiente para cada 
compartimento. Para cancelar la función de 
Vacaciones, pulse de nuevo el botón.

6. Ajuste de temperatura del compartimento 
frigorífico
Después de pulsar el botón, puede ajustar el 
compartimento frigorífico a 8,7,6,5,4,3,2 y 1 
respectivamente. ( )

7. 1 Ahorro de energía (visor apagado)
Cuando pulse este botón ( ) se encenderá una 
señal de ahorro de energía ( ) y se activará 
la función de ahorro de energía. Todas las otras 
señales del visor se apagarán cuando active la 
función de ahorro de energía. Cuando la función 
de energía esté activa, la función de ahorro de 
energía se desactivará cuando abra la puerta, y 
las señales del visor volverán a su estado normal. 
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Cuando pulse este botón ( ) de nuevo, la señal 
de ahorro de energía y la función de ahorro de 
energía se apagarán.

7.2 Aviso de desconexión de la alarma
En caso de apagón/alarma de alta temperatura, 
pulse el botón de desconexión de alarma para 
eliminar el aviso después de comprobar los 
alimentos en el compartimento del congelador.

8. Bloqueo del teclado
Pulse el botón de apagado de la pantalla 
simultáneamente durante 3 segundos. El símbolo 
de bloqueo del teclado se encenderá y el bloqueo 
del teclado se activará; los botones estarán 
inactivos cuando el bloqueo del teclado esté 
activado. Pulse el botón de apagado de la pantalla 
de nuevo simultáneamente durante 3 segundos. 
El símbolo del bloqueo del teclado se apagará y 
el modo de bloqueo del teclado se desconectará. 
Pulse el botón de apagado de la pantalla para 
evitar cambiar los ajustes de temperatura de la 
nevera.
9. Eco-Fuzzy
Para activar la función de eco-fuzzy, mantenga 
pulsado el botón Eco-Fuzzy durante 1 segundo. 
Cuando esta función esté activa, el congelador 
pasará al modo económico después de al menos 
6 horas y el indicador de uso económico se 

encenderá. Para activar la ( ) función de eco-
fuzzy, mantenga pulsado el botón Eco-Fuzzy 
durante 3 segundos.
El indicador se encenderá después de 6 horas 
cuando la función eco-fuzzy esté activa.

10. Ajuste de temperatura del compartimento 
congelador
La temperatura del compartimento congelador 
puede ajustarse. Pulsar el botón permitirá ajustar 
la temperatura del compartimento congelador a 
-18,-19, -20, -21, -22, -23 y -24.

11. Congelación rápida
Para una congelación rápida, pulse el botón. Esto 
activará el indicador de congelación rápida ( ).
Cuando se encienda la función de congelación 
rápida, el indicador de congelación rápida se 
encenderá y el indicador del compartimento 
refrigerador mostrará el valor -27. Para 
cancelar esta función, pulse de nuevo el botón 
de congelación rápida ( ). El indicador de 
congelación rápida se apagará y el aparato volverá 
a sus valores normales. La función de congelación 
rápida se cancelará automáticamente después 
de 24 hora a menos que haya sido cancelada 
por el usuario. Para congelar una cantidad 
grande de comida, pulse el botón de congelación 
rápida antes de colocar los alimentos en el 
compartimento congelador.
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C
*Opcional: Las imágenes de esta guía del usuario están pensadas como corrientes de 
aire y pueden no coincidir perfectamente su aparato. Si el aparato no contiene las partes 
pertinentes, entonces la información pertenece a otros modelos.
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1.	 Ajuste de temperatura del compartimento 
congelador

2.	 Modo de ahorro
3.	 Función de ahorro de energía (visor apagado):
4.	 Apagón/Temperatura alta / luz de advertencia 

de error
5.	 Ajuste de temperatura del compartimento 

frigorífico
6.	 Refrigeración rápida
7.	 Función de vacaciones
8.	 Bloqueo del teclado / cancelación de la alerta 

de sustitución de filtro
9.	 Selección de agua, hielo picado o cubitos
10.	 Activación/desactivación de la fabricación de 

hielo
11.	 Visor encendido/apagado /Aviso de 

desconexión de la alarma
12.	 Autoeco
13.	 Congelación rápida
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1.	 Ajuste de temperatura del compartimento 
congelador

2.	 Modo de ahorro
3.	 Función de ahorro de energía (visor apagado):
4.	 Apagón/Temperatura alta / luz de advertencia 

de error
5.	 Ajuste de temperatura del compartimento 

frigorífico
6.	 Refrigeración rápida
7.	 Función de vacaciones
8.	 Bloqueo del teclado / cancelación de la alerta 

de sustitución de filtro
9.	 Selección de agua, hielo picado o cubitos
10.	 Activación/desactivación de la fabricación de 

hielo
11.	 Visor encendido/apagado /Aviso de 

desconexión de la alarma
12.	 Autoeco
13.	 Congelación rápida

1. Ajuste de temperatura del compartimento 
congelador
Pulsar el botón ( ) permitirá ajustar la 
temperatura del compartimento congelador a -18,-
19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Modo de ahorro 
Indica que el frigorífico está funcionando con el 
modo de ahorro energético. Este indicador estará 
activo cuando el compartimento congelador se fije 
en -18 ºC o bien se esté realizando un proceso de 
enfriamiento energéticamente eficiente mediante 
la función Eco-Extra.( )

3.Función de ahorro de energía (pantalla 
apagada)

Si las puertas de la nevera se mantienen cerradas 
durante un tiempo largo, la función de ahorro de 
energía se activa automáticamente y el símbolo 
de ahorro de energía se ilumina. Si la función de 
ahorro de energía está activa, todos los símbolos 
del visor se apagarán excepto el símbolo de 
energía. Cuando el modo de ahorro de energía 
está activo, si se pulsa cualquier botón o se abre 
la puerta, la función de ahorro de energía se 
cancelará y los símbolos en el visor volverán a su 
estado normal.
La función de ahorro de energía se activará 
durante la entrega desde la batería y no se puede 
cancelar. 

4.  Apagón/Temperatura alta / luz de 
advertencia de error 
Este indicador ( ) se iluminará en caso de que 
la temperatura falle o se den avisos de errores. 
Si observa este indicador encendido, por favor, 
consulte el apartado «soluciones recomendadas 
para los problemas» de esta guía.
Este indicador se ilumina durante un apagón, 
fallos de alta temperatura y avisos de errores. 
Durante apagones prolongados, parpadeará en 
el visor la temperatura más alta registrada que 
alcance el compartimento del congelado Después 
de comprobar los alimentos ubicados en el 
compartimento del congelador, pulse el botón de 
apagado de la alarma para aclarar la advertencia. 

Por favor, consulte la sección «remedios 
aconsejados para la solución de problemas» si ve 
que la luz está iluminada.

5. Ajuste de temperatura del compartimento 
frigorífico

Después de pulsar el botón ( ), puede ajustar 
el compartimento frigorífico a 8,7,6,5,4,3,2.. 
respectivamente.

6. Refrigeración rápida
Para una refrigeración rápida, pulse el botón. Esto 
activará el indicador de refrigeración rápida ( ).
Pulse de nuevo este botón para desactivar esta 
función.
Use esta función cuando coloque alimentos 
frescos en el compartimento frigorífico o para 
enfriar rápidamente los alimentos. Cuando esta 
función esté activa, el frigorífico funcionará 
durante 1 hora.
7. Función de vacaciones
Cuando la función de Vacaciones ( ) esté 
activa, la temperatura del compartimento 
refrigerador mostrará la inscripción «--» y no 
habrá ningún proceso de refrigeración activo 
en el compartimento frigorífico. Esta función 
no es adecuada para conservar alimentos 
en el compartimento frigorífico. Los otros 
compartimentos permanecerán fríos con 
la temperatura correspondiente para cada 
compartimento.
Para cancelar la función de Vacaciones, pulse de 
nuevo el botón. ( )

8. Bloqueo del teclado / Bloqueo del teclado / 
Cancelación de alerta de sustitución de filtro

Pulse el botón de Bloqueo del teclado ( ) para 
activar el Bloqueo del teclado. También puede 
usar esta función para evitar cambiar los ajustes 
de temperatura del frigorífico. El filtro de agua 
debe sustituirse cada 6 meses. Si sigue las 
instrucciones del apartado 5.2, el frigorífico 
calculará automáticamente el período de tiempo 
restante y el indicador de alerta de sustitución del 
filtro ( ) se encenderá cuando el filtro caduque.
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Mantenga pulsado el botón ( ) durante 3 
segundos para desactivar la luz de alerta del filtro.
9. Selección de agua, hielo picado o cubitos
Use el botón 8 para navegar por las funciones 
de agua( ), cubitos( ) y hielo picado ( ) El 
indicador activo permanecerá encendido. 
10. Activación/desactivación de la 
fabricación de hielo
Pulse el botón para cancelar ( ) o activar (

) la fabricación ( ) de hielo.
11.1 Visor encendido/apagado
Pulse el botón ( ) para cancelar (XX) o 
activar ( ) la fabricación de hielo.
11.2 Aviso de desconexión de la alarma

En caso de apagón/alarma de alta temperatura, 
pulse el botón de desconexión de alarma para 
eliminar el aviso después de comprobar los 
alimentos en el compartimento del congelador.
12. Autoeco
Pulse el botón de autoeco ( ) durante 3 
segundos para activar esta función. Si la puerta 
permanece cerrada durante un periodo prolongado 
de tiempo con esta función activada, la zona de 
refrigeración pasará a un modo de funcionamiento 
más económico. Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función.
El indicador se encenderá después de 6 horas 

cuando la función autoeco esté activa( )

13. Congelación rápida
Pulse el botón ( ) para activar la función rápida. 
Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.
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5.2.	 Activación de advertencia 
de cambio de filtro de agua 
(Para aparatos conectados a la red de agua y 
con filtro)
La advertencia del cambio de filtro de agua se 
activa de la siguiente manera:
1.	Dentro de los 60 segundos después de 
encender el frigorífico, mantenga pulsados los 
botones de la Pantalla (Display) y de Vacaciones 
(Vacation) durante 3 segundos.

A

3
4 2

1

2.	 Luego ingrese la contraseña 1-4-5-3.
Ingrese la contraseña 1-4-5-3 como sigue:

A

3
4 2

1

Pulse fijar el botón FF una vez.
Pulse fijar el botón FRZ una vez.
Pulse fijar el botón FF 4 veces.
Pulse fijar el botón FRZ una vez.
Pulse fijar el botón FF 5 veces.
Pulse fijar el botón FRZ una vez.
Pulse fijar el botón FF 3 veces.
Pulse fijar el botón FRZ una vez.
Si la contraseña se introduce correctamente, 
el zumbador sonará en breve y el indicador de 
advertencia de cambio del filtro se encenderá.
El cálculo de tiempo de uso del filtro automático no 
está habilitado fuera de la fábrica.
Debe estar habilitado en productos equipados con 
un filtro.
El frigorífico emitirá la advertencia de cambio 
de filtro con intervalos de 6 meses de forma 
automática.
Si el mismo procedimiento se repite cuando el 
cálculo automático de tiempo de uso del filtro está 
activado, entonces se cancelará la función.

Al seleccionar los 
números de la 
contraseña

Para confirmar la contraseña
ingresada
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5.3.	 Uso del dispensador de 
agua (para ciertos modelos)

C Los primeros vasos de agua tomados del 
dispensador estarán normalmente cálidos.

C
Si el dispensador de agua no se utiliza 
durante mucho tiempo, deseche  los 
primeros vasos de agua para obtener agua 
limpia.

Debe esperar aproximadamente 12 horas para 
conseguir agua fría después de la primera 
operación. 
Utilice la pantalla para seleccionar la opción de 
agua, a continuación, jale el gatillo para obtener 
agua. Retire el vaso poco después de apretar el 
gatillo.

5.4.	 Llenado del depósito 
del dispensador de agua
Abra la tapa del tanque de agua, como se muestra 
en la figura. Rellene con agua potable pura y 
limpia. Cierre la tapa.
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5.5.	 Limpieza del depósito de agua
Retire el depósito de carga de agua en el interior 
del estante de la puerta. 
Separe sosteniendo ambos lados del estante de la
puerta.
Sujete ambos lados del tanque de agua y retire a 
un ángulo de 45°.
Retire y limpie la tapa del depósito de agua.

A

No llene el depósito de agua con 
jugo de frutas, bebidas gaseosas, 
bebidas alcohólicas ni cualquier otro 
líquido incompatible para su uso en el 
dispensador de agua. El uso de tales 
líquidos causará un mal funcionamiento 
y daños irreparables en el dispensador 
de agua. El uso del dispensador de esta 
manera no está dentro del alcance de 
la garantía. Ciertos aparatos químicos y 
aditivos en las bebidas/líquidos pueden 
causar daños materiales en el depósito 
de agua.

A
Los componentes del dispensador del 
tanque de agua no se pueden lavar en el 
lavavajillas.
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5.6.	 Tomar hielo / agua (Opcional)
Para tomar agua (  ) / cubos de hielo ( ) / 
hielo fragmentado ( ), utilice la pantalla para 
seleccionar la opción correspondiente. Tome agua 
/ hielo presionando el gatillo del dispensador de 
agua hacia adelante. Al cambiar entre las opciones 
de cubos de hielo ( )/hielo fragmentado ( ), el 
tipo de hielo anterior puede ser descargado unas 
cuantas veces más.

•	 Debe esperar aproximadamente 12 horas 
antes de tomar hielo del dispensador de hielo 
/ agua por primera vez. El dispensador puede 
no descargar hielo si hay hielo suficiente en la 
caja de hielo.

•	 Las 30 piezas de cubos de hielo (3-4 litros) 
tomadas después de la primera operación no 
deben utilizarse.

•	 En caso de apagón eléctrico o mal 
funcionamiento temporal, el hielo puede 
fundirse parcialmente y volver a congelar. 
Esto hará que los trozos de hielo se fusionen 
uno con el otro. En caso de cortes de energía 
prolongados o mal funcionamiento, el hielo 
puede derretirse y gotear. Si experimenta este 
problema, quite el hielo en la caja de hielo y 
limpie la caja.

A
ADVERTENCIA: El sistema de agua del 
aparato se debe conectar al único tubo de 
agua fría. No conecte a la tubería de agua 
caliente. 

•	 El aparato podría no descargar el agua durante 
la primera operación. Esto es causado por 
el aire en el sistema. El aire en el sistema 
debe ser descargado. Para ello, presione el 
disparador del dispensador de agua durante 

1-2 minutos, hasta que el dispensador 
descargue el agua. El flujo de agua inicial 
puede ser irregular. El agua fluirá normalmente 
una vez que se descargue el aire en el 
sistema.

•	 El agua puede ser turbia durante el primer uso 
del filtro, no consuma los 10 primeros vasos 
de agua.

•	 Debe esperar aproximadamente 12 horas para 
conseguir agua fría después de la primera 
instalación.

•	 El sistema de agua del aparato está diseñado 
solamente para agua potable  y limpia. No 
utilice ninguna otra bebida.

•	 Se recomienda desconectar el suministro de 
agua si el aparato no va a ser utilizado por 
largos períodos durante las vacaciones, etc.

•	 Si el dispensador de agua no se utiliza desde 
hace mucho tiempo, los primeros 1-2 vasos de 
agua recibidos pueden salir calientes.

5.7.	 Bandeja de goteo 
(Opcional)
El goteo del agua del dispensador de agua se 
acumula en la bandeja de goteo, sin drenaje de agua 
disponible.  Extraiga la bandeja de goteo o empuje 
en los bordes para quitar la bandeja. A continuación, 
puede descargar el agua en el interior de la bandeja 
de goteo.
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5.8.	 Compartimento a cero grados
(Opcional)
Use este compartimiento para mantener las carnes 
frías a temperaturas más bajas o los aparatos de 
carne para consumo inmediato. No coloque las 
frutas y vegetales en este compartimento. Pueden 
ampliar el volumen interno del aparato mediante la 
eliminación de cualquiera de los compartimientos 
a cero grados. Para retirar el compartimento, 
simplemente tire hacia atrás, levante y saque.

5.9.	 Bandeja de vegetales  
La bandeja de vegetales del refrigerador está 
diseñada para mantener las vegetales frescas 
por preservar la humedad. Para este propósito, 
la circulación general aire frío se intensifica en la 
bandeja de las vegetales. Mantenga las frutas y 
vegetales en este compartimento. Mantenga las 
vegetales y frutas de hojas verdes por separado 
para prolongar su vida.

5.10.	 Luz azul
(Opcional)
Las bandejas para verdura del aparato usan una 
luz azul. Los vegetales en la bandeja continuarán 
su fotosíntesis bajo el efecto de la longitud de 
onda de la luz azul y permanecerán vivos y 
frescos.

5.11.	Ionizador
(Opcional)
El sistema ionizador en el conducto de aire del 
compartimento de enfriado sirve para ionizar el 
aire. Las emisiones de iones negativos eliminan 
las bacterias y otras moléculas que causan olor en 
el aire.

5.12.	Minibar
(Opcional)
El estante de la puerta del minibar del refrigerador 
se puede acceder sin necesidad de abrir la puerta. 
Esto le permitirá tomar fácilmente los alimentos 
y bebidas de consumo frecuente del refrigerador. 
Para abrir la tapa del minibar, empuje con la mano 
y tire hacia usted.

A
ADVERTENCIA: No se siente, cuelgue ni 
coloque objetos pesados sobre la cubierta 
del minibar. Esto podría dañar el aparato o 
causar que usted se lastime.

Para cerrar este compartimento, simplemente 
empuje hacia adelante desde la parte superior de 
la tapa.

5.13.	Filtro de olores (Opcional)
El filtro de olores en el conducto de aire del 
compartimento de enfriamiento evitará la 
formación de olores indeseables.
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5.14.	Icematic y caja de 
almacenamiento de hielo
(Opcional)
Llene el icematic con agua y póngalo en marc-
ha. El hielo estará listo después de aproxima-
damente dos horas. No retire la icematic para 
tomar el hielo.
Gire los botones de las cámaras de hielo a 
mano derecha al 90°, el hielo caerá en la 
caja de almacenamiento de hielo de abajo. A 
continuación, puede quitar la caja de almace-
namiento de hielo y servir el hielo.

C
La caja de almacenamiento 
del hielo está destinada para el 
almacenamiento de hielo solamente. 
No llene con agua. Si lo hace, hará 
que se rompa.

5.15.	Máquina de hielo (Opcional)
La máquina de hielo está ubicada en la parte 
superior de la tapa del congelador.
Sujete las asas en los laterales del depósito de 
hielo y mueva hacia arriba para retirar. 
Retire la tapa decorativa de la máquina de hielo 
moviendo hacia arriba.
Como sacar la cubitera
Sujete la cubitera por los mangos, elévela 
ligeramente hacia arriba y tire de ella. (Ilustración 
1)
Como volver a colocar la cubitera
Sujete la cubitera por los mangos, muévala en 
ángulo para alinear sus laterales con las
ranuras de inserción, asegurándose de que la 
varilla selectora esté correctamente colocada. 
(Ilustración 2)

	
  

Empuje firmemente hacia abajo, hasta que no 
quede ningún espacio entre la cubitera y el soporte 
plástico de la puerta. (Ilustración 2)
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Si le cuesta recolocar la cubitera, gírela 90° y 
vuélvala a colocar tal y como se muestra en la 
ilustración3.
Como parte del funcionamiento normal de la 
nevera, es normal oír ruidos al caer el hielo dentro 
de la cubitera.
En caso de que el dispensador de hielo no 
funcione correctamente
Si no saca los cubitos de hielo durante mucho 
tiempo, se formarán bloques más grandes de 
hielo. De ser así, saque la cubitera siguiendo las 
instrucciones anteriores. Separe los bloques de 
hielo y descarte aquellos que no pueda separar en 
cubitos. Vuelva a poner los cubitos de hielo en la 
cubitera. (Ilustración 4)

Si no sale hielo por el dispensador, compruebe que 
no haya hielo o cubitos obstruyendo la boquilla 
de salida; de ser así, sáquelos. Compruebe con 
frecuencia la boquilla de salida para comprobar 
cualquier obstrucción tal y como muestra la 
ilustración 5.
Cuando use el frigorífico por primera vez, o cuando 
no lo vaya a usar durante mucho tiempo.
Los cubitos de hielo pueden aún ser pequeños tras 
conectar los tubos; el aire que pueda haber en 
ellos se purgará durante el funcionamiento normal 
del frigorífico.
Debido a que los tubos pueden contener restos de 
contaminantes, le recomendamos que descarte 
el hielo que produzca el frigorífico durante un día 
aproximadamente.

Precaución!
No meta las manos ni ningún objeto dentro de 
la boquilla de salida ni en la cuchilla: las piezas 
podrían dañarse o
usted podría sufrir heridas y lesiones.
No permita que los niños se cuelguen del 
dispensador de hielo ni de la hielera: podrían sufrir 
heridas y lesiones.
Utilice ambas manos para sacar la cubitera; así 
evitará que ésta pueda caerse al suelo.
Si cierra la puerta del frigorífico con fuerza, se 
podría derramar agua sobre la cubitera.
No desmonte la cubitera a menos que sea 
realmente necesario.
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5.16.	Congelación de 
alimentos frescos
•	 Para preservar la calidad de los alimentos, 

los alimentos colocados en el compartimento 
del congelador deben congelarse lo más 
rápidamente posible, utilice la congelación 
rápida para esto.

•	 Congelar los alimentos cuando están frescos 
extenderá su tiempo de almacenamiento en el 
compartimento del congelador.

•	 Empaque los alimentos en envases herméticos 
y séllelos herméticamente.

•	 Asegúrese de que los alimentos sean 
envasados antes de ponerlos en el congelador. 
Utilice envases para congelador, papel de 
aluminio, papel a prueba de humedad, bolsas 
de plástico o materiales de embalaje similares 
en lugar de papel de embalaje tradicional.

•	 Marque cada paquete de alimentos por 
escrito de la fecha de empaque antes de la 
congelación. Esto le permitirá determinar la 
frescura de cada paquete cada vez que abre 
el congelador. Mantenga los alimentos más 
antiguos en el frente para asegurar que se 
utilicen primero.

•	 Los alimentos congelados deben usarse 
inmediatamente después de la descongelación 
y no se deben congelar de nuevo.

•	 No congele grandes cantidades de alimentos 
de una sola vez.

Compartimento 
del congelador 

Ajuste 
Compartimento 
del refrigerador

Ajuste Descripciones

-18°C 4°C Esta es la opción predeterminada y recomendada de ajuste. 
-20,-22 o 
-24°C 4°C Estos ajustes son recomendables para temperaturas ambiente 

superiores a 30°C. 

Congelación 
rápida 4°C

Use este para congelar los alimentos en un corto tiempo, el aparato 
se restablecerá a la configuración anterior cuando el proceso está 
completo. 

-18°C o más 
frío 2°C

Use estos ajustes si usted cree el compartimento de enfriamiento 
no está lo suficientemente frío debido a la temperatura ambiente o 
por abrir con frecuencia la puerta. 

5.17.	Recomendaciones para 
el almacenamiento de los 
alimentos congelados
El compartimento se debe establecer en al menos 

a -18°C.
1.	 Coloque los alimentos en el congelador 

lo más rápidamente posible para evitar la 
descongelación.

2.	 Antes de congelar, revise la “Fecha de 
caducidad” en el paquete para asegurarse de 
que no ha caducado.

3.	 Asegúrese de que el embalaje de la comida 
no este dañado.

5.18.	Detalles del congelador
De acuerdo con las normas IEC 62552, el 
congelador debe tener la capacidad de congelar 
4,5 kg de alimentos a -18 ° C o temperaturas más 
bajas en 24 horas por cada 100 litros de volumen 
del compartimiento congelador. Los artículos de 
comida solo pueden conservarse durante períodos 
prolongados en o por debajo de la temperatura 
de -18°C . Usted puede mantener los alimentos 
frescos durante meses (en congelador a o por 
debajo de temperaturas de 18°C ).
Los alimentos a congelar no deben ponerse en 
contacto con los alimentos ya congelados en el 
interior para evitar la descongelación parcial.
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Hierva las vegetales y filtre el agua para prolongar 
el tiempo de almacenamiento congelado. 
Coloque los alimentos en envases herméticos 
después de la filtración y en el congelador. Los 
plátanos, tomates, lechuga, apio, huevos, patatas 
y alimentos similares no se deben congelar. La 
congelación estos alimentos solo reduce el valor 
nutricional y la calidad de los mismos, y existe la 
posibilidad de que se echen a perder lo que sería 
perjudicial para la salud.

5.19.	Colocación de los alimentos
Estantes del 
compartimento 
congelador  

Varios artículos congelados 
como carne, pescado, helados, 
vegetales, etc.

Estantes del 
compartimento 
refrigerador  

Alimentos dentro de ollas, placa 
cerrada, cajas neveras, huevos 
(en envase tapado)

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos o bebidas pequeños y 
embalados

Bandeja de 
vegetales Frutas y vegetales

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Carnes frías (comida para el 
desayuno, aparatos cárnicos 
que se consumen en un corto 
plazo)

5.20.	Alerta de puerta abierta (Opcional)
Se escuchará una alarma sonora si la puerta del 
aparato permanece abierta durante 1 minuto. La 
alerta audible se detendrá cuando se cierre la 
puerta o se presione un botón en la pantalla (si 
está disponible).

5.21.	Luz interna
La luz interior utiliza una lámpara tipo LED. 
Póngase en contacto con el servicio técnico 
autorizado para cualquier problema con esta 
lámpara.
Las bombillas de este electrodoméstico no sirven 
para la iluminación en el hogar. Su propósito es el 
de ayudar al usuario a colocar los alimentos en el 
frigorífico o congelador de forma cómoda y segura.
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6.	 Limpieza y mantenimiento
Limpie el aparato con regularidad, esto prolongará 
su vida útil.

B
ADVERTENCIA: Desconecte la 
alimentación antes de limpiar el 
refrigerador.

•	 No utilice herramientas afiladas ni 
abrasivas, jabones, aparatos de limpieza de 
casa, detergentes, gas, gasolina, barniz ni 
sustancias similares para la limpieza.

•	 En el caso de productos que no sean sin 
escarcha, se pueden producir gotas de agua 
y una capa de hielo en la pared trasera del 
compartimento del frigorífico. No lo limpie, nunca 
aplique aceite o agentes similares en el mismo.
•	 Utilice solo paños de microfibra ligeramente 
humedecidos para limpiar la superficie exterior del 
producto. Las esponjas u otro tipo de paños de 
limpieza pueden rayar la superficie.
•	 Derrita una cucharada de carbonato en 

agua. Humedezca un trozo de tela en el 
agua y escurra. Limpie el dispositivo con el 
paño y seque a fondo.

•	 Tenga cuidado en mantener el agua lejos 
de la cubierta de la lámpara y otras partes 
eléctricas.

•	 Limpie la puerta con un paño húmedo. 
Retire todos los elementos en el interior 
para separar las puertas y estantes del 
mueble. Levante los estantes de la puerta 
hasta desprenderlos de su riel. Limpie 
y seque las estanterías, a continuación, 
colóquelas de nuevo en su lugar 
deslizándolas desde arriba.

•	 No use agua con cloro ni aparatos de 
limpieza en la superficie exterior y las 
piezas de revestidas de cromo del aparato. 
El cloro causará herrumbre en este tipo de 
superficies metálicas.

6.1.	 Prevención del mal olor
El aparato se fabrica libre de cualquier material 
oloroso. Sin embargo, mantener la comida en 
secciones inadecuadas y una limpieza inadecuada 
de las superficies internas puede causar mal olor.
Para evitar esto, limpie el interior con agua 
carbonatada cada 15 días.
•	 Mantenga los alimentos en envases 

sellados. Los microorganismos pueden 
propagarse fuera de los alimentos no 
sellados y causar mal olor.

•	 No guarde alimentos caducados y en mal 
estado en el refrigerador.

•	 No utilice herramientas afiladas y abrasivas 
ni jabón, productos de limpieza domésticos, 
detergentes, gasolina, benceno, cera, etc., 
de lo contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. Use agua 
tibia y un paño suave para limpiar y secar.

6.2.	 Protección de 
superficies de plástico 
El aceite derramado en las superficies de plástico 
puede dañar la superficie y debe ser limpiado 
inmediatamente con agua tibia.
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7	 Solución de problemas
Revise esta lista antes de contactar con el servicio técnico. Si lo hace, le ahorrará tiempo y dinero. 
Esta lista incluye quejas frecuentes que no están relacionados con la mano de obra ni materiales 
defectuosos. Algunas funciones mencionadas en este documento pueden no ser aplicables a su aparato.

El refrigerador no está funcionando.
•	 El enchufe no está totalmente en la toma. >>> Basta conectarlo para asentarlo por completo en la 

toma.
•	 El fusible conectado a la toma de alimentación del aparato o el fusible principal está fundido. >>> 

Revise los fusibles.
Condensación en la pared lateral del compartimento de enfriamiento (MULTI ZONA, REFRIGERADOR, 

CONTROL y FLEXI ZONA).
•	 El medio ambiente es demasiado frío. >>> No instale el aparato en ambientes con temperaturas 

inferiores a -5°C.
•	 La puerta se abre con demasiada frecuencia >>> Tenga cuidado de no abrir la puerta del aparato 

con demasiada frecuencia.
•	 El medio ambiente es demasiado húmedo. >>> No instale el aparato en ambientes húmedos.
•	 Los alimentos que contienen líquidos se mantienen en sus envases sin sellar. >>> Mantenga los 

alimentos que contengan líquidos en los envases sellados.
•	 La puerta del aparato se deja abierta. >>> No mantenga la puerta del aparato abierta durante 

largos periodos.
•	 El termostato está ajustado a una temperatura demasiado baja.  >>> Ajuste el termostato a la 

temperatura adecuada. 
El compresor no está funcionando.
•	 En caso de fallo de alimentación repentino o tirando del enchufe de alimentación y poniéndolo 

de nuevo, la presión del gas en el sistema de refrigeración del aparato no será equilibrada, lo 
que desencadena la salvaguardia térmica del compresor. El aparato se reiniciará después de 
aproximadamente 6 minutos. Si el aparato no se reinicia después de este período, póngase en 
contacto con el servicio.

•	 La descongelación está activa. >>> Esto es normal para un aparato de descongelación 
completamente automático. La descongelación se realiza periódicamente.

•	 El aparato no está enchufado >>> Asegúrese de que el cable de alimentación esté enchufado.
•	 El ajuste de la temperatura es incorrecto. >>> Seleccione el ajuste de la temperatura adecuado.
•	 No hay energía eléctrica. >>> El aparato continuará funcionando con normalidad una vez que se 

restablezca la alimentación. 
El ruido de funcionamiento del refrigerador aumenta mientras está en uso.
•	 El desempeño operativo del aparato puede variar en función de las variaciones de la temperatura 

ambiente. Esto es normal y no indica mal funcionamiento. 
El refrigerador funciona demasiado a menudo o por demasiado tiempo.



38 / 39 ES Refrigerador / Guía del usuario

Solución de problemas

•	 El nuevo aparato puede ser más grande que el anterior. Los aparatos de mayor tamaño se 
ejecutarán por períodos más largos.

•	 La temperatura ambiente puede ser alta. >>> El aparato normalmente funciona durante largos 
períodos a mayor temperatura ambiente.

•	 El aparato puede haber sido conectado recientemente o un nuevo alimento fue colocado en su 
interior. >>> El aparato tardará más en alcanzar la temperatura fijada cuando es enchufado 
recientemente o si un nuevo alimento se coloca en el interior. Esto es normal.

•	 Grandes cantidades de alimentos calientes pueden haber sido colocados recientemente en el 
aparato. >>> No coloque alimentos calientes dentro del aparato.

•	 Las puertas se abren frecuentemente o se mantienen abiertas durante largos períodos. >>> El aire 
caliente que se mueve adentro hará que el aparato funcione más tiempo. No abra las puertas con 
demasiada frecuencia.

•	 La puerta del congelador o del refrigerador puede estar abierta. >>> Compruebe que las puertas 
estén completamente cerradas.

•	 El aparato puede estar ajustado a una temperatura demasiado baja. >>> Ajuste la temperatura a 
un grado más alto y espere a que el aparato alcance la temperatura ajustada.

•	 La arandela de la puerta del refrigerador o el congelador puede estar sucia, desgastada, rota o mal 
instalada. >>> Limpie o reemplace la arandela. Una arandela de la puerta dañada / agrietada hará 
que el aparato funcione durante períodos más largos para preservar la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, pero la temperatura del refrigerador es adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador se establece a un grado muy bajo. >>> Ajuste la 

temperatura del compartimento del congelador a un grado más alto y vuelva a intentarlo.
La temperatura del refrigerador es muy baja, pero la temperatura del congelador es adecuada.
•	 La temperatura del compartimento congelador se establece a un grado muy bajo. >>> Ajuste la 

temperatura del compartimento del refrigerador a un grado más alto y vuelva a intentarlo.
Los alimentos guardados en los cajones del compartimento de refrigeración se congelan.

•	 La temperatura del compartimento congelador se establece a un grado muy bajo. >>> Ajuste la 
temperatura del compartimento del congelador a un grado más alto y vuelva a intentarlo.

La temperatura en el refrigerador o el congelador es demasiado alta.
•	 La temperatura del compartimento del congelador se establece a un grado muy bajo. >>> 

El ajuste de temperatura del compartimiento del refrigerador influye en la temperatura del 
compartimiento del congelador. Cambie la temperatura del compartimento del refrigerador o 
congelador y espere a que los compartimentos pertinentes alcancen el nivel de temperatura 
ajustado.

•	 Las puertas se abren frecuentemente o se mantienen abiertas durante largos períodos. >>> No 
abra las puertas con demasiada frecuencia.

•	 La puerta puede estar abierta. >>> Cierre la puerta por completo.
•	 El aparato puede haber sido conectado recientemente o un nuevo alimento fue colocado en 

su interior. >>> Esto es normal. El aparato tardará más en alcanzar la temperatura fijada fue 
enchufado recientemente o si un nuevo alimento se coloca en el interior. 

•	 Grandes cantidades de alimentos calientes pueden haber sido colocados recientemente en el 
aparato. >>> No coloque alimentos calientes en el interior del aparato.

Ruido o agitación.
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•	 El suelo no está nivelado o no es firme. >>>  Si el aparato está temblando cuando se mueve 
lentamente, ajuste las patas para equilibrar el aparato. También asegúrese de que el suelo sea lo 
suficientemente resistente para soportar el aparato.

•	 Cualquier artículo colocado sobre el aparato pueden causar ruido. >>> Retire todos los objetos 
colocados sobre el aparato.

El aparato está haciendo ruido de flujo de líquido, rociado, etc.
•	 Los principios de funcionamiento del aparato implican flujos de líquido y gas. >>> Esto es normal y 

no indica mal funcionamiento.
Hay sonido del viento que sopla procedente del aparato.
•	 El aparato utiliza un ventilador para el proceso de enfriamiento. Esto es normal y no indica mal 

funcionamiento.
Hay condensación en las paredes internas del aparato.
•	 El clima caliente o húmedo aumentarán la formación de hielo y de condensación. Esto es normal y 

no indica mal funcionamiento.
•	 Las puertas se abren frecuentemente o se mantienen abiertas durante largos períodos. >>> No 

abra las puertas con demasiada frecuencia, si están abiertas, ciérrelas.
•	 La puerta puede estar abierta. >>> Cierre la puerta por completo.
Hay condensación en el exterior del aparato o entre las puertas.

•	 Puede ser por que el clima ambiental sea húmedo, esto es bastante normal en ambientes 
húmedos. >>> La condensación se disipará cuando se reduzca la humedad. 

El interior huele mal.
•	 El aparato es limpiado regularmente. >>> Limpie el interior con regularidad utilizando una esponja, 

agua caliente y agua carbonatada.
•	 Ciertos envases y materiales de embalaje pueden causar olor.  >>> Utilice envases y materiales de 

embalaje que sean exentos de olores.
•	 Los alimentos se colocan en envases no selladas. >>> Mantenga los alimentos en envases 

sellados. Los microorganismos pueden propagarse fuera de los alimentos no sellados y causar mal 
olor.

•	 Retire todos los alimentos caducados o en mal estado del aparato.
La puerta no se cierra.
•	 Los paquetes de alimentos pueden estar bloqueando la puerta. >>> Cambie de lugar los 

elementos que bloqueen las puertas.
•	 El aparato no está en posición vertical sobre la base. >>> Ajuste los soportes para equilibrar el 

aparato.
•	 El suelo no está nivelado o no es firme. >>> Asegúrese de que el suelo esté nivelado y sea lo 

suficientemente resistente para soportar el aparato.
La bandeja de las vegetales se ha atascado.
•	 Los alimentos pueden estar en contacto con la parte superior del cajón. >>> Reorganice los 

alimentos en el cajón.

A ADVERTENCIA: Si el problema persiste después de seguir las instrucciones de esta sección, 
póngase en contacto con su vendedor o un Servicio Autorizado. No trate de reparar el aparato.
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Lexoni këtë manual para përdorimit të produktit!
I nderuar klient,
Ne dëshirojmë që ju ta shfrytëzoni sa më mirë produktin tonë, i cili është prodhuar në fabrika moderne me 
kujdes dhe nën kontrolle të përpikta të cilësisë.
Për këtë arsye ju këshillojmë ta lexoni të gjithë manualin e përdorimit para se ta përdorni produktin. 
Në rast se ndryshon përdoruesi i produktit, mos harroni t'i jepni pronarit të ri udhëzuesin bashkë me 
produktin.

Ky udhëzues do t’ju ndihmojë ta përdorni produktin me shpejtësi dhe në mënyrë të sigurt.
•	 Lexojeni udhëzuesin e përdorimit me kujdes para se ta montoni dhe ta përdorni produktin.
•	 Respektoni gjithmonë udhëzimet përkatëse të sigurisë.
•	 Mbajeni udhëzuesin e përdorimit në një vend lehtësisht të arritshëm për përdorim në të ardhmen.
•	 Lexoni çdo dokument tjetër të marrë me produktin.
Mos harroni se ky udhëzues përdorimi mund të jetë i vlefshëm për disa modele të produktit. Udhëzuesi 
tregon në mënyrë të qartë çdo ndryshim të modeleve të ndryshme.

C Informacione të rëndësishme dhe 
këshilla të dobishme.

A Rrezik për jetën dhe për pronën.

B Rrezik i goditjes elektrike.

Paketimi i produktit është i prodhu-
ar me materiale të riciklueshme në 
përputhje me legjislacionin kombëtar 
për mjedisin.



2 / 38  SQ Udhëzuesi i frigoriferit / i përdorimit

1.	 Udhëzimet për sigurinë dhe mjedisin	3

1.1.	Siguria e përgjithshme . . . . . . . . . . . . . . . .  3
1.1.1 Paralajmërimi HC . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5
1.1.2 Për modelet me aparatin e ujit  . . . . . . . . .  5
1.2.	Përdorimi i planifikuar . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.3.	Siguria për fëmijët . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.4.	Përputhja me Direktivën WEEE dhe hedhja e 

produktit të përdorur . . . . . . . . . . . . . . . . .  6
1.5.	Përputhja me Direktivën RoHS  . . . . . . . . . .  6
1.6.	 Informacionet mbi paketimin . . . . . . . . . . . .  6

2	 Frigoriferi	 7

2	 Frigoriferi	 8

3	 Montimi	 9

3.1.	Vendi i duhur për montimin . . . . . . . . . . . . .  9
3.2.	Vendosja e kunjave plastike  . . . . . . . . . . . .  9
3.3.	Rregullimi i mbështetëseve . . . . . . . . . . . .  10
3.4.	Lidhja elektrike . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10
3.5.	Lidhja e ujit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11
3.6.	Lidhja e tubit të ujit me produktin . . . . . . .  12
3.7.	Lidhja e rrjetit kryesor ujit . . . . . . . . . . . . .  12
3.8. Për produktet me shishe uji . . . . . . . . . . . .  13
3.9 Filtri i ujit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13
3.9.1.Fiksimi i filtrit të jashtëm në mur (opsional) 14
3.9.2.Filtri i brendshëm . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

4	 Përgatitja	 17

4.1.	Çfarë të bëni për kursimin e energjisë . . . .  17
4.2.	Përdorimi për herë të parë . . . . . . . . . . . .  17

5	 Përdorimi i produktit	 18

5.1.	Paneli tregues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18
5.2.	Aktivizimi i paralajmërimit të ndërrimit të filtrit 

të ujit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26
5.3.	Ndarja e perimeve me kontroll të lagështisë 26
5.4.	Përdorimi i burimit të ujit  . . . . . . . . . . . . .  27
5.5.	Mbushja e depozitës së burimit të ujit . . . .  27
5.6.	Pastrimi i depozitës së ujit  . . . . . . . . . . . .  28
5.7.	Marrja e ujit/akullit  . . . . . . . . . . . . . . . . .  29
5.8.	Tabakaja e derdhjes  . . . . . . . . . . . . . . . .  29
5.9.	Ndarja zero gradë . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.10. Koshi i perimeve  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.11.  Drita blu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.12. Jonizuesi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.13. Minibari  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.14. Filtri i aromave   . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30
5.15. Icematic dhe kutia e ruajtjes së akullit . . .  31
5.16. Prodhuesi i akullit  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  31
5.17. Ngrirja e ushqimeve të freskëta . . . . . . . .  33
5.18. Rekomandimet për ruajtjen e ushqimeve të 

ngrira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  33
5.19. Detajet për ngrirjen e thellë . . . . . . . . . . .  33
5.20. Vendosja e ushqimeve  . . . . . . . . . . . . . .  34
5.21. Sinjalizimi i hapjes së derës   . . . . . . . . . .  34
5.22. Drita e brendshme  . . . . . . . . . . . . . . . . .  34

6 	 Mirëmbajtja dhe pastrimi	 35

6.1.	Parandalimi i aromave të këqija  . . . . . . . .  35
6.2.	Mbrojtja e sipërfaqeve plastike  . . . . . . . . .  35

7	 Zgjidhja e problemeve	 36

Përmbajtja



3 / 38 SQUdhëzuesi i frigoriferit / i përdorimit

1.	 Udhëzimet për sigurinë dhe mjedisin
Ky paragraf siguron udhëzime 
për sigurinë të nevojshme 
për të parandaluar rrezikun 
e lëndimeve dhe të dëmeve 
materiale. Mosrespektimi i këtyre 
udhëzimeve do të anulojë të gjitha 
llojet e garancisë së produktit.
Përdorimi i planifikuar

A

KUJDES: 
Mbajini të lira nga 
pengesat hapësirat e 
ventilimit në kasën e 
pajisjes ose në strukturën 
e montimit.

A

KUJDES:
Mos përdorni pajisje 
mekanike ose mjete të 
tjera për të përshpejtuar 
procesin e ngrirjes, 
përveç atyre që 
rekomandohen nga 
prodhuesi.

A
KUJDES: 
Mos e dëmtoni qarkun e 
ftohësit.

A

KUJDES: 
Mos përdorni pajisje 
elektrike brenda ndarjeve 
për ruajtjen e ushqimeve, 
përveçse nëse janë të 
tipit të rekomanduar nga 
prodhuesi.

A

KUJDES! 
Mos mbani substanca 
shpërthyese si kanaçe 
aerosoli me gaz shtytës 
brenda kësaj pajisjeje.

Kjo pajisje është projektuar për 
përdorim në shtëpi ose përdorime 
të ngjashme, si p.sh.
- zonat e kuzhinës së personelit në 
dyqane, zyra dhe ambiente të tjera 
pune;
- shtëpi në ferma dhe nga klientët 
në hotele, motele dhe ambiente të 
tjera banimi;
- ambiente të tipit të moteleve me 
mëngjes;
- për katering dhe përdorime të 
tjera jo të shitjes me pakicë.
1.1.	Siguria e përgjithshme
•	 Ky produkt nuk duhet të përdoret 

nga persona me paaftësi 
fizike, ndijore ose mendore, pa 
njohuri të mjaftueshme dhe pa 
eksperiencë, apo nga fëmijët. 
Pajisja mund të përdoret vetëm 
nga personat nën monitorimin 
dhe me udhëzimet e një personi 
përgjegjës për sigurinë e tyre. 
Fëmijët nuk duhet të lejohen të 
luajnë me këtë pajisje.

•	 Në rast defekti, hiqeni pajisjen 
nga priza.

•	 Pasi ta hiqni nga priza, prisni për 
të paktën 5 minuta para se ta 
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vendosni përsëri në prizë.

•	 Hiqeni produktin nga priza kur 
nuk është në përdorim.

•	 Mos e prekni spinën me duar 
të njoma! Mos e tërhiqni 
kabllon për ta hequr nga priza, 
mbani gjithmonë spinën.

•	 Mos e vendosni frigoriferin në 
prizë nëse priza është e liruar.

•	 Hiqeni produktin nga priza 
gjatë montimit, mirëmbajtjes, 
pastrimit dhe riparimit.

•	 Nëse produkti nuk do të 
përdoret për pak kohë, hiqeni 
produktin nga priza dhe hiqni 
të gjitha ushqimet në të.

•	 Mos e përdorni produktin kur 
është e hapur ndarja me kartat 
e qarkut që ndodhen në pjesën 
e pasme lart të produktit 
(kapaku i kutisë së kartës 
elektrike) (1).

1

1

•	 Mos përdorni avull ose 
materiale pastrimi me avull 

për pastrimin e frigoriferit dhe 
për shkrirjen e akullit brenda. 
Avulli mund të bjerë në kontakt 
me zonat me elektricitet dhe të 
shkaktojë një qark të shkurtër 
ose një goditje elektrike!

•	 Mos e lani produktin duke 
spërkatur ose duke derdhur 
ujë mbi të! Rrezik i goditjes 
elektrike!

•	 Në rast defekti, mos e përdorni 
produktin, pasi mund të 
shkaktojë një goditje elektrike. 
Kontaktoni me shërbimin e 
autorizuar para se të bëni 
ndonjë veprim.

•	 Vendoseni produktin në një 
prizë me tokëzim. Tokëzimi 
duhet të realizohet nga një 
elektricist i kualifikuar.

•	 Nëse produkti ka ndriçim 
të tipit LED, kontaktoni me 
shërbimin e autorizuar për 
ndërrimin e tij ose në rast të 
ndonjë problemi.

•	 Mos i prekni ushqimet e ngrira 
me duar të njoma! Ato mund të 
ngjiten në duar!

•	 Mos vendosni lëngje në shishe 
dhe kanoçe në ndarjen e 
ngrirësit. Ato mund të çahen!

•	 Vendosini lëngjet në një 
pozicion vertikal pasi ta mbyllni 
mirë kapakun.
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•	 Mos spërkatni me substanca 

të djegshme pranë produktit, 
pasi mund të digjet ose të 
shpërthejë.

•	 Mos mbani materiale të 
djegshme dhe produkte me 
gaze të djegshme (me spërkatje, 
etj.) në frigorifer.

•	 Mos vendosni kontejnerët me 
lëngje mbi produkt. Derdhja e 
ujit mbi një pjesë me elektricitet 
mund të shkaktojë goditje 
elektrike dhe rrezik zjarri.

•	 Ekspozimi i produktit në shi, 
borë, rrezet e diellit dhe erë 
do të shkaktojë rreziqe nga 
elektriciteti. Kur të ndryshoni 
vendin e produktit, mos e 
tërhiqni nga doreza e derës. 
Doreza mund të këputet.

•	 Tregoni kujdes që të shmangni 
kapjen e ndonjë pjese të trupit 
ose duart në ndonjë pjesë të 
lëvizshme brenda produktit.

•	 Mos shkelni apo mbështeteni 
mbi derë, rafte dhe pjesë të 
tjera të ngjashme të frigoriferit. 
Kjo do të bëjë që produkti të 
bjerë dhe të shkaktoni dëmtimin 
e pjesëve.

•	 Tregoni kujdes që të mos e 
kapni kabllon elektrike. 

 

1.1.1 Paralajmërimi HC
Nëse produkti përfshin një sistem 
ftohjeje me gaz R600a, tregoni 
kujdes që të shmangni dëmtimin 
e sistemit të ftohjes dhe të tubit 
të tij kur e përdorni dhe kur e 
lëvizni produktin. Ky gaz është i 
djegshëm. Në rast se dëmtohet 
sistemi i ftohjes, mbajeni 
produktin larg nga burimet e 
zjarrit dhe ajrosni menjëherë 
dhomën. 

C
Etiketa në anën e 
brendshme majtas tregon 
tipin e gazit të përdorur 
në produkt. 

1.1.2 Për modelet me 
aparatin e ujit
•	 Presioni nga hyrja e ujit të 

ftohtë duhet të jetë maksimumi 
90 psi (6.2 bar). Nëse presioni 
i ujit e kalon 80 psi (5.5 bar), 
përdorni një valvulë kufizuese 
të presionit në sistemin e 
rrjetit kryesor. Nëse nuk dini 
se si ta kontrolloni presionin 
e ujit, kërkoni ndihmën e një 
hidrauliku profesionist.
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Udhëzimet për sigurinë dhe mjedisin
•	 Nëse ekziston rreziku i efektit 

të goditjes çekiç të ujit në 
instalim, përdorni gjithmonë një 
pajisje parandaluese për efektin 
e goditjes çekiç në instalim. 
Këshillohuni me hidraulikë 
profesionistë nëse nuk jeni të 
sigurt se nuk ka një efekt të 
goditjes çekiç në instalimin tuaj.

•	 Mos e instaloni te hyrja e 
ujit të nxehtë. Merrni masa 
parandaluese kundër rrezikut 
të ngrirjes së tubave. Intervali 
funksional i temperaturës së 
ujit do të jetë minimumi 0,6°C 
(33°F) dhe maksimumi 38°C 
(100°F).

•	 Përdorni vetëm ujë të pijshëm.
1.2.	Përdorimi i planifikuar
•	 Ky produkt është i projektuar 

për përdorim familjar. Ai nuk 
është i përshtatshëm për 
përdorim tregtar. 

•	 Produkti duhet të përdoret 
vetëm për ruajtjen e ushqimeve 
dhe të pijeve.

•	 Mos mbani produkte delikate 
që kërkojnë temperatura të 
kontrolluara (vaksina, ilaçe të 
ndjeshme ndaj nxehtësisë, 
materiale mjekësore, etj.) në 
frigorifer.

•	 Prodhuesi nuk mban asnjë 
përgjegjësi për çdo dëmtim 
për shkak të keqpërdorimit ose 

keqadministrimit.
•	 Pjesët origjinale të ndërrimit do të 

ofrohen për 10 vite, pas datës së 
blerjes së produktit.

1.3.	Siguria për fëmijët
•	 Mbajini materiale e paketimit larg 

nga fëmijët.
•	 Mos i lejoni fëmijët të luajnë me 

produktin.
•	 Nëse dera e produktit ka një kyç, 

mbajeni çelësin larg fëmijëve.
1.4.	 Përputhja me Direktivën WEEE 
dhe hedhja e produktit të përdorur
	 Ky produkt është në përputhje me 
Direktivën evropiane WEEE (2012/19/EU). Ky produkt 
ka një simbol klasifikimi për pajisjet elektrike dhe 
elektronike të përdorura (WEEE).

Ky produkt është prodhuar me pjesë dhe 
materiale me cilësi të lartë, të cilat mund 
të ripërdoren dhe janë të përshtatshme 
për riciklim. Mos e hidhni produktin e 
përdorur bashkë me mbeturinat familjare 
dhe mbeturinat e tjera në fund të jetës 
së shërbimit të produktit. Çojeni atë në 

qendrën e grumbullimit për riciklimin e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike. Këshillohuni me autoritetet 
lokale për të mësuar mbi këto qendra të grumbullimit.

1.5.	 Përputhja me Direktivën RoHS
•	 Ky produkt është në përputhje me Direktivën 

evropiane WEEE (2011/65/EU). Ai nuk përmban 
materiale të dëmshme dhe të ndaluara të 
specifikuara në Direktivë.

1.6.	 Informacionet mbi paketimin
•	 Materialet e paketimit të produktit prodhohen 

nga materiale të riciklueshme në përputhje 
me Rregulloret tona kombëtare për mjedisin. 
Mos i hidhni materialet e paketimit bashkë me 
mbeturinat familjare ose mbeturinat e tjera. 
Çojini ato te pikat e grumbullimit për materialet e 
paketimit të përcaktuara nga autoritetet lokale.
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2	 Frigoriferi

C
*Opsional: Figurat në këtë manual përdorimi janë skematike dhe mund të mos përputhen saktësisht 
me produktin tuaj. Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët përkatëse, informacionet kanë lidhje me 
modele të tjera

1-	 Ndarja e ngrirësit
2-	 Ndarja e ftohësit
3-	 Ventilatori
4-	 Ndarja e gjalpit-djathit
5-	 Raftet e xhamit
6-	 Raftet e derës së ndarjes së ftohësit
7-	 Aksesori i minibarit
8-	 Depozita e ujit
9-	 Rafti i shisheve

10-	Filtri i aromave
11-	Ndarja zero gradë
12-	Koshat e perimeve
13-	Mbështetëset e rregullueshme
14-	Ndarjet e ruajtjes së ushqimeve të ngrira
15-	Raftet e derës së ndarjes së ngrirësit
16-	Icematic
17-	Kutia e ruajtjes së akullit
18-	Kapaku dekorativ i prodhuesit të akullit
*Opsionale

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2	 Frigoriferi

C
*Opsional: Figurat në këtë manual përdorimi janë skematike dhe mund të mos përputhen saktësisht 
me produktin tuaj. Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët përkatëse, informacionet kanë lidhje me 
modele të tjera
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3	 Montimi
3.1.	 Vendi i duhur për montimin
Kontaktoni me Shërbimin e autorizuar për 
montimin e produktit. Për ta përgatitur produktin 
për montim, shikoni informacionet në udhëzuesin 
e përdorimit dhe sigurohuni që shërbimet elektrike 
dhe të ujit të jenë siç kërkohet. Nëse jo, telefononi 
elektricist dhe një hidraulik për të organizuar 
shërbimet sipas nevojës.

B
KUJDES: Prodhuesi nuk mban asnjë 
përgjegjësi për çdo dëmtim të kryer 
nga punët e kryera nga persona të 
paautorizuar.

B
KUJDES: Kablloja elektrike e produktit 
duhet të hiqet nga priza gjatë montimit. 
Mosrespektimi i kësaj mund të shkaktojë 
vdekje ose lëndime të rënda!

A
KUJDES: Nëse hapësira e derës është 
shumë e ngushtë për kalimin e produktit, 
hiqeni derën dhe kthejeni produktin në 
anë; nëse kjo nuk funksionon, kontaktoni 
me shërbimin e autorizuar.

•	Vendoseni produktin në një sipërfaqe të rrafshët 
për të shmangur dridhjet.

•	Vendoseni produktin të paktën 30 cm larg nga 
ngrohësi, soba ose burime të ngjashme të 
nxehtësisë dhe të paktën 5 cm larg nga furrat 
elektrike.

•	Mos e ekspozoni produktin ndaj dritës së 
drejtpërdrejtë të diellit dhe mos e mbani në 
ambiente me lagështi.

•	Produkti kërkon një qarkullim të përshtatshëm 
të ajrit për të funksionuar me efektivitet. Nëse 
produkti do të vendoset në një vend të futur, 
mos harroni të lini të paktën 5 cm distancë mes 
produktit dhe tavanit dhe mureve.

•	Mos e montoni produktin në mjedise me 
temperatura nën -5°C.

3.2.	 Vendosja e kunjave plastike
Përdorni kunjat plastike të përfshira me produktin 
për të siguruar një hapësirë të mjaftueshme për 
qarkullimin e ajrit midis produktit dhe murit. 
1.	Për të vendosur kunjat, hiqni vidhat në produkt dhe 
përdorni vidhat e përfshira me kunjat.

2.	Vendosni 2 kunja plastike në kapakun e ventilimit që 
tregohet me j në figurë.
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Montimi

3.3.	 Rregullimi i mbështetëseve
Nëse produkti nuk është në ekuilibër, rregulloni 
mbështetëset e përparme të rregullueshme duke i 
rrotulluar ato djathtas ose majtas.

3.4.	 Lidhja elektrike

A KUJDES: Mos përdorni zgjatues ose priza 
të shumëfishta në lidhjen elektrike.

B
KUJDES: Kablloja e dëmtuar elektrike 
duhet të zëvendësohet nga Shërbimi i 
autorizuar.

C
Kur vendosni dy ftohës në pozicion 
ngjitur me njëri-tjetrin, lini të paktën 4 cm 
distancë midis dy njësive.

•	 Kompania jonë nuk do të mbajë përgjegjësi për 
asnjë dëmtim të shkaktuar nga përdorimi pa 
lidhjen e tokëzimit dhe pa lidhjen elektrike në 
përputhje me rregulloret kombëtare.

•	 Spina e kordonit elektrik duhet të jetë 
lehtësisht e arritshme pas montimit. 

•	 Lidheni frigoriferin me një prizë me tokëzim 
me voltazh 220-240V/50 Hz. Spina duhet të 
përfshijë një siguresë 10-16A.

•	 Mos përdorni spina të grupuara me ose pa 
kabllo zgjatuese midis prizës së murit dhe 
frigoriferit.

Për t’i rregulluar dyert vertikalisht,
Lironi dadon shtrënguese në fund
Vidhosni dadon rregulluese (në drejtimin orar/
antiorar) sipas pozicionit të derës
Shtrëngoni dadon fiksuese për pozicionin 
përfundimtar

Për t’i rregulluar dyert horizontalisht, 
Lironi bulonin fiksues lart
Vidhosni bulonin rregullues (në drejtimin orar/
antiorar) në anë sipas pozicionit të derës
Shtrëngoni bulonin fiksues lart për pozicionin 
përfundimtar

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut



11 / 38 SQUdhëzuesi i frigoriferit / i përdorimit

Montimi
3.5.	 Lidhja e ujit 
(Opsionale)

A
KUJDES: Hiqeni produktin dhe pompën 
e ujit nga priza (nëse ka) gjatë procesit të 
lidhjes.

Lidhjet e rrjetit kryesor të ujit, filtrit dhe shishes së 
ujit në produkt duhet të realizohen nga shërbimi i 
autorizuar. Produkti mund të lidhet me një shishe 
ose drejtpërdrejt me rrjetin kryesor të ujit, në varësi 
të modelit. Për të realizuar lidhjen, tubi i ujit duhet 
të lidhet në fillim me produktin.
Kontrolloni për të parë nëse pjesët e mëposhtme 
janë të përfshira me modelin e produktit tuaj: 

3

1

4

2

*5

1.	 Bashkuesi (1 copë): Përdoret për të lidhur 
tubin e ujit me pjesën e pasme të produktit.

2.	 Fasheta e tubit (3 copë): Përdoren për të 
fiksuar tubin e ujit në mur.

3.	 Tubi i ujit (1 copë, 5 metra, diametri 1/4 inç): 
Përdoret për lidhjen e ujit. 

4.	 Përshtatësi i rubinetit (1 copë): Përfshin një 
filtër poroz që përdoret për lidhjen me rrjetin 
kryesor të ujit të ftohtë.

5.	 Filtri i ujit (1 copë *opsional): Përdoret për të 
lidhur ujin e rrjetit kryesor me produktin. Filtri i 
ujit nuk duhet nëse përdoret lidhja e shishes.
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Montimi

1
23

3.6.	 Lidhja e tubit të 
ujit me produktin
Për të lidhur tubin e ujit me produktin, ndiqni 
udhëzimet më poshtë.
1.	 Hiqni bashkuesin në përshtatësin e kokës 

së tubit në pjesën e pasme të produktit dhe 
kalojeni tubin te bashkuesi. 

2.	 Shtyjeni mirë poshtë tubin e ujit dhe lidheni 
me përshtatësin e kokës së tubit.

3.	 Shtrëngojeni bashkuesin me duar për ta 
fiksuar te përshtatësi i kokës së tubit. Mund ta 
shtrëngoni bashkuesin edhe me një çelës për 
tuba ose një palë pinca.

3.7.	 Lidhja e rrjetit kryesor ujit
(Opsionale)
Për ta përdorur produktin duke e lidhur me rrjetin 
kryesor të ujit të ftohtë, duhet të montoni një 
bashkues standard të valvulës 1/2” me rrjetin 
kryesor të ujit të ftohtë në shtëpi. Nëse bashkuesi 
nuk është i disponueshëm ose nëse nuk jeni të 
sigurt, këshillohuni me një hidraulik të kualifikuar. 
1.	 Hiqeni bashkuesin (1) nga përshtatësi i 

rubinetit (2).

123

2.	 Lidheni përshtatësin e rubinetit me valvulën e 
rrjetit kryesor të ujit.

3.	 Lidheni bashkuesin te tubi i ujit.

4.	 Lidhni skajin tjetër të tubit me rrjetin kryesor 
të ujit (shikoni Paragrafin 3.7) ose, për të 
përdorur një shishe, me pompën e ujit (shikoni 
Paragrafin 3.8).
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Montimi
4.	 Lidheni bashkuesin me përshtatësin e 

rubinetit dhe shtrëngojeni me duar / vegla.

       
2.	 Lidhni skajin tjetër të tubit të ujit te pompa e 

ujit duke e shtyrë tubin në hyrjen e tubit të 
pompës.  

5.	 Për të shmangur dëmtimet, lëvizjet ose 
shkëputjen aksidentale të tubit, përdorni 
kapëset e përfshira për ta fiksuar përkatësisht 
tubin e ujit.

A
KUJDES: Pasi ta hapni rubinetin, 
sigurohuni që të mos ketë rrjedhje uji në 
asnjë skaj të tubit të ujit. Në rast rrjedhjeje, 
mbylleni valvulën dhe shtrëngoni të gjitha 
lidhjet duke përdorur një çelës tubash ose 
një palë pinca.

3.8. Për produktet me shishe uji
(Opsionale)
Për të përdorur një shishe për lidhjen e ujit 
të produktit, duhet të përdoret pompa e ujit e 
rekomanduar nga shërbimi i autorizuar. 
1.	 Lidhni një skaj të tubit të ujit të përfshirë me 

pompën te produkti (shikoni 3.6) dhe ndiqni 
udhëzimet më poshtë.

  
               
3.	 Vendoseni dhe mbërthejeni tubin e pompës 

brenda shishes.
      

4.	 Pasi të realizohet lidhja, vendoseni në priza 
dhe ndizni pompën e ujit.

C
Prisni 2-3 minuta pas ndezjes së 
pompës për të siguruar efikasitetin e 
dëshiruar.

C
Shikoni po ashtu udhëzuesin e 
përdorimit të pompës për lidhjen e 
ujit.

C Kur përdorni shishen, nuk duhet filtri 
i ujit.

3.9 Filtri i ujit
(Opsional)
Produkti mund të ketë një filtër të brendshëm ose 
të jashtëm, në varësi të modelit. Për të lidhur filtrin 
e ujit, ndiqni udhëzimet më poshtë.
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Montimi
3.9.1.Fiksimi i filtrit të jashtëm 
në mur (opsional)

A KUJDES: Mos e fiksoni filtrin te produkti.

Kontrolloni për të parë nëse pjesët e mëposhtme 
janë të përfshira me modelin e produktit tuaj:

1.	 Bashkuesi (1 copë): Përdoret për të lidhur 
tubin e ujit me pjesën e pasme të produktit.

2.	 Përshtatësi i rubinetit (1 copë): Përdoret për 
lidhjen me rrjetin kryesor të ujit të ftohtë.

3.	 Filtri poroz (1 copë)
4.	 Fasheta e tubit (3 copë): Përdoren për të 

fiksuar tubin e ujit në mur.
5.	 Aparati i lidhjes së filtrit (2 copë): Përdoret për 

të fiksuar filtrin në mur.
6.	 Filtri i ujit (1 copë): Përdoret për të lidhur 

produktin me rrjetin kryesor të ujit. Filtri i ujit 
nuk është i nevojshëm kur përdorni lidhjen e 
shishes.

1.	 Lidheni përshtatësin e rubinetit me valvulën e 
rrjetit kryesor të ujit.

2.	 Përcaktoni vendin për fiksimin e filtrit të 
jashtëm. Fiksojeni aparatin e lidhjes së filtrit 
(5) në mur.

3.	 Lidheni filtrin në një pozicion vertikal në 
aparatin e lidhjes së filtrit, siç tregohet në 
etiketë. (6) 

4.	 Lidhni tubin e ujit që zgjatet nga pjesa e 
sipërme e filtrit te përshtatësi i lidhjes së ujit i 
produktit (shikoni 3.6.)

Pas realizimit të lidhjes, ajo duhet të duket si në 
figurën më poshtë.

1 2 3

4

5

6
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Montimi
3.9.2.Filtri i brendshëm
Filtri i brendshëm i përfshirë me produktin nuk 
është i montuar në momentin e dorëzimit; ndiqni 
udhëzimet më poshtë për ta montuar filtrin.

1.	 Treguesi “Ice Off” (Akulli joaktiv) duhet të 
jetë i aktivizuar kur montoni filtrin. Ndryshoni 
treguesin ON-OFF (Aktiv-Joaktiv) duke 
përdorur butonin “Ice” (Akulli) në ekran.

Linja e ujit:

Linja e shishes:

2.	 Hiqni koshin e perimeve (a) për të arritur te 
filtri i ujit.

a

C Mos i përdorni 10 gotat e para të ujit 
pas lidhjes së filtrit.
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Montimi
3.	 Hiqni kapakun e kalimit të filtrit të ujit duke e 

tërhequr.

C Disa pika ujë mund të bien pas heqjes 
së kapakut; kjo është normale.

4.	 Vendosni kapakun e filtrit të ujit në mekanizëm 
dhe shtyjeni për ta kapur në vendin përkatës.

5.	 Shtypni përsëri butonin “Ice” në ekran për të 
anuluar modalitetin “Ice Off” (Akulli joaktiv).

C
Filtri i ujit do të pastrojë disa pjesëza 
të huaja në ujë. Ai nuk do të pastrojë 
mikroorganizmat në ujë.

C Shikoni paragrafin 5.2 për aktivizimin e 
periudhës së ndërrimit të filtrit.
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4	 Përgatitja
4.1.	 Çfarë të bëni për 
kursimin e energjisë
mehmet

A
Lidhja e produktit me sistemet elektronike 
të kursimit të energjisë është e dëmshme, 
dhe kjo mund të dëmtojë produktin.

•	 Mos i mbani dyert e frigoriferit të hapura për 
periudha të gjata.

•	 Mos vendosni ushqime ose pije të nxehta në 
frigorifer.

•	 Mos e mbushni shumë frigoriferin; bllokimi 
i rrjedhës së brendshme të ajrit do të ulë 
kapacitetin e ftohjes.

•	 Vlera e konsumit të energjisë e specifikuar 
për frigoriferin është matur me raftin e sipërm 
të ndarjes së ngrirësit të hequr, raftet e tjera 
dhe raftet e poshtme në vendin e tyre dhe me 
ngarkesë maksimale. Mund ta përdorni raftin 
e sipërm prej xhami, në varësi të formës dhe 
madhësisë së ushqimeve që do të ngrini.

•	 Në varësi të veçorive të produktit, shkrirja e 
ushqimeve të ngrira në ndarjen e ftohtë do të 
sigurojë kursimin e energjisë dhe do të ruajë 
cilësinë e ushqimeve.

•	 Shportat/raftet e përfshira me ndarjen e freskisë 
duhet të përdoren gjithmonë për një konsum të 
ulët të energjisë dhe për kushte më të mira të 
ruajtjes.

•	 Kontakti i ushqimeve me sensorin e 
temperaturës në ndarjen e ngrirësit mund 
të rritë konsumin e energjisë të pajisjes. Për 
këtë arsye duhet të shmangni çdo kontakt me 
sensorin(ët).

•	 Sigurohuni që ushqimet të mos jenë në kontakt 
me sensorin e temperaturës së ndarjes së 
ftohësit që përshkruhet më poshtë.

4.2.	 Përdorimi për herë të parë
Para se ta përdorni frigoriferin, sigurohuni që 
të bëni përgatitjet e duhura në përputhje me 
udhëzimet në paragrafët “Udhëzimet për sigurinë 
dhe mjedisin” dhe “Montimi”. 
•	 Mbajeni produktin në punë pa ushqime në të 

për 6 orë dhe mos e hapni derën, nëse nuk 
është shumë e domosdoshme.

C
Kur të aktivizohet kompresori do të 
dëgjoni një tingull. Është normale të 
dëgjoni tinguj kur kompresori nuk është 
aktiv, për shkak të lëngjeve dhe gazeve të 
ngjeshura në sistemin e ftohjes

C
Është normale që anët e përparme të 
frigoriferit të jenë të ngrohta. Këto zona 
janë të projektuara që të ngrohen për të 
parandaluar kondensimin.

C
Në disa modele, paneli i instrumenteve 
fiket automatikisht 5 minuta pas mbylljes 
së derës. Ai do të riaktivizohet kur të 
hapet dera ose kur të shtypet një buton.  
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5	 Përdorimi i produktit

5.1.	 Paneli tregues
Panelet e treguesve mund të ndryshojnë në varësi të modelit të produktit.
Funksionet zanore dhe vizuale të panelit të treguesve do t’ju ndihmojnë në përdorimin e frigoriferit tuaj.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Treguesi i ndarjes së ftohësit
2.	Treguesi i statusit të gabimit
3.	Treguesi i temperaturës
4.	Butoni i funksionit të pushimeve
5.	Butoni i rregullimit të temperaturës
6.	Butoni i zgjedhjes së ndarjes
7.	Treguesi i ndarjes së ftohësit
8.	Treguesi i modalitetit ekonomik
9.	Treguesi i funksionit të pushimeve 

*opsionale

C
*Opsional: Shifrat në këtë manual përdorimi janë të përdorura si modele dhe mund të mos 
përputhen saktësisht me produktin tuaj. Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët përkatëse, 
informacionet kanë lidhje me modele të tjera
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1. Treguesi i ndarjes së ftohësit
Drita e ndarjes së ftohësit do të ndizet kur 
rregulloni temperaturën e ndarjes së ftohësit.

2. Treguesi i statusit të gabimit
Ky sensor do të aktivizohet nëse frigoriferi nuk po 
ftoh si duhet ose në rast të një defekti të sensorit. 
Kur ky tregues është aktiv, treguesi i temperaturës 
së ndarjes së ngrirësit do të shfaqë "E" dhe 
treguesi i temperaturës së ndarjes së ftohësit do 
të shfaqë numrat si "1, 2, 3…" etj. Numrat në 
tregues shërbejnë për të informuar personelin e 
shërbimit për defektin.

3. Treguesi i temperaturës
Tregon temperaturën e ndarjeve të ngrirësit dhe të 
ftohësit.

4.Butoni i funksionit të pushimeve
Për të aktivizuar këtë funksion, mbani të 
shtypur butonin e pushimeve për 3 sekonda. 
Kur është aktiv funksioni i pushimeve, treguesi i 
temperaturës së ndarjes së ftohësit tregon "- -" 
dhe në ndarjen e ftohjes nuk do të aktivizohet 
procesi i ftohjes. Ky funksion nuk është i 
përshtatshëm për ruajtjen e ushqimeve në ndarjen 
e ftohësit. Ndarjet e tjera do të vazhdojnë të jenë të 
ftohta sipas temperaturës përkatëse të caktuar për 
çdo ndarje.

Shtypni përsëri butonin e pushimeve ( ) për ta 
anuluar këtë funksion.

5. Butoni i rregullimit të temperaturës
Temperatura përkatëse e ndarjes ndryshon në 
diapazonet -24°C..... -18°C dhe 8°C...1°C.

6. Butoni i zgjedhjes së ndarjes
Përdorni butonin e zgjedhjes së ndarjes së 
frigoriferit për të ndërruar ndarjet e ftohësit dhe të 
ngrirësit.

7. Treguesi i ndarjes së ftohësit
Drita e ndarjes së ngrirësit do të ndizet kur 
rregulloni temperaturën e ndarjes së ftohësit.

8. Treguesi i modalitetit ekonomik
Tregon se frigoriferi po punon në modalitetin e 
kursimit të energjisë. Ky tregues do të jetë aktiv 
kur temperatura në ndarjen e ngrirësit të caktohet 
në  -18°C.

9.Treguesi i funksionit të pushimeve
Tregon se funksioni i pushimeve është aktiv.
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C
*Opsional: Shifrat në këtë manual përdorimi janë të përdorura si modele dhe mund të mos 
përputhen saktësisht me produktin tuaj. Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët përkatëse, 
informacionet kanë lidhje me modele të tjera.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Përdorim ekonomik
2.	 Lajmërim për temperaturë të lartë / defekt
3.	 Funksioni i kursimit të energjisë (ekrani i fikur)
4.	 Ftohje e shpejtë
5.	 Funksioni Pushime
6.	 Rregullimi i temperaturës të frigoriferit
7.	 Kursim i energjisë (ekrani fikur) /Paralajmërim 

i alarmit të fikur
8.	 Kyçja e butonave
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Rregullimi i temperaturës të pjesës të ngrirjes 
11.	 Ngrirje e shpejtë
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1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Përdorim ekonomik
2.	 Lajmërim për temperaturë të lartë / defekt
3.	 Funksioni i kursimit të energjisë (ekrani i fikur)
4.	 Ftohje e shpejtë
5.	 Funksioni Pushime
6.	 Rregullimi i temperaturës të frigoriferit
7.	 Kursim i energjisë (ekrani fikur) /Paralajmërim 

i alarmit të fikur
8.	 Kyçja e butonave
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Rregullimi i temperaturës të pjesës të ngrirjes 
11.	 Ngrirje e shpejtë

1. Përdorim ekonomik
Kjo shenjë do të ndizet kur pjesa e ngrirjes të 
vendoset në -18°C', rregullimi më ekonomik. (
) Treguesi i përdorimit ekonomik do të fiket kur 
të jetë zgjedhur funksioni i ftohjes të shpejtë ose 
ngrirjes të shpejtë.

2. Ndërprerje energjie / Temperaturë e lartë / 
tregues për paralajmërim gabimi 
Ky tregues ( ) do të ndizet në rast të defekteve 
të temperaturës ose lajmërimeve për defekte. 
Nëse shikoni të ndizet ky tregues, ju lutem shikoni 
pjesën «zgjidhjet e rekomanduara për problemet» 
në këtë manual.
Ky tregues ndizet gjatë ndërprerjeve të energjisë, 
defekteve prej temperaturës të lartë dhe 
paralajmërimeve për gabime. Gjatë ndërprerjeve të 
gjata të energjisë, temperatura më e lartë që arrin 
pjesa e ngrirësti do të pulsojë në ekranin dixhital. 
Pasi të keni kontrolluar ushqimin që ndodhet në 
pjesën e ngrirësit shtypni butonin e fikjes të alarmit 
për të hequr paralajmërimin. 
Ju lutem shikoni pjesën “veprime të këshilluara për 
zgjidhjen e problemeve” në manualin tuaj nëse vini 
re se ndizet ky tregues.

3. Funksioni i kursimit të energjisë (ekrani i 
fikur)

Nëse dyert e produktit mbahen të mbyllura për 
një kohë të gjatë atëherë funksioni i kursimit të 
energjisë aktivizohet automatikisht dhe ndizet 
simboli i kursimit të energjisë. Kur funksioni i 
kursimit të energjisë është i aktivizuar, të gjitha 
simbolet në ekran përveç simbolit të kursimit të 
energjisë do të fiken. Kur funksioni i kursimit të 
energjisë është i aktivizuar, nëse shtypet ndonjë 
buton tjetër apo hapet dera, funksioni i kursimit të 
energjisë do të anulohet dhe simbolet në ekran do 
të kthehen në normal.
Funksioni i kursimit të energjisë aktivizohet gjatë 
dërgimit nga fabrika dhe nuk mund të anulohet.

4. Ftohje e shpejtë
Kur ndizet funksioni i ftohjes të shpejtë, treguesi 
i ftohjes të shpejtë do të ndizet ( ) dhe treguesi 
i temperaturës të pjesës të ftohësit do të tregojë 

vlerën 1. Shtypni butonin e ftohjes të shpejtë 
përsëri për ta anuluar këtë funksion. Treguesi i 
ftohjes të shpejtë do të fiket dhe do të kthehet në 
konfigurimin normal. Funksioni i ftohjes të shpejtë 
do të anulohet automatikisht pas 1 ore, përveç 
nëse anulohet nga përdoruesi. Për të ftohur sasi të 
mëdha ushqimi të freskët, shtypni butonin e ftohjes 
të shpejtë para se të vendosni ushqim në pjesën e 
ftohësit. 
5. Funksioni Pushime
Për të aktivizuar funksionin Pushime, shtypni 
butonin e ftohjes të shpejtë për 3 sekonda; kjo do 
të aktivizojë treguesin e metodës të pushimeve (

). Kur funksioni Pushime është aktiv, treguesi i 
temperaturës të pjesës të ftohjes tregon "- -" dhe 
nuk do të ketë proces aktiv ftohjeje në pjesën e 
ftohjes. Ky funksion nuk është i përshtatshëm për 
të mbajtur ushqime në pjesën e ftohësit. Ndarjet 
e tjera do të mbeten të ftohta sipas temperaturës 
përkatëse të vendosur për secilën ndarje. Shtypni 
përsëri butonin e funksionit të pushimeve për ta 
anuluar këtë funksion.

6. Rregullimi i temperaturës të ftohësit
Pasi të shtypni butonin, temperatura e pjesës 
të ftohësit mund të vendoset përkatësisht në 
8,7,6,5,4,3,2 dhe 1.( )

7. 1 Kursimi i energjisë (ekrani i fikur)
Duke shtypur këtë buton ( ) do të ndezë shenjën 
e kursimit të energjisë ( ) dhe funksioni i 
kursimit të energjisë do të aktivizohet. Aktivizimi 
i funksionit të kursimit të energjisë do të fikë 
të gjitha shenjat e tjera në ekran. Kur funksioni 
i kursimit të energjisë të jetë aktiv, shtypja e 
çdo butoni ose hapja e derës do të çaktivizojë 
funksionin e kursimit të energjisë dhe sinjalet e 
ekranit do të kthehen në normal. Shtypja e këtij 
butoni ( ) përsëri do të fikë shenjën e kursimit të 
energjisë dhe çaktivizojë funksionin e kursimit të 
energjisë.

7.2 Paralajmërim i alarmit të fikur
Në rast të ndërprerjes të energjisë/alarmit të 
temperaturës të lartë, pasi të keni kontrolluar 
ushqimin në pjesën e ngrirësit shtypni butonin e 
fikjes të alarmit për të hequr alarmin.
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8. Kyçja e butonave
Shtypni butonin e fikjes të ekranit njëkohësisht 
për 3 sekonda. Shenja e kyçjes së butonave do 
të ndizet dhe do të aktivizohet kyçja e butonave; 
butonat do të jenë joaktivë kur Kyçja e butonave 
është e aktivizuar. Shtypni butonin Display Off 
përsëri njëkohësisht për 3 sekonda. Shenja e 
kyçjes së butonave do të fiket dhe metoda e 
kyçjes së butonave do të çaktivizohet. Shtypni 
butonin Display Off për të mos lejuar ndryshimin e 
konfigurimeve të frigoriferit.
9. Eco-fuzzy
Për të aktivizuar metodën eco-fuzzy, shtypni dhe 
mbani shtypur butonin eco-fuzzy për 1 sekondë. 
Kur ky funksion është aktiv, ngrirësi do të kalojë 
në metodën ekonomike pas të paktën 6 orësh dhe 
treguesi i përdorimit ekonomik do të ndizet. Për të 

aktivizuar funksionin ( ) eco-fuzzy, shtypni dhe 
mbani shtypur butonin e funksionit eco-fuzzy për 
3 sekonda.
Treguesi do të ndizet pas 6 orësh kur funksioni 
eco-fuzzy është aktiv.

10. Rregullimi i temperaturës të pjesës të 
ngrirjes
Temperatura në pjesën e ngrirjes është e 
rregullueshme. Shtypja e butonit do të bëjë të 
mundur që temperatura e pjesës të ngrirjes të 
vendoset në -18,-19, -20, -21, -22, -23 dhe -24.

11. Ngrirje e shpejtë
Për ngrirje të shpejtë, shtypni këtë buton; kjo do të 
aktivizojë treguesin e ngrirjes të shpejtë ( ).
Kur ndizet funksioni i ngrirjes të shpejtë, treguesi 
i ngrirjes të shpejtë do të ndizet dhe treguesi i 
pjesës të ngrirjes do të tregojë vlerën -27. Shtypni 
butonin e ngrirjes të shpejtë ( ) përsëri për ta 
anuluar këtë funksion. Treguesi i ngrirjes të shpejtë 
do të fiket dhe do të kthehet në konfigurimin 
normal. Funksioni i ngrirjes të shpejtë do të 
anulohet automatikisht pas 24 orësh, përveç nëse 
anulohet nga përdoruesi. Për të ngrirë një sasi 
të madhe ushqimi të freskët, shtypni butonin e 
ngrirjes të shpejtë para se të vendosni ushqim në 
pjesën e ngrirjes.
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C
*Opsional: Shifrat në këtë manual përdorimi janë të përdorura si modele dhe mund të mos 
përputhen saktësisht me produktin tuaj. Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët përkatëse, 
informacionet kanë lidhje me modele të tjera.
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7891011.1

11.2

1.	 Rregullimi i temperaturës të pjesës të ngrirjes
2.	 Metoda ekonomike
3.	 Funksioni i kursimit të energjisë (ekrani i fikur)
4.	 Ndërprerje energjie / Temperaturë e lartë / 

tregues për paralajmërim gabimi
5.	 Rregullimi i temperaturës të frigoriferit
6.	 Ftohje e shpejtë
7.	 Funksioni Pushime
8.	 Kyçja e butonave / anulimi i lajmërimit për 

ndërrimin e filtrit
9.	 Zgjedhja e ujit, akullit të copëtuar, kubave të 

akullit
10.	 Bërja e akullit aktive/joaktive
11.	 Ekrani i ndezur/fikur /Paralajmërim i alarmit 

të fikur
12.	 Autoeco
13.	 Ngrirje e shpejtë
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1. Rregullimi i temperaturës të pjesës të 
ngrirjes
Shtypja e butonit ( ) do të bëjë të mundur që 
temperatura e pjesës të ngrirjes të vendoset në 
-18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Metoda ekonomike 
Tregon që frigoriferi po punon në metodën e 
kursimit të energjisë. Ky tregues do të jetë aktiv 
kur temperatura e pjesës të ngrirësit të jetë në -18 
ose ftohja me kursim energjie të jetë aktivizuar nga 
funksioni eco-extra. ( )

3. Funksioni i kursimit të energjisë (ekrani i 
fikur)

Nëse dyert e produktit mbahen të mbyllura për 
një kohë të gjatë atëherë funksioni i kursimit të 
energjisë aktivizohet automatikisht dhe ndizet 
simboli i kursimit të energjisë. Kur funksioni i 
kursimit të energjisë është i aktivizuar, të gjitha 
simbolet në ekran përveç simbolit të kursimit të 
energjisë do të fiken. Kur funksioni i kursimit të 
energjisë është i aktivizuar, nëse shtypet ndonjë 
buton tjetër apo hapet dera, funksioni i kursimit të 
energjisë do të anulohet dhe simbolet në ekran do 
të kthehen në normal.
Funksioni i kursimit të energjisë aktivizohet gjatë 
dërgimit nga fabrika dhe nuk mund të anulohet. 

4.  Ndërprerje energjie / Temperaturë e lartë / 
tregues për paralajmërim gabimi 
Ky tregues ( ) do të ndizet në rast të defekteve 
të temperaturës ose lajmërimeve për defekte. Nëse 
shikoni të ndizet ky tregues, ju lutem shikoni pjesën 
«zgjidhjet e rekomanduara për problemet» në këtë 
manual.
Ky tregues ndizet gjatë ndërprerjeve të energjisë, 
defekteve prej temperaturës të lartë dhe 
paralajmërimeve për gabime. Gjatë ndërprerjeve të 
gjata të energjisë, temperatura më e lartë që arrin 
pjesa e ngrirësti do të pulsojë në ekranin dixhital. 
Pasi të keni kontrolluar ushqimin që ndodhet në 
pjesën e ngrirësit shtypni butonin e fikjes të alarmit 
për të hequr paralajmërimin. 
Ju lutem shikoni pjesën “veprime të këshilluara për 
zgjidhjen e problemeve” në manualin tuaj nëse vini 
re se ndizet ky tregues.

5. Rregullimi i temperaturës të ftohësit

Pasi të shtypni butonin ( ), temperatura e pjesës 
të ftohësit mund të vendoset përkatësisht në  
8,7,6,5,4,3,2.

6. Ftohje e shpejtë
Për ftohje të shpejtë, shtypni butonin; kjo do të 
aktivizojë treguesin e ftohjes të shpejtë ( ).
Shtypni butonin përsëri për të çaktivizuar këtë 
funksion.
Përdoreni këtë funksion kur vendosni ushqime 
të freskëta në pjesën e ftohësit ose për të ftohur 
shpejt ushqimet. Kur aktivizohet ky funksion, 
frigoriferi do të jetë në punë për 1 orë.
7. Funksioni Pushime
Kur funksioni Pushime ( ) është aktiv, treguesi i 
temperaturës të pjesës të ftohjes tregon "- -" dhe 
nuk do të ketë proces aktiv ftohjeje në pjesën e 
ftohjes. Ky funksion nuk është i përshtatshëm për 
të mbajtur ushqime në pjesën e ftohësit. Ndarjet 
e tjera do të mbeten të ftohta sipas temperaturës 
përkatëse të vendosur për secilën ndarje.
Shtypni përsëri butonin e funksionit të pushimeve 
për ta anuluar këtë funksion. ( )

8. Kyçja e butonave / anulimi i lajmërimit për 
ndërrimin e filtrit

Shtypni butonin e kyçjes të butonave ( ) për të 
aktivizuar kyçjen e butonave. Mund ta përdorni 
këtë funksion gjithashtu për të parandaluar 
ndryshimin e parametrave të temperaturës të 
frigoriferit. Filtri i frigoriferit duhet të ndërrohet çdo 
6 muaj. Nëse ndiqni udhëzimet në pjesën 5.2, 
frigoriferi do të llogaritë automatikisht periudhën 
e mbetur dhe treguesi i lajmërimit për ndërrimin e 
filtrit ( ) do të ndizet kur të skadojë filtri.

Shtypni dhe mbani shtypur butonin ( ) për 3 
sekonda për të fikur dritën e lajmërimit të filtrit.
9. Zgjedhja e ujit, akullit të copëtuar, kubave 
të akullit
Navigoni në opsionet ujë ( ), kuba akulli ( ) dhe 
akull i copëtuar ( ) duke përdorur numrat nga 8. 
Treguesi aktiv do të qëndrojë i ndezur. 
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10. Bërja e akullit aktive/joaktive
Shtypni butonin ( ) për të anuluar ( ) 
ose aktivizuar ( ) bërjen e akullit.
11.1 Ekrani i ndezur/fikur
Shtypni butonin ( ) për të anuluar (XX) 
ose aktivizuar ( ) ekranin ndezur/fikur.
11.2 Paralajmërim i alarmit të fikur

Në rast të ndërprerjes të energjisë/alarmit të 
temperaturës të lartë, pasi të keni kontrolluar 
ushqimin në pjesën e ngrirësit shtypni butonin e 
fikjes të alarmit për të hequr alarmin.
12. Autoeco
Shtypni butonin auto eco ( ) për 3 sekonda për 
të aktivizuar këtë funksion. Nëse dera qëndron 
e mbyllur për kohë të gjatë kur është i aktivizuar 
ky funksion, ftohësi do të kalojë në metodën 
ekonomike. Shtypni butonin përsëri për ta 
çaktivizuar këtë funksion.
Treguesi do të ndizet pas 6 orësh kur funksioni 

auto eco është aktiv. ( )

13. Ngrirje e shpejtë
Shtypni butonin ( ) për ngrirje të shpejtë. Shtypni 
butonin përsëri për ta çaktivizuar funksionin.
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5.2.	 Aktivizimi i paralajmërimit 
të ndërrimit të filtrit të ujit
(Për produktet e lidhura me linjën e ujit të 
rrjetit kryesor dhe të pajisura me filtër)
Paralajmërimi i ndërrimit të filtrit aktivizohet si më 
poshtë:
1.	  60 sekonda pas ndezjes së frigoriferit, mbani 

të shtypur butonat e ekranit dhe të pushimeve 
për 3 sekonda.

A

3
4 2

1

2.	 Më pas futni 1-4-5-3 si fjalëkalim.
Konfirmimi i numrave të futur të fjalëkalimit	
Zgjedhja e fjalëkalimit	

A

3
4 2

1

Futni 1-4-5-3 si më poshtë:
Shtypni butonin e caktimit FF një herë.
Shtypni butonin e caktimit FRZ një herë.
Shtypni butonin e caktimit FF 4 herë.
Shtypni butonin e caktimit FRZ një herë.
Shtypni butonin e caktimit FF 5 herë.
Shtypni butonin e caktimit FRZ një herë.
Shtypni butonin e caktimit FF 3 herë.
Shtypni butonin e caktimit FRZ një herë.
Nëse e futni si duhet fjalëkalimin, do të dëgjoni për pak 
kohë alarmin dhe treguesi i paralajmërimit të ndërrimit 
të filtrit do të aktivizohet.
Llogaritja automatike e kohës së përdorimit të filtrit nuk 
është e aktivizuar nga fabrika. 
Ajo duhet të aktivizohet në produktet e pajisura me një 
filtër.

Frigoriferi do të lëshojë automatikisht një paralajmërim 
për ndërrimin e filtrit në intervale 6-mujore.
Nëse përsëritni të njëjtën procedurë kur llogaritja 
automatike e kohës së përdorimit të filtrit është aktive, 
atëherë funksioni do të anulohet.

5.3.	 Ndarja e perimeve me 
kontroll të lagështisë
(FreSHelf)
(Kjo veçori është opsionale)
Vlerat e lagështisë për perimet dhe frutat mbahen 
nën kontroll me veçorinë e ndarjes së perimeve 
me lagështi të kontrolluar dhe ushqimet do të 
qëndrojnë të freskëta për një kohë më të gjatë.
Ne rekomandojmë që t'i vendosni perimet jeshile 
si sallata, spinaqi dhe perimet që janë të ndjeshme 
ndaj humbjes së lagështisë në mënyrë horizontale 
brenda në ndarjen e perimeve, dhe jo mbi rrënjët e 
tyre në një pozicion vertikal.
Kur të vendosni perimet, duhet të merrni parasysh 
gravitetin specifik të perimeve. Perimet e rënda 
dhe të forta duhet të vendosen fund të ndarjes së 
perimeve dhe perimet e lehta dhe të buta duhet të 
vendosen sipër.
Mos i lini asnjëherë perimet brenda në ndarje 
në qeset e tyre. Nëse perimet lihen brenda në 
qese, kjo do të bëjë që të prishen në një kohë të 
shkurtër. Në rast se nuk preferohet kontakti me 
perimet e tjera për arsye higjienike, përdorni një 
letër me vrima dhe materiale të tjera të ngjashme 
për paketimin në vend të qeseve.
Mos vendosni bashkë dardhat, pjeshkat, kajsitë, 
etj. dhe veçanërisht mollët, të cilat kanë një nivel 
të lartë prodhimi të gazit etilen në të njëjtën 
ndarje me perimet dhe frutat e tjera. Gazi etilen 
që lëshojnë këto fruta mund të bëjë që frutat e 
tjera të piqen shpejt dhe të prishen në një kohë të 
shkurtër.
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5.4.	 Përdorimi i burimit të ujit 
(për modele të caktuara)

C Gotat e para të ujit të marra nga burimi do 
të jenë normalisht të ngrohta.

C
Nëse burimi i ujit nuk përdoret për një kohë 
të gjatë, hidhini disa gota me ujë për të 
marrë ujë të pastër.

Duhet të prisni për afro 12 orë për të marrë ujë të 
ftohtë pas përdorimit për herë të parë. 
Përdorni ekranin për të zgjedhur opsionin e ujit dhe 
më pas aktivizojeni për të marrë ujë. Hiqeni gotën 
menjëherë pas tërheqjes së dorezës aktivizuese.

5.5.	 Mbushja e depozitës 
së burimit të ujit
Hapni kapakun e depozitës së ujit, siç tregohet në 
figurë. Mbusheni me ujë të pastër dhe të pijshëm. 
Mbylleni kapakun.
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5.6.	 Pastrimi i depozitës së ujit
Hiqni rezervuarin e mbushjes së ujit brenda raftit 
të derës. 
Shkëputeni duke mbajtur të dyja anët e raftit të 
derës.
Mbani të dyja anët e depozitës së ujit dhe hiqeni 
në një kënd 45°.
Hiqeni dhe pastrojeni kapakun e depozitës së ujit.

A

Mos e mbushni depozitën e ujit me lëngje 
frutash, me pije me gaz, pije alkoolike 
ose lëngje të tjera të papërshtatshme për 
përdorim në burimin e ujit. Përdorimi i 
lëngjeve të tilla do të shkaktojë defekte 
dhe dëmtime të pariparueshme të burimit 
të ujit. Përdorimi i burimit të ujit në këtë 
mënyrë nuk mbulohet nga garancia. 
Kimikate dhe lëndë shtesë të caktuara në 
pije/lëngje mund të shkaktojnë dëmtime 
materiale të depozitës së ujit.

A Pjesët e depozitës së ujit dhe të burimit të 
ujit nuk mund të lahen në lavastovilje.
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5.7.	 Marrja e ujit/akullit 
(Opsionale)
Për të marrë ujë ( ) / kuba akulli ( ) / akull të 
copëtuar (  ), përdorni ekranin për të zgjedhur 
opsionin përkatës. Merrni ujë/akull duke shtypur 
përpara dorezën aktivizuese në burimin e ujit. Kur 
ndërroni opsionet e kubave të akullit ( ) / akullit 
të copëtuar ( ), për pak kohë mund të dalë lloji i 
mëparshëm i akullit. 

•	 Duhet të prisni për afro 12 orë para se të merrni 
akull nga burimi i akullit / ujit për herë të parë. 
Burimi mund të mos nxjerrë akull në rast se nuk 
ka akull të mjaftueshëm në kutinë e akullit.

•	 30 kubat e akullit (3-4 litra) pas përdorimit për 
herë të parë nuk duhet të përdoren.

•	 Në rast se ndërprerjes së energjisë ose 
defekteve të përkohshme, akulli mund të 
shkrihet pjesërisht dhe të ngrijë përsëri. Kjo do 
të bëjë që copat e akullit të ngjiten me njëra-
tjetrën. Në rast se ndërprerjeve të energjisë ose 
defekteve për një kohë të gjatë, akulli mund të 
shkrihet dhe të rrjedhë jashtë. Nëse vini re këtë 
problem, hiqeni akullin nga kutia e akullit dhe 
pastrojeni kutinë.

A
KUJDES: Sistemi i ujit i produktit duhet 
të lidhet vetëm me linjën e ujit të ftohtë. 
Mos e lidhni me linjën e ujit të nxehtë

•	 Gjatë përdorimit për herë të parë, produkti mund 
të mos nxjerrë ujë. Kjo shkaktohet nga ajri në 
sistem. Duhet të nxirrni ajrin në sistem. Për të 
bërë këtë gjë, shtyjeni dorezën aktivizuese të 
burimit të ujit për 1-2 minuta deri sa burimi 
të nxjerrë ujë. Rrjedhja e ujit mund të jetë e 
çrregullt në fillim. Uji do të rrjedhë normalisht 
pas largimit të ajrit në sistem.

•	 Uji mund të jetë i turbullt gjatë përdorimit të 
filtrit për herë të parë; mos i përdorni 10 gotat 
e para të ujit.

•	 Duhet të prisni për afro 12 orë për të marrë ujë 
të ftohtë pas montimit për herë të parë.

•	 Sistemi i ujit të produktit është i projektuar 
vetëm për ujë të pastër. Mos përdorni pije të 
tjera.

•	 Rekomandohet që ta shkëputni furnizimin me 
ujë në rast se produkti nuk do të përdoret për 
periudha të gjata pas pushimeve, etj.

•	 Nëse burimi i ujit nuk përdoret për një kohë 
të gjatë, 1-2 gotat e para ujit mund të jenë të 
ngrohta.

5.8.	 Tabakaja e derdhjes 
(opsionale)
Uji që derdhet nga burimi i ujit grumbullohet në 
tabakanë e derdhjes; nuk ka asnjë mënyrë shkarkimi 
të disponueshme.  Tërhiqeni tabakanë e derdhjes ose 
shtypni anët e saj për ta nxjerrë. Më pas mund ta 
shkarkoni ujin në tabaka.
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5.9.	 Ndarja zero gradë
(Opsionale)
Përdorni këtë ndarje për të mbajtur ushqime 
delikate në temperatura më të ulëta ose produkte 
mishi për konsum të shpejtë. Mos vendosni fruta 
dhe perime në këtë ndarje. Mund ta zgjeroni 
vëllimin e brendshëm të produktit duke e hequr 
një nga ndarjet zero gradë. Për ta hequr ndarjen, 
thjesht tërhiqeni përpara, ngrijeni lart dhe nxirreni.

5.10.	Koshi i perimeve 
Koshi i perimeve i frigoriferit është i projektuar 
për t'i ruajtur perimet e freskëta, duke ruajtur 
lagështinë. Për këtë qëllim, qarkullimi i 
përgjithshëm i ajrit të ftohtë është më i lartë në 
koshin e perimeve. Mbajini frutat dhe perimet në 
këtë ndarje. Mbajini të ndara perimet jeshile dhe 
frutat për të zgjatur jetëgjatësinë e tyre.

5.11.	 Drita blu
(Opsionale)
Koshat e perimeve të produktit kanë një dritë blu. 
Perimet në kosh do të vazhdojnë fotosintezën nën 
efektin e gjatësisë së valëve të dritës blu dhe do të 
qëndrojnë të gjalla dhe të freskëta.

5.12.	Jonizuesi
(Opsionale)
Sistemi i jonizuesit në kanalin e ajrit të ndarjes së 
ftohësit shërben për jonizimin e ajrit. Emetimet 
e joneve negative do të eliminojnë bakteret dhe 
molekulat e tjera që shkaktojnë aromat në ajër.

5.13.	Minibari
(Opsionale)
Rafti i derës së minibarit në frigorifer mund të 
përdoret pa e hapur derën. Kjo do t'ju lejojë 
që të merrni me lehtësi ushqimet dhe pijet që 
konsumoni shpesh nga frigoriferi. Për të hapur 
kapakun e minibarit, shtyjeni me dorë dhe 
tërhiqeni drejt vetes.

A
KUJDES: Mos u ulni, mos u varni dhe 
mos vendosni objekte të rënda mbi 
kapakun e minibarit. Kjo mund të dëmtojë 
produktin ose t'ju shkaktojë lëndime.

Për ta mbyllur këtë ndarje, thjesht shtyjeni përpara 
nga pjesa e sipërme e kapakut. 

5.14.	Filtri i aromave  
(opsionale)
Filtri i aromave në kanalin e ajrit të ndarjes së 
ftohësit do të parandalojë formimin e aromave të 
padëshiruara.
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5.15.	Icematic dhe kutia 
e ruajtjes së akullit
(Opsionale)
Mbusheni Icematic me ujë dhe vendoseni në 
vendin përkatës. Akulli do të jetë gati pas afro 
dy orësh. Mos e hiqni Icematic për të marrë 
akull.
Rrotulloni butonat në kutitë e akullit në të 
djathtë me 90°; akulli do të bjerë poshtë në 
kutinë e ruajtjes së akullit. Më pas mund 
ta nxirrni kutinë e ruajtjes së akullit dhe të 
përdorni akullin.

C
Kutia e ruajtjes së akullit përdoret 
vetëm për ruajtjen e akullit. Mos e 
mbushni me ujë. Kjo gjë mund të 
shkaktojë thyerjen e saj.

5.16.	Prodhuesi i akullit 
(Opsionale)
Prodhuesi i akullit ndodhet në pjesën e sipërme të 
kapakut të ngrirësit.
Mbani dorezat në anë të rezervuarit të akullit dhe 
lëvizeni lart për ta hequr. 
Hiqni kapakun dekorativ të prodhuesit të akullit 
duke e lëvizur lart.

 FUNKSIONIMI
Për të hequr rezervuarin e akullit
Mbajeni rezervuarin e ruajtjes së akullit nga dorezat 
dhe më pas lëvizeni lart dhe tërhiqeni rezervuarin e 
ruajtjes së akullit. (Figura 1)

Për të montuar rezervuarin e akullit
Mbajeni rezervuarin e akullit nga dorezat, lëvizeni lart 
në një kënd për të vendosur anët e rezervuarit te foletë 
përkatëse dhe sigurohuni që kunja e zgjedhjes së 
akullit të montohet si duhet. (Figura 2)

Shtypeni mirë poshtë deri sa të mos ketë hapësirë të 
mbetur mes rezervuarit dhe pjesës plastike të derës. 
(Figura 2)
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Nëse keni vështirësi me vendosjen e rezervuarit, 
rrotulloni pjesën rrotulluese me 90° dhe montojeni siç 
tregohet në figurën 3.
Zhurma që dëgjoni kur akulli bie në rezervuar është 
pjesë e funksionimit normal.

Kur aparati i akullit nuk punon si duhet
Nëse nuk i merrni kubat e akullit për një kohë të gjatë, 
do të krijohen grumbullime akulli. Në një rast të tillë, 
hiqeni rezervuarin e akullit sipas udhëzimeve të dhëna 
më sipër, ndajini copat e akullit, hidheni akullin që nuk 
mund të ndahet dhe vendosini kubat e akullit përsëri 
në rezervuar. (Figura 4)

	
  

	
  

Kur nuk del akull, kontrolloni nëse akulli ka ngecur 
në kanal dhe hiqeni. Kontrollojeni rregullisht kanalin e 
akullit
për të pastruar pengesat siç tregohet në figurën 5.
Kur e përdorni frigoriferin për herë të parë ose kur nuk 
e përdorni për një periudhë të gjatë kohore, kubat e 
akullit mund të jenë të vegjël për shkak të ajrit në tuba 
pas lidhjes - ajri do të largohet gjatë përdorimit normal.
Hidheni akullin e prodhuar gjatë një dite, pasi tubi i ujit 
mund të përmbajë elemente ndotëse.

Kujdes!
Mos e futni dorën ose ndonjë objekt tjetër në kanalin e 
akullit dhe te thika, pasi mund të dëmtoni pjesët ose të 
vrisni dorën.
Mos i lejoni fëmijët të varen tek aparati i akullit ose 
prodhuesi i akullit, pasi mund të lëndohen
Përdorni të dyja duart kur e hiqni rezervuarin e akullit 
për të parandaluar rrëzimin e tij.
Nëse e mbyllni me forcë derën, uji mund të derdhet 
mbi rezervuarin e akullit.
Mos e çmontoni rezervuarin e akullit nëse nuk është e 
nevojshme.
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5.17.	Ngrirja e ushqimeve të freskëta
•	 Për të ruajtur cilësinë e ushqimeve, artikujt 

ushqimorë të vendosur në ndarjen e ngrirësit 
duhet të ngrijnë sa më shpejt të jetë e mundur 
- përdorni ngrirjen e shpejtë për këtë gjë.

•	 Ngrirja e ushqimeve kur janë të freskëta do të 
zgjasë kohën e ruajtjes së tyre në ndarjen e 
ngrirësit.

•	 Paketojini ushqimet në pako të izoluara nga ajri 
dhe mbyllini mirë.

•	 Sigurohuni që ushqimet të jenë të paketuara 
para se t'i vendosni në ngrirës. Përdorni 
mbajtëse për ngrirësin, letër alumini, letër 
kundër lagështisë, qese plastike ose paketime 
të ngjashme në vend të letrës tradicionale të 
paketimit.

•	 Shënojeni çdo pako ushqimesh duke shënuar 
datën në paketim para se t'i ngrini. Kjo do t'ju 
lejojë të përcaktoni freskinë e secilës pako 
sa herë që hapni ngrirësin. Mbajini përpara 
ushqimet më të vjetra për të garantuar që do të 
përdoren të parat.

•	 Ushqimet e ngrira duhet të përdoren 
menjëherë pas shkrirjes dhe nuk duhet të 
ngrijnë përsëri.

•	 Mos shkrini sasi shumë të mëdha ushqimesh 
në të njëjtën kohë.

Përcaktimi 
i ndarjes së 

ngrirësit

Përcaktimi 
i ndarjes së 

ftohësit
Përshkrimet

-18°C 4°C Ky është parametri i paracaktuar i rekomanduar.
-20,-22 dhe 
-24°C 4°C Këta parametra rekomandohen kur temperaturat e ambientit kalojnë 

30°C. 

Ngrirja e 
shpejtë 4°C

Përdorni këtë për ngrirjen e ushqimeve për një kohë të shkurtër, 
produkti do të kthehet te parametrat e mëparshëm kur të përfundojë 
procesi

-18°C ose më i 
ftohtë 2°C

Përdorni këta parametra nëse besoni se ndarja e ftohësit nuk është 
e ftohtë sa duhet për shkak të temperaturës së ambientit ose nga 
hapja e shpeshtë e derës.

5.18.	Rekomandimet për ruajtjen 
e ushqimeve të ngrira
Ndarja duhet të caktohet të paktën në -18°C.
1.	 Vendosini ushqimet në ngrirës sa më shpejt të 

jetë e mundur për të shmangur shkrirjen e tyre.
2.	 Para se t’i ngrini, kontrolloni “Datën e 

skadimit” paketim për t’u siguruar që nuk 
kanë skaduar.

3.	 Sigurohuni që paketimi i ushqimit nuk është i 
dëmtuar.

5.19.	Detajet për ngrirjen e thellë
Sipas standardeve IEC 62552, ngrirësi duhet të 
ketë kapacitetin për të ngrirë 4,5 kg ushqime në 
-18°C ose në temperatura më të ulëta në 24 orë 
për çdo 100 litra vëllim të ndarjes së ngrirësit. 
Ushqimet mund të ruhen për periudha të gjata 
vetëm në -18°C ose në temperaturë më të ulët. 
Mund t'i mbani ushqimet të freskëta për muaj të 
tërë (në grirje të thellë ose në temperatura nën 
-18°C ).
Ushqimet që do të ngrini nuk duhet të bien në 
kontakt me ushqimet e ngrira në brendësi për të 
shmangur shkrirjen e pjesshme.
Ziejini perimet dhe filtrojeni ujin për të zgjatur 
kohën e ruajtjes në ngrirje. Vendosini ushqimet 
në paketime të izoluara nga ajri pas filtrimit dhe 
vendosini në ngrirës. Bananet, domatet, sallata, 
selinoja, vezët e ziera, patatet dhe ushqime të 
tjera të ngjashme nuk duhet të ngrihen. Ngrirja e 
këtyre ushqimeve thjesht do të ulë vlerën e tyre 
ushqimore dhe cilësinë e ushqimit, si dhe mund të 
shkaktojë prishjen e tyre që është e dëmshme për 
shëndetin.



34 / 38  SQ Udhëzuesi i frigoriferit / i përdorimit

Përdorimi i produktit

5.20.	Vendosja e ushqimeve
Raftet e 
ndarjes së 
ngrirësit 

Ushqimet e ndryshme të ngrira 
si mishi, peshku, akullorja, 
perimet, etj.

Raftet e 
ndarjes së 
ftohësit

Ushqimet në vazo, pjata e 
mbuluara dhe kuti me kapak, 
vezë (në kuti me kapak)

Raftet e 
derës së 
ndarjes së 
ftohësit 

Pije dhe ushqime të vogla të 
paketuara

Koshi i 
perimeve Frutat dhe perimet

Ndarja e 
ushqimeve të 
freskëta

Ushqimet delikate (ushqimet për 
mëngjes, produktet e mishit që 
do të konsumohen së shpejti)

5.21.	Sinjalizimi i hapjes së derës  
(Opsionale)
Do të dëgjoni një sinjalizim zanor nëse dera e 
produktit qëndron e hapur për 1 minutë. Sinjalizimi 
zanor do të ndalojë kur dera është e mbyllur ose 
kur shtypet një buton në ekran (nëse ka).

5.22.	Drita e brendshme
Drita e brendshme përdor një llambë të tipit LED. 
Kontaktoni me shërbimin e autorizuar për çdo 
problem me këtë llambë.
Llamba(t) e përdorur në këtë pajisje nuk është 
e përshtatshme për ndriçimin e dhomave të 
shtëpisë. Qëllimi i kësaj llambe është të ndihmojë 
përdoruesin të vendosë ushqime në frigorifer/
ngrirës në një mënyrë të sigurt dhe të lehtë.
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6 	 Mirëmbajtja dhe pastrimi
Pastrimi i rregullt i produktit do të zgjasë 
jetëgjatësinë e tij të shërbimit.

B KUJDES: Shkëputeni energjinë elektrike 
para pastrimit të frigoriferit.

•	 Mos përdorni mjete të mprehta dhe gërryese, 
sapun, materiale pastrimi të shtëpisë, 
detergjentë, gaz, benzinë, hollues dhe 
substanca të tjera të ngjashme për pastrimin.

•	 Për produktet jo non-Frost, pikat e ujit dhe 
ngrirja deri në gjerësinë e gishtit ndodh në 
murin e pasmë të frigoriferit. Mos e pastroni; 
asnjëherë mos përdorni vaj ose agjentë të 
ngjashëm mbi të.

•	 Përdorni vetëm lecka mikrofibër pak të 
njoma për të pastruar sipërfaqen e jashtme 
të produktit. Sfungjerët dhe llojet e tjera 
të leckave të pastrimit mund ta gërvishtin 
sipërfaqen.

•	 Tretni një lugë çaji me sodë me ujë. Lagni një 
rrobë me ujin dhe shtrydheni. Fshijeni pajisjen 
me këtë rrobë dhe thajeni plotësisht.

•	 Tregoni kujdes të mos lagni kapakun e llambës 
dhe pjesët e tjera elektrike.

•	 Pastroni derën me një rrobë të njomë. Hiqni 
të gjithë artikujt brenda pajisjes për të hequr 
raftet e derës dhe të brendshme. Ngrijini raftet 
e derës për t’i hequr. Pastrojini dhe thajini 
raftet, më pas vendosini përsëri në vend duke i 
rrëshqitur nga sipër.

•	 Mos përdorni ujë me klor ose produkte pastrimi 
në sipërfaqen e jashtme dhe në pjesët e 
kromuara të produktit. Klori do të shkaktojë 
ndryshk në sipërfaqet metalike.

6.1.	 Parandalimi i aromave të këqija
Produkti është i prodhuar pa materiale me aroma 
të këqija. Sidoqoftë, mbajtja e ushqimeve në 
pjesë të papërshtatshme dhe pastrimi i gabuar i 
sipërfaqeve brendshme mund të shkaktojë aroma 
të këqija.

Për të shmangur këtë, pastrojeni pjesën e 
brendshme me ujë me sodë çdo 15 ditë.
•	 Mbajini ushqimet në mbajtëse të izoluara. 

Mikroorganizmat mund të përhapen nga 
ushqimet e paizoluara dhe të shkaktojnë aroma 
të këqija.

•	 Mos i mbani ushqimet e skaduara ose të 
prishura në frigorifer.

6.2.	 Mbrojtja e sipërfaqeve plastike 
Vaji i derdhur në sipërfaqet plastike mund të 
dëmtojë sipërfaqen dhe duhet të pastrohet 
menjëherë me ujë të ngrohtë.
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7	 Zgjidhja e problemeve
Kontrolloni këtë listë para se të kontaktoni me servisin. Kjo do t'ju kursejë kohë dhe para. Kjo listë 
përfshin ankesat e shpeshta që nuk janë të lidhura me defekte të prodhimit ose të materialeve. Disa 
veçori të përmendura këtu mund të mos jenë të vlefshme për produktin tuaj.

Frigoriferi nuk punon. 
•	 Spina elektrike nuk është vendosur mirë. >>> Shtyjeni që të jetë e vendosur mirë në prizë.
•	 Siguresa e lidhur me prizën e produktit ose siguresa kryesore mund të jetë e djegur. >>> 

Kontrolloni siguresat.
Kondensim në faqen anësore të ndarjes së ftohësit (pjesa me shumë zona, ftohësi, kontrolli dhe zona 

fleksibël)
•	 Mjedisi është shumë i lagësht. >>> Mos e montoni produktin në mjedise me lagështi.
•	 Ushqimet e lëngshme mbahen në mbajtëse të paizoluara. >>> Mbajini ushqimet e lëngshme në 

mbajtëse të izoluara.
•	 Dera e produktit është lënë e hapur. >>> Mos e mbani derën e frigoriferit të hapur për periudha të 

gjata.
•	 Temperatura e termostatit është shumë e ulët. >>> Vendoseni termostatin në temperaturën e 

duhur
Kompresori nuk punon.
•	 Në rast se ndërprerjeve të energjisë ose heqjes dhe rivendosjes së spinës, presioni i gazit në 

sistemin e ftohjes së produktit nuk është i ekuilibruar dhe kjo aktivizon mbrojtjen termik të 
kompresorit. Produkti do të rifillojë punën pas afro 6 minutash. Nëse produkti nuk rifillon punën pas 
kësaj periudhe, kontaktoni me servisin.

•	 Shkrirja është aktive. >>> Kjo është normale për një produkt me shkrirje automatike. Shkrirja 
kryhet periodikisht.

•	 Produkti nuk është në prizë. >>> Sigurohuni që kordoni elektrik të jetë në prizë.
•	 Përcaktimi i temperaturës nuk i gabuar. >>> Zgjidhni përcaktimin e përshtatshëm të temperaturës.
•	 Nuk ka energji elektrike. >>> Produkti do të vazhdojë të punojë si normalisht pas rikthimit të 

energjisë
Zhurma e përdorimit të frigoriferit rritet gjatë punës.
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Zgjidhja e problemeve

•	 Rendimenti i përdorimit të frigoriferit mund të ndryshojë në varësi të ndryshimeve të temperaturës 
së ambientit. Kjo është normale dhe nuk është një defekt.

•	 Frigoriferi punon shumë shpesh dhe për një kohë të gjatë.
•	 Produkti i ri mund të jetë më i madh se produkti i mëparshëm. Produktet e mëdha do të punojnë 

për periudha më të gjata.
•	 Temperatura e dhomës mund të jetë shumë e lartë. >>> Produkti do të punojë normalisht për 

periudha më të gjata në temperatura më të larta të dhomës.
•	 Produkti mund të jetë vënë në prizë së fundi ose mund të jenë vendosur ushqime të tjera në të. 

>>> Produkti do të kërkojë më shumë kohë për të arritur temperaturën e caktuar kur vendoset në 
prizë së fundi ose kur vendosen ushqime të reja. Kjo është normale.

•	 Sasi të mëdha ushqimesh të nxehta mund të jenë vendosur në produkt së fundi. >>> Mos 
vendosni ushqime të nxehta te produkti.

•	 Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur të hapura për periudha të gjata. >>> Ajri i ngrohtë që 
lëviz brenda do të bëjë që produkti të punojë më gjatë. Mos i hapni shumë shpesh dyert.

•	 Dera e ngrirësit ose e ftohësit mund të jetë pak e hapur. >>> Kontrolloni që dyert të jenë të 
mbyllura mirë.

•	 Produkti mund të jetë vendosur në temperaturë shumë të ulët. >>> Vendoseni temperaturën pak 
më lart dhe prisni që produkti të arrijë temperaturën e rregulluar.

•	 Rondelja e derës së ftohësit ose ngrirësit mund të jetë e pistë, e konsumuar, e thyer ose jo në 
vendin e duhur. >>> Pastroni ose ndërroni rondelen. Rondelet e dëmtuara/të konsumuara të derës 
do të bëjnë që produkti të punojë për periudha më të gjata për të ruajtur temperaturën aktuale.

Zgjidhja e problemeve
•	 Temperatura e ndarjes së ngrirësit është vendosur shumë e ulët. >>> Ngrijeni pak temperaturën e 

ndarjes së ngrirësit dhe kontrollojeni përsëri.
•	 Temperatura e ftohësit është shumë e ulët, por temperatura e ngrirësit është e përshtatshme.
•	 Temperatura e ndarjes së ftohësit është vendosur shumë e ulët. >>> Ngrijeni pak temperaturën e 

ndarjes së ngrirësit dhe kontrollojeni përsëri.
•	 Ushqimet në raftet e ndarjes së ftohësit janë të ngrira
•	 Temperatura e ndarjes së ftohësit është vendosur shumë e ulët. >>> Ngrijeni pak temperaturën e 

ndarjes së ngrirësit dhe kontrollojeni përsëri.
•	 Temperatura në ftohës ose në ngrirës është shumë e lartë.
•	 Temperatura e ndarjes së ftohësit është vendosur shumë e lartë. >>> Përcaktimi i temperaturës 

së ndarjes së ftohësit ka ndikim në temperaturën në ndarjen e ngrirësit. Prisni deri sa temperatura 
e pjesëve përkatëse të arrijë një nivel të mjaftueshëm duke e ndryshuar temperaturën e ndarjes së 
ftohësit ose të ngrirësit.

•	 Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i hapni shumë 
shpesh dyert.

•	 Dera mund të jetë pak e hapur. >>> Mbylleni plotësisht derën.
•	 Produkti mund të jetë vënë në prizë së fundi ose mund të jenë vendosur ushqime të tjera në të. 

>>> Kjo është normale. Produkti do të kërkojë më shumë kohë për të arritur temperaturën e 
caktuar kur vendoset në prizë së fundi ose kur vendosen ushqime të reja.

•	 Sasi të mëdha ushqimesh të nxehta mund të jenë vendosur në produkt së fundi. >>> Mos 
vendosni ushqime të nxehta te produkti.

Dridhje ose zhurmë.
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Zgjidhja e problemeve

•	 Dyshemeja nuk është në nivel ose e qëndrueshme. >>> Nëse produkti tundet kur e lëvizni 
ngadalë, rregulloni mbështetëset për ta sjellë produktin në ekuilibër. Sigurohuni po ashtu që 
dyshemeja të jetë mjaft e fortë për të mbajtur produktin.

•	 Artikujt e vendosur në produkt mund të shkaktojnë zhurmë. >>> Hiqni artikujt e vendosur në 
produkt.

•	 Produkti bën zhurma si rrjedhje lëngjesh, spërkatje, etj.
•	 Parimet e funksionimit të produktit përfshijnë rrjedhjen e lëngjeve dhe të gazeve. >>> Kjo është 

normale dhe nuk është një defekt.
•	 Ka zhurmë sikur fryn erë nga produkti.
•	 Produkti përdor një ventilator për procesin e ftohjes. Kjo është normale dhe nuk është një defekt.
•	 Ka kondensim në muret e brendshme të produktit.
•	 Moti i nxehtë ose i lagësht do të rrisë krijimin e akullit dhe të kondensimit. Kjo është normale dhe 

nuk është një defekt.
•	 Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i hapni shumë  
•	 shpesh dyert - nëse është e hapur, mbylleni derën.
•	 Dera mund të jetë pak e hapur. >>> Mbylleni plotësisht derën.
•	 Ka kondensim në pjesën e jashtme të produktit ose midis dyerve.
•	 Moti në ambient mund të ketë lagështi, kjo është normale në një mot të lagësht. >>> Kondensimi  
•	 do të largohet kur të ulet lagështia.
•	 Pjesa e brendshme ka aromë të keqe.
Zgjidhja e problemeve
•	Produkti nuk është pastruar rregullisht. >>> Pastroni pjesën e brendshme rregullisht me një 

sfungjer, ujë të ngrohtë dhe ujë me sodë.
•	Disa mbajtëse dhe materiale paketimi mund të shkaktojnë aroma. >>> Përdorni mbajtëse dhe 

materiale paketimi pa aroma.
•	Ushqimet janë vendosur në mbajtëse të paizoluara. >>> Mbajini ushqimet në mbajtëse të izoluara. 

Mikroorganizmat mund të përhapen nga ushqimet e paizoluara dhe të shkaktojnë aroma të këqija. 
Hiqni ushqimet e skaduara ose të prishura nga produkti.

Dera nuk mbyllet.

•	 Paketimet e ushqimeve mund të bllokojnë derën. >>> Zhvendosni artikujt që bllokojnë dyert.
•	 Produkti nuk qëndron drejt vertikalisht në dysheme. >>> Rregulloni mbështetëset për ekuilibrimin 

e produktit.
•	 Dyshemeja nuk është në nivel ose e qëndrueshme. >>> Sigurohuni që dyshemeja të jetë në nivel 

dhe mjaft e fortë për të mbajtur produktin.

Koshi i perimeve është bllokuar.
•	 Ushqimet mund të jenë në kontakt me pjesën e sipërme të raftit. >>> Sistemoni përsëri ushqimet 

në raft.

Nëse Sipërfaqja E Produktit Është E Nxehtë

•	 Mund të vërehen temperatura të larta midis dy dyerve, në panelet anësore dhe në grilën e pasme 
ndërsa produkti është në punë. Kjo është normale dhe nuk kërkon shërbim mirëmbajtjeje!Bëni 
kujdes kur prekni këto zona.

A KUJDES: Nëse problemi përsëritet pasi të ndiqni udhëzimet në këtë paragraf, kontaktoni me shitësin 
ose me një servis të autorizuar. Mos u përpiqni ta riparoni produktin.
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Lees deze handleiding voor u het product gebruikt!
Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.
We raden daarom ook aan de volledige handleiding door te nemen voor u het product in gebruik neemt. 
Als het product wordt doorgegeven aan een derde persoon mag men niet vergeten de handleiding ook te 
overhandigen aan de nieuwe eigenaar samen met het product.

Deze handleiding helpt u uw product snel en veilig te gebruiken.
•	 Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.
•	 U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
•	 Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
•	 Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 
vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

C Belangrijke informatie en handi-
ge tips.

A Risico van fatale gevolgen en scha-
de aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken. 

De verpakking van het product is ver-
vaardigd uit recyclebaar materiaal, in 
overeenstemming met de Nationale 
Milieuwetgeving.
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1   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade te 
vermijden. Het niet naleven van 
deze instructies resulteert in de 
nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.
Bedoeld gebruik
	

A

WAARSCHUWING : 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen 
niet gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING :
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd 
om het proces voor 
ontdooien te versnellen.

A
WAARSCHUWING :
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING :
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

A

WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals 
spuitbussen met een 
ontvlambaar drijfgas, in 
dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke gevallen 
gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik in personeel 
keukens bij winkels, bureaus en 
overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door klanten 
bij boerderijen en hotels, motels 
en overige plaatsen waar klanten 
kunnen verblijven.
1.1.	Algemene veiligheid
•	 Dit product mag niet worden 
gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en mentale 
handicaps, door personen met 
onvoldoende kennis en ervaring 
of door kinderen. Het apparaat 
mag enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze onder 
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Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
toezicht en instructies staan van 
een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen 
mogen niet met dit apparaat 
spelen.
•	 Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker verwijderen uit 
het stopcontact.
•	 Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw in 
het stopcontact voert.
•	 Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact als u 
het niet gebruikt.
•	 U mag het product niet 
aanraken met natte handen! Trek 
niet aan het netsnoer maar houd 
het steeds vast bij de stekker.
•	 U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.
•	 Verwijder de stekker uit het 
stopcontact tijdens de installatie, 
onderhoudswerken, reiniging en 
reparaties.
•	 Als u het product gedurende 
een lange periode niet gebruikt, 
moet u de stekker van het 
product uit het stopcontact 
verwijderen en alle etenswaren 
verwijderen.
•	 Gebruik het product niet 
als het compartiment met 
circuitkaarten op het bovenste 

deel achteraan van het product 
(elektrische kaart doos deksel) (1) 
open is.
 

1

1

•	 Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te smelten. 
Stoom kan in contact komen 
met de geëlektrificeerde zones 
en kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!
•	 U mag het product niet 
reinigen door er water op te 
verstuiven of te gieten! Gevaar 
van elektrische schokken!
•	 Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische 
schokken veroorzaken. Neem 
contact op met de geautoriseerde 
dienst voor u iets doet.
•	 Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
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Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.
•	 Als het product voorzien is 
van een LED-type verlichting 
moet u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening 
om het te vervangen als er een 
probleem optreedt.
•	 Raak geen bevroren goederen 
aan met natte handen! Ze 
kunnen blijven plakken aan uw 
handen!
•	 Plaats geen vloeistoffen in 
flessen en blikjes in het vriesvak. 
Deze kunnen namelijk barsten!
•	 Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.
•	 U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want deze 
kunnen branden of ontploffen.
•	 Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) in 
de koelkast.
•	 Plaats geen containers 
met vloeistof bovenop het 
product. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel kan 
elektrische schokken veroorzaken 
en fataal aflopen.
•	 Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en wind 

veroorzaakt elektrisch gevaar. 
Als u het product verplaatst, 
mag u er niet aan trekken bij het 
handvat. Het handvat kan los 
komen.
•	 Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in een 
van de bewegende delen van het 
product.
•	 U mag niet stappen of leunen 
op de deur, laden of gelijkaardige 
delen van de koelkast. Dit kan er 
toe leiden dat het product valt en 
het kan schade veroorzaken aan 
de onderdelen.
•	 Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
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Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het 
type gas aan dat in het 
product wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
•	 De druk van de koud 
waterinlaat mag maximum 
90psi (6.2 bar) bedragen. Als 
uw waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u 
uw waterdruk kunt controleren, 
moet u hulp vragen van een 
professionele loodgieter.
•	 Als het risico bestaat op een 
waterslageffect in uw installatie 
moet u altijd een waterslag 
preventie apparatuur installeren. 
Raadpleeg een professionele 
loodgieter als u niet zeker bent of 
er een waterslageffect aanwezig 
is in uw installatie.
•	 Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem de 
nodige maatregelen tegen het 
bevriezen van de leidingen. De 
watertemperatuur bedrijfsinterval 
moet minimum 330F (0,6°C) en 
maximum 1000F (38°C) zijn.
•	 Gebruik enkel drinkwater.

1.2.	Bedoeld gebruik
•	 Dit product is ontworpen voor 
huishoudelijk gebruik. Het is 
niet bedoeld voor commercieel 
gebruik. 
•	 Het product mag enkel 
worden gebruikt om etenswaren 
en dranken op te slaan.
•	 U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.
•	 De fabrikant aanvaardt 
geen verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het gevolg 
van misbruik of een incorrecte 
hantering.
•	 Originele reserveonderdelen 
worden gedurende 10 jaar geleverd 
na de aankoopdatum van het 
product.
1.3.	Kinderveiligheid
•	 Houd de verpakking uit de 
buurt van kinderen.
•	 Laat kinderen nooit spelen 
met het product.
•	 Als de deur van het product 
voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.
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Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
1.4.	 Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
	 Dit product is conform met de EU WEEE-

richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt een 
classificatiesymbool voor afval elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande onderdelen 
en materialen die opnieuw kunnen 
worden gebruikt en die geschikt zijn 
voor recycling. U mag het afvalproduct 
niet verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval aan 
het einde van de levensduur. Breng 

het naar een inzamelcentrum voor de recycling 
van elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5.	 Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
•	 Dit product is conform met de EU WEEE-
richtlijn (2011/65/EU). Het bevat geen schadelijk 
en verboden materiaal zoals gespecificeerd in de 
Richtlijn.

1.6.	 Informatie op de verpakking
•	 Het verpakkingsmateriaal van het product 
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal 
in overeenstemming met onze Nationale 
Milieuwetgeving. U mag het verpakkingsmateriaal 
niet samen met het huishoudelijke of ander afval 
weggooien. Breng het naar de inzamelpunten voor 
verpakkingsmateriaal aangewezen door de lokale 
autoriteiten.
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2	 Koelkast

C
*Optioneel: Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet 
exact overeen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen

1-	 Vriesvak
2-	 Koelvak
3-	 Ventilator
4-	 Boter kaas rek
5-	 Glazen platen
6-	 Koelvak deurvakken
7-	 Minibar accessoire
8-	 Waterreservoir
9-	 Onderste lade
10-	Geurfilter

11-	Nul-graden compartiment
12-	Groentevakken
13-	Instelbare voetjes
14-	Compartimenten voor ingevroren etenswaren
15-	Diepvriezer deurvakken
16-	Icematics
17-	IJsvak
18-	Ijsmaker decoratief deksel
*Optioneel

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

2	 Koelkast

C
*Optioneel: Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet 
exact overeen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen
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3	 Installatie

3.1.	 Correcte plaats 
voor de installatie
Neem contact op met de Geautoriseerde Dienst 
voor de installatie van het product. Om het product 
voor te bereiden voor de installatie kunt u de 
informatie raadplegen in de handleiding en ervoor 
zorgen dat de elektrische en watervoorzieningen 
correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u een 
elektricien en loodgieter aanspreken om de 
voorzieningen correct uit te voeren.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid 
voor eventuele schade veroorzaakt door 
werkzaamheden die worden uitgevoerd 
door niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het netsnoer van het 
product moet uit het stopcontact worden 
verwijderd tijdens de installatie. Zo niet kan 
dit fataal aflopen of resulteren in ernstige 
letsels!

A
WAARSCHUWING: Als de deuropening 
te nauw is om het product door te laten, 
moet u de deur verwijderen en het product 
zijdelings draaien; als dit niet werkt, kunt 
u contact opnemen met de geautoriseerde 
dienst.

•	Plaats het product op een vlakke ondergrond om 
trillingen te vermijden.

•	Plaats het product minimum 30 cm verwijderd 
van de radiator, het fornuis en gelijkaardige 
warmtebronnen en minimum 5 cm van 
elektrische ovens.

•	U mag het product niet blootstellen aan direct 
zonlicht en u mag het niet bewaren in een 
vochtige omgeving.

•	Het product vereist voldoende luchtcirculatie 
voor een efficiënte werking. Als het product 
in een muurholte wordt geplaatst, mag u niet 
vergeten minimum 5 cm tussenruimte te laten 
tussen het product en het plafond en de muren.

•	Installeer het product niet in omgevingen met 
temperaturen van minder dan -5°C.

3.2.	 De plastic spieën bevestigen
Gebruik de plastic spieën die worden geleverd met 
het product om voldoende ruimte te laten voor de 
luchtcirculatie tussen het product en de muur. 
1.	Om de spieën te bevestigen, verwijdert u de 
schroeven van het product en gebruikt u de schroeven 
die worden geleverd met de spieën.

2.	Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 
zoals aangetoond als j in de afbeelding.
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Installatie

3.3.	 De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat, moet u de 
voorste instelbare voetjes aanpassen door ze naar 
rechts of links te draaien.

3.4.	 Stroomaansluiting

A
WAARSCHUWING: Gebruik geen 
verlengsnoer of meervoudige stopcontacten 
voor de stroomverbinding.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door een 
Geautoriseerde Dienst.

C
Als u twee koelers naast elkaar plaatst, 
moet u minimum 4 cm afstand laten tussen 
beide toestellen.

•	 Ons bedrijf aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor eventuele 
schade door het gebruik zonder aarding 
en stroomverbinding conform de nationale 
wetgeving.

•	 De netstekker moet gemakkelijk toegankelijk 
blijven na de installatie. 

•	 Sluit de koelkast aan op een geaard 
stopcontact met een spanning van 220-
240V/50 Hz. De stekker moet voorzien zijn van 
een 10-16A zekering.

•	 Gebruik geen multi-groep stekker met of 
zonder verlengsnoer tussen het stopcontact en 
de koelkast.

Om de deuren verticaal aan te passen,
Draai de bevestigingsmoer onderaan los
Schroef de stelmoer (CW/CCW) in 
overeenstemming met de positie van de deur
Draai de bevestigingsmoer vast voor de definitieve 
positie

Om de deuren horizontaal aan te passen,
Draai de bevestigingsmoer bovenaan los
Schroef de stelmoer (CW/CCW) op de zijkant in 
overeenstemming met de positie van de deur
Draai de bevestigingsmoer bovenaan vast voor de 
definitieve positie

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installatie
3.5.	 Wateraansluiting  
(Optioneel)

A
WAARSCHUWING: Verwijder de stekker 
van het product en de waterpomp (indien 
beschikbaar) uit het stopcontact tijdens de 
aansluiting.

De watertoevoer, filter en mandfles aansluitingen 
moeten worden uitgevoerd door een 
geautoriseerde dienst. Het product kan worden 
aangesloten op een mandfles of rechtstreeks 
op het waternetwerk naargelang het model. Om 
de aansluiting tot stand te brengen, moet de 
waterleiding eerst worden aangesloten op het 
product.
Controleer of de volgende onderdelen werden 
geleverd met het model van uw product: 

1.	 Connector (1 stuk): Gebruikt om de 
waterslang op de achterzijde van het product 
te bevestigen.

2.	 Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de 
waterslang aan de muur te bevestigen.

3.	 Waterslang (1 stuk, 5 meter diameter 1/4 
inch): Gebruikt voor de wateraansluiting. 

4.	 Kraan adapter (1 stuk): Omvat een poreuze 
filter gebruikt voor de aansluiting op het koude 
waternetwerk.

5.	 Waterfilter (1 stuk “Optioneel”): Gebruikt 
om het product aan te sluiten op het 
waternetwerk. De waterfilter is niet 
noodzakelijk als er een mandflesaansluiting 
aanwezig is.

3

1

4

2

*5
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Installatie

1
23

3.6.	 De waterleiding 
aansluiten op het product
Om de waterslang aansluiten op het product 
moet u de onderstaande instructies volgen.
1.	 Verwijder de connector van de slang adapter 

achteraan op het product en voer de slang 
doorheen de connector. 

2.	 Duw de waterslang zachtjes neerwaarts en 
sluit ze aan op het mondstuk van de slang.

3.	 Draai de connector handmatig vast om hem 
te bevestigen op het mondstuk van de slang. 
U kunt de connector ook aandraaien met een 
waterpomptang of tang.

3.7.	 Aansluiting op het waternetwerk
(Optioneel)
Om het product te gebruiken door het aan te sluiten 
op het koud waternetwerk moet een standaard 1/2” 
ventiel verbindingsstuk worden geïnstalleerd op het 
koud waternetwerk bij u thuis. Als de connector niet 
beschikbaar is of als u niet zeker bent, moet u een 
gekwalificeerde loodgieter raadplegen. 
1.	 Maak de connector los (1) van de 

kraanadapter (2).

123

2.	 Sluit de kraanadapter aan op het 
waternetwerk.

3.	 Bevestig de connector rond de waterslang.

4.	 Sluit het andere uiteinde van de slang aan 
op het waternetwerk (Zie Sectie 3.7) of, als u 
een mandfles gebruikt, op de waterpomp (Zie 
Sectie 3.8).
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Installatie
4.	 Bevestig de connector in de kraanadapter en 

draai aan met de hand / een werktuig.

       
2.	 Sluit het andere uiteinde van de waterslang 

aan op de waterpomp door de slang in de 
ingang van de pomp te duwen.  

5.	 Om schade, verschuivingen of ongewenst 
verwijdering van de slag te vermijden, moet 
u de geleverde klemmen gebruiken om de 
waterslang correct te bevestigen.

A
WAARSCHUWING: Nadat u de kraan 
hebt open gedraaid, moet u ervoor 
zorgen dat er geen waterlek is aan de 
uiteinden van de waterslang. Als u een lek 
vaststelt, moet u het ventiel los draaien 
en alle aansluitingen aandraaien met een 
waterpomptang of tang.

3.8. Voor producten die water 
mandflessen gebruiken
(Optioneel)
Om een mandfles te gebruiken voor de 
wateraansluiting van het product moet de 
waterpomp worden gebruikt aanbevolen door de 
geautoriseerde dienst. 
1.	 Sluit een uiteinde van de waterslang die wordt 

geleverd met de pomp aan op het product (zie 
3.6) en volg de onderstaande instructies.

  
               
3.	 Plaats en bevestig de pompslang in de 

mandfles.

      
4.	 Aan het einde van de aansluiting steekt u 

de stekker in het stopcontact en start u de 
waterpomp.

C
Wacht 2-3 minuten na de start van de 
pomp om de gewenste efficiëntie te 
bereiken.

C
Raadpleeg ook de 
gebruikshandleiding van de pomp met 
betrekking tot de wateraansluiting.

C Indien een mandfles wordt gebruikt, is 
er geen waterfilter vereist.

3.9 Waterfilter
(Optioneel)
Het product kan een interne of externe filter, 
afhankelijk van het model. Om de waterfilter te 
bevestigen, moet u de onderstaande instructies 
volgen.
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Installatie
3.9.1.De externe filter op de 
wand bevestigen (Optioneel)

A WAARSCHUWING: Bevestig de filter niet 
op het product.

Controleer of de volgende onderdelen werden 
geleverd met het model van uw product:

1.	 Connector (1 stuk): Gebruikt om de 
waterslang op de achterzijde van het product 
te bevestigen.

2.	 Kraan adapter (1 stuk): Gebruikt voor de 
aansluiting op het koud waternetwerk.

3.	 Poreuze filter (1 stuk)
4.	 Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de 

waterslang aan de muur te bevestigen.
5.	 Filter aansluitmechanisme (2 stuks): Gebruikt 

om de filter aan de muur te bevestigen.
6.	 Waterfilter (1 stuk): Gebruikt om het product 

aan te sluiten op het waternetwerk. De 
waterfilter is niet noodzakelijk indien een 
mandflesaansluiting wordt gebruikt.

1.	 Sluit de kraanadapter aan op het 
waternetwerk.

2.	 Bepaal de locatie om de externe filter vast te 
stellen. Bevestig het verbindingsstuk (5) van 
de filter aan de muur.

3.	 Bevestig de filter rechtop op de het 
verbindingsstuk van de filter zoals aangeduid 
op het label. (6) 

4.	 Bevestig de waterslang die uitsteekt aan de 
bovenzijde van de filter op de wateraansluiting 
adapter van het product, (zie 3.6)

Aan het einde van de aansluiting moet ze er uitzien 
als de onderstaande afbeelding.

1 2 3

4

5

6
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Installatie
3.9.2.Interne filter
De interne filter die wordt geleverd met het product 
is niet geïnstalleerd op het moment van de levering; 
u moet de onderstaande instructies volgen om de 
filter te installeren.

1.	 “Ice Off”  (“IJs uit”) indicator moet actief zijn 
tijdens de installatie van de filter. Gebruik 
de ON-OFF (AAN-UIT) indicator met de “Ice” 
(“IJs”) knop op het scherm.

Waterleiding:

Mandflesleiding:

2.	 Verwijder het groentevak (a) voor toegang tot 
de waterfilter.

C
U mag de eerste 10 glazen water 
nadat u de filter hebt aangesloten niet 
gebruiken.

a
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Installatie
3.	 Trek aan het bypass deksel van de waterfilter 

om het te verwijderen.

C
Er kunnen een aantal druppels 
uitstromen wanneer u het deksel 
verwijdert; dit is normaal.

4.	 Plaats het deksel van de waterfilter in het 
mechanisme en duw om het te vergrendelen.

5.	 Druk opnieuw op de “Ice” (Ijs) knop op het 
scherm om de “Ice Off” (Ijs uit) modus te 
annuleren.

C
De waterfilter verwijdert bepaalde vreemde 
deeltjes uit het water. Hij verwijdert geen 
micro-organismen uit het water.

C Zie sectie 5.2 om de filter 
vervangingsperiode in te schakelen.
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4	 Voorbereiding
4.1.	 Wat u kunt doen om 
energie te besparenmehmet

A
Het product verbinden met elektronische 
energiebesparende systemen is schadelijk 
want het kan uw product beschadigen.

•	 Houd de deur van de koelkast niet te lang 
open.

•	 Plaats geen warme dranken in de koelkast.
•	 U mag de koelkast niet te veel opvullen; als u 

de interne luchtcirculatie blokkeert, vermindert 
het koelvermogen.

•	 De energieverbruikswaarde die werd 
gespecificeerd voor de koelkast werd 
gemeten met het bovenste deksel van het 
vriesvak verwijderd, met de andere planken 
en de onderste laden aangebracht en bij een 
maximum lading. De bovenste glazen plaat kan 
worden gebruikt, afhankelijk van de vorm en 
afmeting van de in te vriezen etenswaren.

•	 Afhankelijk van de kenmerken van het 
product; ingevroren etenswaren ontdooien in 
het koelvak resulteert in energiebesparing en 
bewaart de kwaliteit van de etenswaren.

•	 De mandjes/laden in het koelvak 
moeten steeds in gebruik zijn voor een 
laag energieverbruik en voor betere 
opbergvoorwaarden.

•	 Als de etenswaren in contact staan met de 
temperatuursensor in het vriesvak kan het 
energieverbruik van het apparaat verhogen. Elk 
contact met de sensor(en) moet dus worden 
vermeden.

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
contact komen met de hieronder beschreven 
temperatuursensor van het koelvak.

4.2.	 Eerste gebruik
Voor u de koelkast in gebruik neemt, 
moet u ervoor zorgen dat u de nodige 
voorbereidingen treft in overeenstemming met 
de instructies vermeld in de “Veiligheids- en 
omgevingsinstructies” en “Installatie” secties. 
•	 Schakel het product in zonder etenswaren en 

laat het werken gedurende 6 uur. Open de 
deur niet tenzij absoluut noodzakelijk.

C
Een geluidsignaal weerklinkt wanneer 
de compressor wordt ingeschakeld. Het 
is normaal dat u geluid hoort, zelfs als 
de compressor niet ingeschakeld is, 
omwille van de perslucht en gassen in het 
koelsysteem.	

C
Het is normaal dat de voorzijden van 
de koelkast warm zijn. Deze zones 
zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.

C
In sommige modellen schakelt het 
instrumentenpaneel automatisch uit na 
5 minuten nadat de deur gesloten is. Ze 
wordt opnieuw ingeschakeld wanneer 
de deur geopend wordt of een toets 
ingedrukt wordt.  
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5	 Het product gebruiken

5.1.	 Indicatorpaneel
Indicatorpanelen kunnen variëren naargelang het model van uw product.
De geluids- en visuele functies van het indicatorpaneel helpen bij het gebruik van de koelkast.

1.	Koelvak indicator
2.	Foutstatus indicator
3.	Temperatuurindicator
4.	Vakantiefunctie knop
5.	Temperatuur instelling knop
6.	Compartimentselectie knop
7.	Koelvak indicator
8.	Besparingsmodus indicator
9.	Vakantiefunctie indicator 
*optioneel

C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat 
ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.

8 1 2 3

457 6

9
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Het product gebruiken

1. Koelvak indicator
Het licht in het koelvak schakelt in wanneer de 
temperatuur van het koelvak wordt aangepast.
2. Foutstatus indicator
Deze sensor schakelt in als de koelkast 
onvoldoende koelt of als de sensor defect 
is. Als deze indicator actief is, geeft de 
temperatuurindicator van het vriesvak “E” weer en 
de temperatuurindicator van het koelvak geeft “1, 
2, 3…” etc. weer. De cijfers op de indicator dienen 
om het onderhoudspersoneel informatie te geven 
over het defect.
3. Temperatuurindicator
Geeft de temperatuur aan van de vries- en 
koelvakken.
4.Vakantiefunctie knop
Om deze functie in te schakelen, houdt u 
de Vakantieknop 3 seconden ingedrukt. 
Als de Vakantiefunctie actief is, geeft de 
temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer 
en er is geen koelproces actief in het koelvak. 
Deze functie is niet geschikt om etenswaren in 
het koelvak te bewaren. Andere compartimenten 
blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur die 
werd ingesteld voor ieder compartiment.

Druk opnieuw op de Vakantieknop ( ) om deze 
functie te annuleren.

5. Temperatuur instelling knop
De respectieve temperatuur in de 
compartimenten varieert binnen het -24°C…. 
-18°C en 8°C...1°C bereik.
6. Compartimentselectie knop
Gebruik de compartiment selectieknop van de 
koelkast om te schakelen tussen het kovel van 
het vriesvak.
7. Koelvak indicator
Het licht in het vriesvak schakelt in wanneer de 
temperatuur van het koelvak wordt aangepast.
8. Besparingsmodus indicator
Geeft aan wanneer de koelkast in de 
energiebesparing modus werkt. Deze indicator is 
actief als de temperatuur in het vriesvak ingesteld 
is op -18°C.
9.Vakantiefunctie indicator
Geeft aan wanneer de vakantiefunctie actief is.
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Het product gebruiken

C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is 
mogelijk dat ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet 
aanwezig zijn in uw product verwijst de informatie naar andere modellen.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Zuinig gebruik
2.	 Waarschuwing bij hoge temperatuur / fout
3.	 Energiebesparingsfunctie (display uit)
4.	 Snelkoelen
5.	 Vakantiefunctie
6.	 Temperatuurinstelling van het koelgedeelte
7.	 Energiebesparing (display uit) / Alarm uit 

waarschuwing
8.	 Toetsenbord vergrendelen
9.	 Eco-fuzzy
10.	 Temperatuurinstelling van het 

diepvriesgedeelte 
11.	 Snelvriezen
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Het product gebruiken
1. Zuinig gebruik
Dit symbool gaat aan als het diepvriesvak wordt 
ingesteld op -18°C, wat de meest zuinige 
instelling is. ( ) De indicator voor zuinig gebruik 
gaat uit als de functie snelkoelen of snelvriezen 
wordt geselecteerd.
2. Waarschuwingsindicator voor 
stroomstoring / hoge temperatuur / fout 
Deze indicator ( ) gaat aan bij een 
temperatuurfout of foutwaarschuwingen. 
Raadpleeg het hoofdstuk "Aangeraden 
oplossingen bij problemen" in deze handleiding als 
deze indicator brandt.
Dit lampje licht op bij een stroomstoring, storing 
door hoge temperatuur en waarschuwingen voor 
fouten. Tijdens een langere stroomstoring zal de 
hoogste temperatuur die het vriescompartiment 
bereikt, op het digitale display knipperen. Druk 
na het controleren van het voedsel dat in het 
vriescompartiment zit, op de knop alarm uit om het 
alarm uit te zetten. 
Raadpleeg het hoofdstuk “Maatregelen aanbevolen 
voor probleemoplossing” in uw handleiding als u 
ziet dat dit lampje brandt.
3. Energiebesparingsfunctie (display uit)
Als de deuren van het product een lange periode 
gesloten zijn, wordt de functie energiebesparing 
automatisch geactiveerd en het symbool voor 
energiebesparing licht op. Wanneer de functie 
energiebesparing geactiveerd is, zullen alle 
symbolen op de display anders dan het symbool 
voor energiebesparing uitgaan. Wanneer de 
functie energiebesparing geactiveerd is, zal bij het 
drukken op een knop of het openen van de deur 
de functie energiebesparing  worden geannuleerd 
en de symbolen op de display zullen terugkeren 
naar hun normale stand.
De functie energiebesparing wordt af fabriek 
geactiveerd en kan niet worden geannuleerd.
4. Snelkoelen
Als de snelkoelfunctie ingeschakeld wordt, 
gaat de snelkoelindicator aan ( ) en geeft de 
temperatuurindicator van het koelgedeelte de 

waarde 1 aan. Druk opnieuw op de snelkoelknop 
om deze functie te annuleren. De aanduiding 
snelkoelen gaat uit en keert terug naar de normale 
instellingen. De snelkoelfunctie wordt automatisch 
na 1 uur geannuleerd tenzij de gebruiker dit voor 
die tijd doet. Wanneer u grote hoeveelheden verse 
levensmiddelen wenst te koelen, druk dan de knop 
snelkoelen in voordat u de levensmiddelen in het 
koelgedeelte plaatst. 
5. Vakantiefunctie
Druk gedurende 3 seconden op de snelkoelknop 
om de vakantiefunctie te activeren, hierdoor wordt 
de indicator voor de vakantiemodus geactiveerd (

). Als de vakantiefunctie in werking is, geeft de 
temperatuurindicator van het koelgedeelte "- -" 
weer en er wordt niet gekoeld in het koelgedeelte. 
Bij deze functie kunt u geen levensmiddelen in het 
koelgedeelte bewaren. Andere gedeeltes blijven 
gekoeld op de temperatuur die voor het gedeelte 
is ingesteld. Druk opnieuw op de knop van de 
vakantiefunctie om deze functie te annuleren.
6. Temperatuurinstelling van het 
koelgedeelte
Nadat de knop ingedrukt werd, kan de 
temperatuur van de koeler respectievelijk op 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2 en 1 ingesteld worden. ( )
7. 1 Energiebesparing (display uit)
Door op deze knop te drukken ( ) licht het 
symbool voor de energiebesparing op ( ) en 
wordt de energiebesparingsfunctie geactiveerd. 
Door de energiebesparingsfunctie in te schakelen, 
worden alle andere symbolen op het display 
uitgeschakeld. Als de energiebesparingsfunctie 
ingeschakeld is, wordt deze bij het openen van de 
deur of het drukken op een knop gedeactiveerd 
en keren alle symbolen op het display terug naar 
hun normale stand. Door deze knop opnieuw 
in te drukken ( ) wordt de energiebesparing 
uitgeschakeld en de energiebesparingsfunctie 
gedeactiveerd.
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Het product gebruiken
7.2 Alarm uit waarschuwing
Druk in het geval van een stroomstoring/alarm 
voor hoge temperatuur na het controleren van het 
voedsel dat in het vriescompartiment zit, op de 
knop alarm uit om het alarm uit te zetten.
8. Toetsenbord vergrendelen
Druk tegelijkertijd nogmaals 3 seconden 
op de knop ‘scherm uit’. Het symbool voor 
toetsenbordvergrendeling gaat branden en de 
toetsenbordvergrendeling wordt geactiveerd; 
de knoppen worden gedeactiveerd als de 
toetsenbordvergrendeling ingeschakeld is. 
Druk tegelijkertijd nogmaals 3 seconden 
op de knop ‘scherm uit’. Het symbool voor 
toetsenbordvergrendeling gaat uit en de 
toetsenbordvergrendeling wordt uitgeschakeld. 
Druk op de knop ‘scherm uit’ om te voorkomen 
dat de temperatuurinstellingen van de koelkast 
worden gewijzigd.
9. Eco-fuzzy
Druk gedurende 1 seconde de eco-fuzzyknop 
in om de eco-fuzzyfunctie te activeren. Als deze 
functie geactiveerd wordt, schakelt de diepvriezer 
na minstens 6 uur over op zuinige modus en 
de indicator voor zuinig gebruikt licht op. Druk 
gedurende 3 seconden op knop voor de eco-
fuzzyfunctie om de eco-fuzzyfunctie te deactiveren 

( ).
De indicator licht op na 6 uur als de eco-
fuzzyfunctie actief is.
10. Temperatuurinstelling van het 
diepvriesgedeelte
De temperatuur in het diepvriesgedeelte kan 
aangepast worden. Door op de knop te drukken, 
kan de temperatuur van het diepvriesgedeelte 
op -18, -19, -20, -21, -22, -23 en -24 ingesteld 
worden.

11. Snelvriezen 
Druk op de knop om snelvriezen te activeren, 
hierdoor wordt de snelvriesindicator ingeschakeld 
( ).
Als de snelvriesfunctie ingeschakeld wordt, 
gaat de snelvriesindicator aan en geeft de 
temperatuurindicator van het diepvriesgedeelte 
de waarde -27 aan. Druk opnieuw op de 
snelvriesknop ( ) om deze functie te annuleren. 
De aanduiding snelvriezen gaat uit en keert terug 
naar de normale instellingen. De snelvriesfunctie 
wordt automatisch na 24 uur geannuleerd tenzij 
de gebruiker dit vroeger doet. Wanneer u grote 
hoeveelheden verse levensmiddelen wenst in te 
vriezen, druk dan de knop snelvriezen in voordat 
u de levensmiddelen in het diepvriesgedeelte 
plaatst.
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Het product gebruiken

C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is 
mogelijk dat ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet 
aanwezig zijn in uw product verwijst de informatie naar andere modellen.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11
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11.2

1.	 Temperatuurinstelling van het 
diepvriesgedeelte

2.	 Besparingsmodus
3.	 Energiebesparingsfunctie (display uit)
4.	 Waarschuwingsindicator stroomstoring / hoge 

temperatuur / fout
5.	 Temperatuurinstelling van het koelgedeelte
6.	 Snelkoelen
7.	 Vakantiefunctie
8.	 Annulering toetsvergrendeling / waarschuwing 

voor vervanging filter
9.	 Keuze tussen water, ijsscherven, ijsblokjes
10.	 IJs maken aan/uit
11.	 Display aan/uit Alarm uit waarschuwing
12.	 Auto-eco
13.	 Snelvriezen
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Het product gebruiken

1.	 Temperatuurinstelling van het 
diepvriesgedeelte

2.	 Besparingsmodus
3.	 Energiebesparingsfunctie (display uit)
4.	 Waarschuwingsindicator stroomstoring / hoge 

temperatuur / fout
5.	 Temperatuurinstelling van het koelgedeelte
6.	 Snelkoelen
7.	 Vakantiefunctie
8.	 Annulering toetsvergrendeling / waarschuwing 

voor vervanging filter
9.	 Keuze tussen water, ijsscherven, ijsblokjes
10.	 IJs maken aan/uit
11.	 Display aan/uit Alarm uit waarschuwing
12.	 Auto-eco
13.	 Snelvriezen

1. Temperatuurinstelling van het 
diepvriesgedeelte
Door op knop ( ) te drukken kan de temperatuur 
van het diepvriesgedeelte op -18,-19, -20, -21, 
-22, -23, -24, -18... ingesteld worden.
2. Besparingsmodus 
Geeft aan dat de koelkast werkt in de energie-
efficiënte modus. Deze indicator is actief als de 
temperatuur van het diepvriesgedeelte is ingesteld 
op -18 of als de energiebesparingsmodus d.m.v. 
de functie eco-extra is ingeschakeld. ( )
3. Energiebesparingsfunctie (display uit)
Als de deuren van het product een lange periode 
gesloten zijn, wordt de functie energiebesparing 
automatisch geactiveerd en het symbool voor 
energiebesparing licht op. Wanneer de functie 
energiebesparing geactiveerd is, zullen alle 
symbolen op de display anders dan het symbool 
voor energiebesparing, uitgaan. Wanneer de 
functie energiebesparing geactiveerd is, zal bij het 
drukken op een knop of het openen van de deur 
de functie energiebesparing worden geannuleerd 
en de symbolen op de display zullen terugkeren 
naar hun normale stand.
De functie energiebesparing wordt geactiveerd 
bij levering van fabriek en kan niet worden 
geannuleerd. 
4.  Waarschuwingsindicator voor 
stroomstoring / hoge temperatuur / fout 
Deze indicator ( ) gaat aan bij een 
temperatuurfout of foutwaarschuwingen. 
Raadpleeg het hoofdstuk "Aangeraden 
oplossingen bij problemen" in deze handleiding als 
deze indicator brandt.
Dit lampje licht op bij een stroomstoring, storing 
door hoge temperatuur en waarschuwingen voor 
fouten. Tijdens een langere stroomstoring zal de 
hoogste temperatuur die het vriescompartiment 
bereikt, op de digitale display knipperen. Druk 
na het controleren van het voedsel dat in het 
vriescompartiment zit, op de knop alarm uit om het 
alarm uit te zetten. 

Raadpleeg het hoofdstuk “Maatregelen aanbevolen 
voor probleemoplossing” in uw handleiding als u 
ziet dat dit lampje brandt.
5. Temperatuurinstelling van het 
koelgedeelte

Nadat knop ( ) ingedrukt werd, kan de 
temperatuur van de koeler respectievelijk op 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2... ingesteld worden.
6. Snelkoelen
Druk op de knop om snelkoelen te activeren; 
hierdoor wordt de snelkoelindicator ingeschakeld (

).
Druk deze knop opnieuw in om de gekozen functie 
te deactiveren.
Gebruik deze functie als u vers voedsel in het 
koelgedeelte plaatst of als u uw voedsel snel wilt 
koelen. Als de functie geactiveerd wordt, wordt de 
koelkast gedurende 1 uur ingeschakeld.
7. Vakantiefunctie
Als de vakantiefunctie ( ) in werking is, geeft de 
temperatuurindicator van het koelgedeelte "- -" 
weer en er wordt niet gekoeld in het koelgedeelte. 
Bij deze functie kunt u geen levensmiddelen in het 
koelgedeelte bewaren. Andere gedeeltes blijven 
gekoeld op de temperatuur die voor het gedeelte 
is ingesteld.
Druk opnieuw op de knop van de vakantiefunctie 
om deze functie te annuleren. ( )
8. Toetsvergrendeling / waarschuwing voor 
annulering toetsvergrendeling / vervanging filter

Druk op de knop voor de toetsvergrendeling (
) om de toetsvergrendeling te activeren. U kunt 
deze functie ook gebruiken om te voorkomen dat 
de temperatuurinstelling van de koelkast gewijzigd 
wordt. Het koelkastfilter moet iedere 6 maanden 
worden vervangen. Als u gebruik maakt van de 
instructies in hoofdstuk 5.2, berekent de koelkast 
de overgebleven periode automatisch en licht de 
indicator voor vervanging van het filter ( ) op als 
het filter vervangen moet worden.

Houd de knop ( ) 3 seconden ingedrukt om de 
filterwaarschuwingslamp uit te schakelen.
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Het product gebruiken
9. Keuze uit water, ijsscherven of ijsblokjes
Navigeer tussen de keuzes water ( ), ijsblokjes (

) en ijsscherven ( ) met knop 8. De actieve 
aanduiding blijft branden. 
10. IJs maken aan/uit
Druk op knop ( ) om te annuleren ( ) 
of ijs maken ( ) te activeren.
11.1 Display aan/uit
Druk op knop ( ) om te annuleren (XX) 
of display aan/uit ( ) te activeren.
11.2 Alarm uit-waarschuwing
Druk in het geval van een stroomstoring/hoge 
temperatuur-alarm na het controleren van het 
voedsel dat in het vriescompartiment zit, op de 
knop alarm uit om het alarm af te zetten.
12. Auto-eco 
U kunt deze optie activeren door de automatische 
ecoknop ( ) 3 seconden in te drukken. Als deze 
functie actief is, schakelt de schakelaar van het 
koelgedeelte over naar zuinige modus als de deur 
gedurende langere tijd gesloten blijft. Druk deze 
knop opnieuw in om deze functie te deactiveren.
De indicator licht op na 6 uur als de auto- en eco-

functie actief is. ( )
13. Snelvriezen 
Druk op de knop ( ) voor snelvriezen. Druk 
opnieuw op deze knop om functie te deactiveren.

5.2.	 Het waterfilter vervangen 
alarm inschakelen
(Voor producten verbonden met het waternet 
en uitgerust met een filter)
Het waterfilter vervangen alarm wordt als volgt 
ingeschakeld:
1.	  60 seconden nadat u de koelkast hebt 

ingeschakeld, houdt u de Display en Vacation 
knoppen 3 seconden ingedrukt.

2.	 Voer daarna 1-4-5-3 in als wachtwoord.
De ingevoerde waarden bevestigen 	 Het 
wachtwoord selecteren	 Wachtwoorden	

Voer 1-4-5-3 in als volgt:
Druk een maal op de FF-instelknop.
Druk een maal op de FRZ-instelknop.
Druk 4 maal op de FF-instelknop.
Druk een maal op de FRZ-instelknop.
Druk 5 maal op de FF-instelknop.
Druk een maal op de FRZ-instelknop.
Druk 3 maal op de FF-instelknop.
Druk een maal op de FRZ-instelknop.
Als het wachtwoord correct ingevoerd is, weerklinkt 
een kort zoemersignaal en de Filter vervangen 
alarmindicator schakelt in.
De automatische filtergebruik tijdberekening wordt niet 
ingeschakeld buiten de fabriek. 
Ze moet ingeschakeld worden in producten uitgerust 
met een filter.

A

3
4 2

1

A

3
4 2

1
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De koelkast geeft automatisch een filter vervangen 
alarm weer met een interval van 6 maanden.
Als dezelfde procedure wordt herhaald als de 
automatische filtergebruik tijdberekening ingeschakeld 
is, wordt de functie geannuleerd.

5.3.	 Groentelade met 
vochtigheidscontrole
(FreSHelf)
(Deze functie is optioneel)
De vochtigheidsgraad van de groenten en 
het fruit wordt beheerd met de functie van de 
vochtigheidscontrole van de groentelade en de 
etenswaren blijven gegarandeerd langer vers 
blijven.
We raden aan de bladgroenten zoals sla, spinazie 
en de groenten die gevoelig zijn aan vochtverlies 
horizontaal en zo veel mogelijk in de groentelade 
te plaatsen, niet op hun wortels in een verticale 
positie.
Terwijl u de groenten in de lade plaatst, moet u 
rekening houden met de specifieke zwaartekracht 
van de groenten. Zware en harde groenten moeten 
onderin de groentelade worden geplaatst en de 
zachte en lichte groenten er bovenop.
Plaats de groenten nooit in de groentelade in hun 
zak. Als de groenten in hun zak worden gelaten, 
zullen ze sneller verrotten. Als contact met andere 
groenten afgeraden wordt omwille van hygiënische 
redenen kunt u geperforeerd papier of gelijkaardig 
verpakkingsmateriaal gebruiken in de plaats van 
een zak.
Plaats nooit peren, abrikozen, perziken, etc. en 
appels samen want dit soort fruit produceren 
veel ethyleengas in dezelfde groentelade met de 
andere groenten en fruit. Het ethyleengas dat 
vrijkomt uit dit fruit kan ander fruit sneller doen 
rijpen en verrotten.

5.4.	 Het gebruik van de drinkfontein 
(voor bepaalde modellen)

C De eerste paar glazen water van de 
drinkfontein zijn gewoonlijk warm.

C
Als de drinkfontein gedurende een lange 
periode niet wordt gebruikt, moet u de 
eerste paar glazen water weggooien om 
zuiver water te verkrijgen.

U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na de 
eerste werking. 
Gebruik het scherm om de wateroptie te selectie 
en trek daarna aan de schakelaar om water te 
schenken. Verwijder het glas net nadat u de 
trekker inschakelt.

5.5.	 Het reservoir van de 
drinkfontein opvullen
Open het deksel van het waterreservoir zoals 
aangetoond in de afbeelding. Vul het op met zuiver 
drinkwater. Sluit het deksel.
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5.7.	 Het waterreservoir 
schoonmaken
Verwijder het waterreservoir uit de deurplank. 
Verwijder het door beide zijden van de
deurplank vast te nemen.
Houd beide zijden van het waterreservoir en 
verwijder het in een hoek van 45°.
Verwijder het deksel van het waterreservoir en 
maak het schoon.

A

Vul het waterreservoir niet met 
vruchtensap, koolzuurhoudende 
dranken, alcoholische dranken of andere 
vloeistoffen die niet compatibel zijn voor 
gebruik in de drinkfontein. Het gebruik 
van dergelijke vloeistoffen veroorzaakt 
defecten en onherstelbare schade aan 
de drinkfontein. Een dergelijk gebruik 
van de fontein wordt niet gedekt door 
de garantie. Sommige chemicaliën en 
additieven in de dranken / vloeistoffen 
kunnen materiële schade veroorzaken aan 
het waterreservoir.

A De onderdelen van het waterreservoir en 
de drinkfontein zijn niet vaatwasbestendig.

5.6.	 Het waterreservoir 
schoonmaken
Verwijder het waterreservoir uit de deurplank. 
Verwijder het door beide zijden van de
deurplank vast te nemen.
Houd beide zijden van het waterreservoir en 
verwijder het in een hoek van 45°.
Verwijder het deksel van het waterreservoir en 
maak het schoon.

A

Vul het waterreservoir niet met 
vruchtensap, koolzuurhoudende 
dranken, alcoholische dranken of andere 
vloeistoffen die niet compatibel zijn voor 
gebruik in de drinkfontein. Het gebruik 
van dergelijke vloeistoffen veroorzaakt 
defecten en onherstelbare schade aan 
de drinkfontein. Een dergelijk gebruik 
van de fontein wordt niet gedekt door 
de garantie. Sommige chemicaliën en 
additieven in de dranken / vloeistoffen 
kunnen materiële schade veroorzaken aan 
het waterreservoir.

A De onderdelen van het waterreservoir en 
de drinkfontein zijn niet vaatwasbestendig.
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5.8.	 IJs / water nemen  
(Optioneel)
Om water (  ) / ijsblokje ( ) / gemalen ijs (
) te nemen, kunt u het scherm gebruiken om de 
respectieve optie te selecteren. Neem water/ijs 
door de schakelaar op de drinkfontein naar voor te 
duwen. Wanneer u schakelt tussen de ijsblokje ( ) 
/ gemalen ijs ( ) opties kan het vorige ijstype een 
aantal maal vrijkomen. 

•	 U moet ca. 12 uur wachten voor u de eerste 
maal ijs neemt van de ijs/waterfontein. Het is 
mogelijk dat de fontein geen ijs vrijgeeft als er 
onvoldoende ijs in het ijsvak zit.

•	 De 30 ijsblokjes (3-4 liter) die worden gemaakt 
na de eerste werking mogen niet worden 
gebruikt.

•	 In het geval van een stroompanne of tijdelijk 
defect kan het ijs gedeeltelijk smelten en 
opnieuw bevriezen. Hierdoor smelten de 
ijsstukjes samen. In het geval van langdurige 
stroompannes of defecten kan het ijs smelten 
en lekken. Als u dit probleem ondervindt, moet 
u het ijs verwijderen uit het ijsvak en het vak 
reinigen.

A
WAARSCHUWING: Het watersysteem 
van het product mag enkel op de koud 
waterleiding worden aangesloten. U mag 
geen verbinding maken met de warm 
waterleiding.

•	 Het is mogelijk dat het product geen water 
vrijgeeft tijdens de eerste werking. Dit wordt 
veroorzaakt door de lucht in het systeem. De 
lucht in het systeem moet worden afgelaten. 
Duw hiervoor op de schakelaar van de 

drinkfontein gedurende 1-2 minuten tot er 
water uit de fontein komt. De aanvankelijke 
waterstroom kan onregelmatig zijn. Het water 
stroomt normaal zodra de lucht uit het systeem 
is verwijderd.

•	 Het water kan onzuiver zijn tijdens het eerste 
gebruik van de filter; u mag de eerste 10 
glazen water niet gebruiken.

•	 U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na 
de eerste installatie.

•	 Het watersysteem van het product is enkel 
ontworpen voor zuiver water. Gebruik geen 
andere dranken.

•	 Het wordt aanbevolen de watertoevoer los te 
koppelen als het product gedurende een lange 
periode niet wordt gebruikt, bijv. tijdens de 
vakantie, etc.

•	 Als de drinkfontein niet wordt gebruikt 
gedurende een lange periode kunnen de 
eerste 1-2 paar glazen water warm zijn.

5.9.	 Druppelvanger 
(optioneel)
Het water dat uit de drinkfontein drupt accumuleert 
in de druppelvanger; er is geen waterdrainering 
voorzien.  Trek de druppelvanger naar u toe of duw 
op de randen om hem te verwijderen. Daarna kunt u 
het water uit de druppelvanger weggieten.
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5.10.	Nul-graden compartiment
(Optioneel)
Gebruik dit compartiment om delicatessen te 
bewaren bij lagere temperaturen of vleeswaren 
voor onmiddellijk gebruik. Plaats geen fruit of 
groenten in dit compartiment. U kunt het interne 
volume van het product uitbreiden door een van 
de nul-graden compartimenten te verwijderen. Om 
het compartiment te verwijderen, trekt u het naar 
voor, til omhoog en verwijder het.

5.11.	Groentevak 
Het groentevak van de koelkast is ontworpen om 
groenten vers te houden door de vochtigheid te 
bewaren. Om die reden wordt de algemene koude 
luchtcirculatie verhoogd in het groentevak. Bewaar 
fruit en groenten in dit compartiment. Bewaar 
groene groenten en fruit afzonderlijk om hun 
levensduur te verlengen.

5.12.	 Blauw licht
(Optioneel)
De groentevakken van het product zijn voorzien 
van een blauw licht. De groenten in het vak blijven 
fotosynthetiseren onder het effect van het blauwe 
licht en zo blijven ze vers.

5.13.	Ionisator
(Optioneel)
Het ionisatorsysteem in het koelvak 
ventilatiekanaal dient om de lucht te ioniseren. 
De negatieve ion-emissies verwijderen bacteriën 
en andere moleculen die onaangename geurtjes 
veroorzaken.

5.14.	Minibar
(Optioneel)
De minibar deurlade van de koelkast is 
toegankelijk zonder de deur te openen. Dit biedt 
u de mogelijkheid vaak verbruikte etenswaren en 
dranken eenvoudig uit de koelkast te halen. Om 
het deksel van de minibar te openen, duwt u met 
de hand en trek naar u toe.

A
WAARSCHUWING: U mag niet op het 
deksel van de minibar zitten, hangen 
en u mag er geen zware voorwerpen op 
plaatsen. Dit kan het product beschadigen 
of letsels veroorzaken.

Om dit compartiment te sluiten, duwt u voorwaarts 
in de bovenste sectie van het deksel. 

5.15.	Geurfilter 
(optioneel)
De geurfilter in het koelvak ventilatiekanaal 
vermijdt ongewenste geurtjes.
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5.16.	Icematic ijsvak
(Optioneel)
Vul de icematic met water en breng hem aan. Het 
ijs is klaar na ongeveer twee uur. Verwijder de ice-
matic niet om ijs te verwijderen.
Draai de knoppen op de ijsvakken 90° naar 
rechts; het ijs valt in het opbergvak onderaan. 
Daarna kunt u het ijsvak verwijderen en het ijs 
gebruiken.
Het ijsvak is enkel bedoeld om ijs te bewaren. Vul 
het niet met water. Hierdoor kan het vak breken.

C
Het ijsvak is enkel bedoeld om ijs 
te bewaren. Vul het niet met water. 
Hierdoor kan het vak breken.

5.17.	IJsmaker  
(Optioneel)
De ijsmaker bevindt zich in de bovenste sectie van 
het vriesvak.
Houd de handvaten aan de zijkant van het 
ijsreservoir en verplaats ze naar boven om ze te 
verwijderen. 
Verwijder het decoratieve deksel van de ijsmaker 
omhoog.
 BEDIENING
Het ijsreservoir verwijderen
Houd het ijsreservoir bij de handvaten, til het omhoog 
en trek aan het ijsreservoir. (Afbeelding 1)
Het ijsreservoir opnieuw monteren
Houd het ijsreservoir bij de handvaten, til het omhoog 
in een hoek om de zijden van het reservoir op hun 
sleuf te schuiven en zorg ervoor dat de ijs selectiepin 
correct gemonteerd is. (Afbeelding 2)

Duw stevig omlaag tot er geen ruimte meer is tussen 
het reservoir en het plastic van de deur. (Afbeelding 2)
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Als u problemen ondervindt tijdens het monteren van 
het reservoir, kunt u het 90° draaien en het opnieuw 
monteren zoals weergegeven in afbeelding 3.
Alle geluidjes die u hoort wanneer het ijs in het 
reservoir valt, maakt deel uit van de normale werking.
Als de ijsverdeler niet correct werkt
Als u de ijsblokjes gedurende een lange periode 
niet verwijdert, zullen zij grote ijsklompen vormen. 
In dat geval moet u het ijsreservoir verwijderen in 
overeenstemming met de bovenstaande instructies, 
de ijsblokken losmaken, niet-scheidbaar ijs weggooien 
en de ijsblokjes opnieuw in het reservoir plaatsen. 
(Afbeelding 4)

Als er geen ijs uit het reservoir komt, moet u 
controleren of het kanaal geblokkeerd is met ijs en dit 
eventueel verwijderen. Controleer het ijskanaal
regelmatig om belemmeringen te verwijderen, zoals 
aangetoond in afbeelding 5.
Wanneer u uw koelkast de eerste maal in gebruik 
neemt of als u ze gedurende een lange periode niet 
van plan bent te gebruiken, kunnen de ijsblokjes klein 
zijn omwille van lucht in de leidingen na de aansluiting. 
Alle lucht wordt gepurgeerd tijdens een normale 
werking.
Gooi het ijs dat de eerste dag wordt geproduceerd weg 
aangezien de waterleiding verontreinigende stoffen 
kan bevatten.

Let op!
Voer uw hand of ieder ander voorwerp niet in het 
ijskanaal en het mes aangezien het de onderdelen kan 
beschadigen of de handen verwonden.
Kinderen mogen zich niet laten hangen van de 
ijsverdeler of de ijsmaker aangezien dit letsels kan 
veroorzaken
Gebruik beide handen om het ijsreservoir vast te 
houden wanneer u het verwijdert om zeker te zijn dat u 
het niet zou laten vallen.
Als u de deur te hard sluit, kan er water spatten uit het 
ijsreservoir.
Demonteer het ijsreservoir niet tenzij dit absoluut 
noodzakelijk is.
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5.18.	Verse etenswaren invriezen
•	 Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten de etenswaren die in het 
vriesvak worden geplaatst zo snel mogelijk 
worden ingevroren. Gebruik hiervoor de snel 
vriezen functie.

•	 Etenswaren invriezen wanneer ze vers zijn, 
verlengt de opslagduur in het vriesvak.

•	 Verpak de etenswaren in luchtdichte 
verpakkingen en sluit stevig af.

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren verpakt 
zijn voor u ze in de diepvriezer plaatst. 
Gebruik diepvriezer containers, tinfolie en 
vochtbestendig papier, plastic zakken of 
gelijkaardige verpakkingsmaterialen in de 
plaats van het traditionele verpakkingspapier.

•	 Markeer iedere verpakking met de datum voor 
u het invriest. Zo kunt u de versheid van iedere 
verpakking bepalen wanneer u de diepvriezer 
opent. Bewaar de oudere etenswaren vooraan 
zodat u ze eerst gebruikt.

•	 Ingevroren etenswaren moet onmiddellijk na 
het ontdooien worden gebruikt en mogen niet 
opnieuw worden ingevroren.

•	 Verwijder geen grote hoeveelheden in een keer 
uit de diepvriezer.

Vriesvak 
instelling

Vriesvak 
instelling Beschrijvingen

-18°C 4°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling.
-20,-22 veya 
-24°C 4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen 

van hoger dan 30°C. 

Snel invriezen 4°C
Gebruik dit om etenswaren in te vriezen op een korte tijd. Het 
product zal herstellen naar de vorige instellingen aan het einde van 
deze procedure. 

-18°C of 
kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt dat het koelvak niet koud 
genoeg is omwille van de omgevingstemperatuur of het regelmatig 
openen van de deur. 

5.19.	Aanbevelingen voor het opslaan 
van ingevroren etenswaren
Het compartiment moet op minimum -18°C 

worden ingesteld.
1.	 Plaats de etenswaren zo snel mogelijk in de 

diepvriezer om ontdooien te vermijden.
2.	 Voor u invriest, moet u de “Ten minste 

houdbaar tot” datum op de verpakking om 
zeker te zijn dat ze niet verstreken zijn.

3.	 Zorg ervoor dat de verpakking van de 
etenswaren niet beschadigd is.

5.20.	Informatie over de diepvriezer
Conform de IEC 62552 normen moet de 
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen invriezen 
bij -18°C of lagere temperaturen in 24 uur voor 
iedere 100 liter vriesvak volume. Etenswaren 
kunnen enkel gedurende langere perioden worden 
bewaard bij een temperatuur van -18°C of lager. U 
kunt etenswaren maanden lang vers houden (in de 
diepvriezer bij een temperatuur van 18°C of lager).
De in te vriezen etenswaren mogen niet in contact 
komen met reeds ingevroren etenswaren om 
gedeeltelijk ontdooien te vermijden.
Kook de groenten en filter het water om de 
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats de 
etenswaren in luchtdichte verpakkingen na het 
filteren en plaats ze in het vriesvak. Bananen, 
tomaten, sla, selderie, gekookte eieren, 
aardappelen en gelijkaardige etenswaren mogen 
nooit worden ingevroren. Deze etenswaren 
verlagen gewoon de voedingswaarde en kwaliteit 
van de etenswaren en ze kunnen bederven en dit 
is schadelijk voor de gezondheid.



34 / 39  FL Koelkast/Handleiding

Het product gebruiken

5.21.	De etenswaren plaatsen

Diepvriezer 
deurvakken 

Uiteenlopende ingevroren 
etenswaren zoals vlees, vis, 
ijscrème, groenten, etc.

Koelvak 
deurvakken

Etenswaren in potten, afgedekte 
platen en containers, eieren (in 
een afgedekte container)

Koelvak 
deurvakken 

Kleine en verpakte etenswaren 
of dranken

Groentevak Fruit en groenten

Verse 
etenswaren 
compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.22.	Deur open alarm 
(Optioneel)
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van 
het product langer dan 1 minuut open blijft. Het 
hoorbare alarm stopt wanneer de deur wordt 
gesloten of wanneer een knop op het scherm 
(indien beschikbaar) wordt ingedrukt.

5.23.	Interne verlichting
De interne verlichting gebruikt een LED-type lamp. 
Neem contact op met de geautoriseerde dienst als 
er problemen zijn met deze lamp.
De lamp(en) die wordt(en) gebruikt in dit 
apparaat zijn niet geschikt om een woonkamer 
te verlichten. Het bedoelde gebruik van deze 
lamp is de gebruiker te helpen etenswaren in de 
koelkast/diepvriezer te plaatsen op een veilige en 
comfortabele wijze.
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6 	 Onderhoud en reiniging
Het product regelmatig reinigen zal de levensduur 
verlengen.

B WAARSCHUWING: Schakel de stroom 
uit voor u de koelkast reinigt.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, oplosmiddelen, gas, benzine, 
lak en gelijkaardige stoffen voor de reiniging.
•	 In producten die geen No Frost hebben 
ontstaan er op de achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke ijslaag. Maak 
het niet schoon; doe hier nooit olie of soortgelijke 
middelen op.
•	 Gebruik uitsluitend een licht vochtige 
microvezeldoek om de biutenkant van het 
product schoon te maken. Sponzen of andere 
schoonmaakdoeken kunnen het oppervlak 
krassen.
•	 Laat een theelepel carbonaat oplossen in het 
water. Maak een doek nat in het water en wring 
hem uit. Wrijf het apparaat af met deze doek en 
droog grondig.
•	 Zorg ervoor water uit de buurt van het 
lampdeksel en andere elektrische onderdelen te 
houden.
•	 Maak de deur schoon met een natte doek. 
Verwijder alle items om de deur en laden te 
verwijderen. Hef de deurladen op om ze te 
verwijderen. Reinig en droog de laden en breng ze 
opnieuw aan door ze opwaarts te schuiven.
•	 Gebruik geen chloorwater of 
reinigingsproducten op de buitenzijde en de 
verchroomde onderdelen van het product. 

Chloor veroorzaakt roest op dergelijke metalen 
oppervlakten.
•	 Gebruik geen scherp schurend gereedschap, 
zeep, huishoudelijke reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen, kerosine, brandstofolie, vernis, etc. 
om te voorkomen dat de afdruk op het plastic deel 
zou verwijderd worden of loskomen. Gebruik lauw 
water en een zachte doek om het te reinigen en 
wrijf droog.

6.1.	 Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd zonder slecht 
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren 
in incorrecte secties worden bewaard en een 
incorrecte reiniging van de interne oppervlakten 
kan resulteren in onaangename geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere 
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.
•	 Bewaar de etenswaren in afgedekte 
containers. Micro-organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en 
onaangename geurtjes veroorzaken.
•	 Bewaar geen verstreken en bedorven 
etenswaren in de koelkast.

6.2.	 Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen de 
oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk 
worden verwijderd met warm water.
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7	 Probleemoplossen
Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst 
omvat regelmatig voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van gebrekkig vakmanschap of 
materiaal. Sommige functies die hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet. 
•	 De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> Voer de stekker volledig in het stopcontact.
•	 De zekering verbonden met de aansluiting die het product van stroom voorziet of de hoofdzekering is 
gesprongen. >>> Controleer de zekeringen.

Condensatie op de zijwand van het koelvak (MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI ZONE).
•	 De deur werd te vaak geopend >>> Zorg ervoor de deur van het product niet te vaak wordt geopend.
•	 De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het product niet in vochtige omgevingen.
•	 Etenswaren met vloeistoffen worden bewaard in niet afgedekte containers. >>> Bewaar de 
etenswaren die vloeistof bevatten in afgedekte containers.
•	 De deur van het product werd open gelaten. >>> Houd de deur van het product niet te lang open.
•	 De thermostaat is ingesteld op een te lage temperatuur. >>> Stel de thermostaat in op de gewenste 
temperatuur.
De compressor werkt niet.
•	 In het geval van een plotse stroompanne of als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw ingevoerd, is 
de gasdruk in het koelproduct van het product niet in evenwicht en dit schakelt de thermische beveiliging 
van de compressor in. Het product start opnieuw op na circa 6 minuten. Als het product na deze periode 
niet opnieuw start, moet u contact opnemen met de dienst.
•	 De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal voor een volledig automatisch ontdooiend product. Het 
ontdooien wordt periodiek uitgevoerd.
•	 De stekker van het product zit niet in het stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.
•	 De temperatuurinstelling is incorrect. >>> Selecteer de correcte temperatuurinstelling.
•	 De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw wordt 
ingeschakeld.
Het operationele lawaai van de koelkast wordt erger als ze in gebruik is.
•	 De operationele prestaties van het product kunnen variëren naargelang de wisselingen in de 
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en houdt geen defect in.
De koelkast schakelt te vaak in of schakelt te lang in.
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•	 Het nieuwe product kan groter zijn dan het vorige. Grotere producten werken gedurende langere 
perioden.
•	 De temperatuur in de ruimte kan hoog zijn. >>> Het product zal normaal werken gedurende lange 
perioden bij hogere kamertemperaturen.
•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat nieuwe 
etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Het duurt langer voor het product om de ingestelde 
temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken of als er nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. Dit is normaal.
•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden geplaatst. 
>>> Plaats geen warme etenswaren in het product.
•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> De warm lucht die in 
het product circuleert, zal ervoor zorgen dat het product langer moet werken. Open de deur niet te vaak.
•	 De deur van de diepvriezer of het koelvak kan op een kier staan. >>> Controleer of de deur volledig 
gesloten is.
•	 Het product kan ingesteld zijn op een te lage temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger in en wacht 
tot het product de ingestelde temperatuur bereikt.
•	 De sluitring van de koelvak of vriesvak deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect aangebracht. 
>>> Reinig of vervang de sluitring. Een beschadigde / versleten deur sluitring kan er toe leiden dat het 
product langere perioden werkt om de huidige temperatuur te handhaven.
De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het koelvak is 
geschikt.
•	 De temperatuur in het vriesvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het vriesvak 
in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.
De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het vriesvak in 
op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.
De etenswaren in de laden van het koelvak zijn bevroren.
•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het vriesvak in 
op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of de diepvriezer is te hoog.
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•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder hoog ingesteld. >>> Temperatuurinstellingen van het 
koelvak heeft een invloed op de temperatuur in het vriesvak. Wacht tot de temperatuur van de relevante 
onderdelen het correcte niveau bereikt door de temperatuur van het koel- en vriesvak te wijzigen.
•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> Open de deur niet te 
vaak.
•	 De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.
•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat nieuwe 
etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt langer voor het product om 
de ingestelde temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken of als er nieuwe 
etenswaren in het product werden geplaatst.
•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden geplaatst. 
>>> Plaats geen warme etenswaren in het product.
Schudden of lawaai.
•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Als het product schudt wanneer het langzaam wordt 
verplaatst, moet u de voetjes instellen om het product in evenwicht te brengen. Zorg er ook voor dat de 
vloer voldoende duurzaam is om het product te kunnen dragen.
•	 Alle voorwerpen die op het product zijn geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> Verwijder alle 
voorwerpen die op het product werden geplaatst.
Het product maakt lawaai van stromende vloeistof, sprays, etc.
•	 De operationele principes van het product omvatten vloeistoffen en gassen. >>> Dit is normaal en 
houdt geen defect in.
Er komt een windgeluid voort uit het product.
•	 Het product gebruikt een ventilator voor de koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen defect in.
Er is condensatie op de interne wanden van het product.
•	 Warme of vochtige weersomstandigheden verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is normaal en 
houdt geen defect in.
•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> U mag de deur niet te 
vaak openen; als ze open staat, moet u de deur sluiten.
•	 De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.
Er is condensatie aanwezig op de buitenzijde van het product of tussen de deuren.
•	 Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in vochtige weersomstandigheden. >>> De condensatie zal 
verdwijnen naarmate de vochtigheidsgraad daalt.
De binnenzijde ruikt slecht.
•	Het product wordt niet regelmatig gereinigd. >>> Maak de binnenzijde regelmatig schoon met een 

spons, warm water en koolzuurhoudend water.
•	Sommige containers en verpakkingsmateriaal kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik de containers 

en het verpakkingsmateriaal zonder geurtjes.
•	De etenswaren werden in niet afgedekte containers geplaatst. >>> Bewaar de etenswaren in 

afgedekte containers. Micro-organismen kunnen zich verspreiden uit niet afgedekte etenswaren 
en onaangename geurtjes veroorzaken. Verwijder alle verstreken of bedorven etenswaren uit het 
product.

De deur sluit niet.
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Probleemoplossen

•	 De verpakkingen van etenswaren mogen de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle voorwerpen die 
de deur blokkeren.
•	 Het product staat niet recht op de vloer. >>> Pas de voetjes aan om het product in evenwicht te 
brengen.
•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is en voldoende 
duurzaam om het product te kunnen dragen.
Het groentevak is geblokkeerd.
•	 De etenswaren kunnen in contact komen met de bovenste sectie van de lade. >>> Herschik de 
etenswaren in de lade.
Als Het Oppervlak Van Het Product Heet Is
•	 Tijdens de werking kunnen tussen de twee deuren, de zijpanelen en de achterste grill hoge 
temperaturen worden waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen serviceonderhoud!Wees voorzichtig bij 
het aanraken van deze zones.

A
WAARSCHUWING: Als het probleem aanhoudt nadat u de instructies in deze sectie hebt gevolgd, 
kunt u contact opnemen met uw verkoper of een Geautoriseerde Dienst. Probeer het product niet te 
repareren.
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Kühlschrank
Bedienungsanleitung



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Liebe Kundin, lieber Kunde,
Wir möchten, dass Sie optimale Effizienz von unserem Produkt erhalten, das in modernen 
Einrichtungen mit sorgfältigen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu diesem Zweck vor Benutzung des Produktes vollständig und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Falls Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, 
händigen Sie bitte auch diese Anleitung aus.

Die Bedienungsanleitung gewährleistet die schnelle und sichere Benutzung des Produktes.
•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
•	 Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
•	 �Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort 

auf. 
•	 �Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.
Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Die 
Anleitung zeigt jegliche Abweichungen unterschiedener Modelle deutlich an. 

Symbole und Anmerkungen
In der Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C Wichtige Informationen und nützlic-
he Tipps.

A Gefahr für Leib und Eigentum.

B Stromschlaggefahr.

Die Produktverpackung 
besteht gemäß nationa-
len Umweltgesetzen aus 
recyclingfähigen Materialien.
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1.	 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur 
Vermeidung von Verletzungen und 
Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass 
die Entlüftungsöffnungen 
am Aufstellort des 
Gerätes nicht blockiert 
sind.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang 
zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die 
nicht 
vom Hersteller 
empfohlen sind.

A
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.

A

ACHTUNG:
 In den 
Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht 
vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnliche Anwendungen 
konzipiert worden
- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels 
und anderen Unterkünften, für den 
Gebrauch der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung 
und Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-
Retail-Anwendungen.
1.1 Allgemeine 

Sicherheitshinweise
•	 Dieses Produkt darf nicht von 

Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem Mangel 
an Erfahrung und Wissen oder 
von Kindern verwendet werden. 
Das Gerät darf nur dann von 
solchen Personen benutzt 
werden, wenn diese von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
Person beaufsichtigt werden 
oder angeleitet worden. Kinder 
dürfen nicht mit diesem Gerät 
spielen.

•	 Ziehen Sie bei Fehlfunktionen 
den Netzstecker des Gerätes.

•	 Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 
Minuten, bevor Sie ihn wieder 
anschließen.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie das Gerät nicht 
nutzen.

•	 Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder 
gar nassen Händen. Ziehen 
Sie beim Trennen niemals am 
Kabel, greifen Sie immer am 
Stecker.

•	 Wischen Sie den Netzstecker 
vor dem Einstecken mit einem 
trockenen Tuch ab. 

•	 Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

•	 Das Gerät muss bei 
Aufstellung, Wartungsarbeiten, 
Reinigung und bei Reparaturen 
vollständig vom Stromnetz 
getrennt werden.

•	 Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen 
Sie sämtliche Lebensmittel aus 
dem Kühlschrank.

•	 Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn das Fach mit 
Leiterplatten im unteren 
hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet 
ist.

1

1

•	 Benutzen Sie keine 
Dampfreiniger oder ähnliche 
Gerätschaften zum Reinigen 
oder Abtauen Ihres Gerätes. 
Der Dampf kann in Bereiche 
eindringen, die unter Spannung 
stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge 
sein!

•	 Lassen Sie niemals Wasser 
direkt auf das Gerät gelangen; 
auch nicht zum Reinigen! Es 
besteht Stromschlaggefahr!

•	 Verwenden Sie das Produkt 
bei Fehlfunktionen nicht; es 
besteht Stromschlaggefahr! 
Wenden Sie sich als 
erstes an den autorisierten 
Kundendienst.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
•	 Stecken Sie den Netzstecker 

des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss 
durch einen qualifizierten 
Elektriker vorgenommen 
werden.

•	 Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden 
Sie sich zum Auswechseln 
sowie im Falle von Problemen 
an den autorisierten 
Kundendienst.

•	 Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit feuchten 
Händen! Sie können an Ihren 
Händen festfrieren!

•	 Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können 
platzen!

•	 Geben Sie Flüssigkeiten in 
aufrechter Position in den 
Kühlschrank; zuvor den Deckel 
sicher verschließen.

•	 Sprühen Sie keine 
entflammbaren Substanzen in 
die Nähe des Gerätes, da sie 
Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

•	 Bewahren Sie keine 
entflammbaren Materialien 
oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays 
etc.) im Kühlschrank auf.

•	 Stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten Behälter 
(z. B. Vasen) auf dem Gerät 
ab. Falls Wasser oder andere 
Flüssigkeiten an unter Spannung 
stehende Teile gelangen, kann es 
zu Stromschlägen oder Bränden 
kommen.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direkten 
Sonnenlicht oder Wind aus; dies 
kann die elektrische Sicherheit 
gefährden. Verschieben Sie das 
Gerät nicht durch Ziehen an den 
Türgriffen. Die Griffe könnten sich 
lösen.

•	 Achten Sie darauf, dass weder 
Ihre Hände noch andere 
Körperteile von beweglichen 
Teilen im Inneren des Gerätes 
eingeklemmt oder gequetscht 
werden.

•	 Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche 
Teile des Kühlschranks zu treten; 
lehnen Sie sich nicht daran 
an. Andernfalls könnte das 
Gerät umkippen, Teile könnten 
beschädigt werden.

•	 Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen. 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein 
Kühlsystem mit R600a-Gas 
verfügt, achten Sie darauf, 
das Kühlsystem und den 
dazugehörigen Schlauch 
während der Benutzung und des 
Transports nicht zu beschädigen.  
Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des 
Kühlsystems halten Sie das Gerät 
von potenziellen Zündquellen (z. 
B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung 
des Raumes. 

C
Das Typenschild an der 
linken Innenwand des 
Kühlschranks gibt die Art 
des im Gerät verwendeten 
Gases an. 

1.1.2 Modelle mit 
Wasserspender
•	 Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn der 
Wasserdruck in Ihrem Haushalt 
80 psi (5,5 bar) übersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 

Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

•	 Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich über die 
Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

•	 Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

•	 Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
•	 Dieses Gerät ist für den Einsatz 

im Haushalt vorgesehen. 
Er eignet sich nicht zum 
kommerziellen Einsatz. 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
•	 Das Produkt sollte ausschließlich 

zum Lagern von Lebensmitteln 
und Getränken verwendet 
werden.

•	 Bewahren Sie keine 
empfindlichen Produkte, die 
kontrollierte Temperaturen 
erfordern (z. B. Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Medikamente,	 Sanitätsartikel 
etc.) im Kühlschrank auf.

•	 Der Hersteller haftet nicht für 
jegliche Schäden, die durch 
Missbrauch oder falsche 
Handhabung entstehen.

•	 Originalersatzteile stehen für 
einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum 
zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
•	 Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

•	 Falls das Gerät mit einer 
abschließbaren Tür ausgestattet 
ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

1.4 Einhaltung von WEEE-Vorgaben 
und Altgeräteentsorgung
	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EU-
WEEE-Direktive (2012/19/EU). Das Gerät wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 
wiederverwendet und recycelt werden 
können. Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu einer Sammelstelle zum 

Recycling von elektrischen und elektronischen 
Geräten. Ihre Stadtverwaltung informiert Sie gerne 
über geeignete Sammelstellen in Ihrer Nähe.

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
•	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EU-WEEE-

Direktive (2011/65/EU). Es enthält keine in 
der Direktive angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
•	 Die Verpackungsmaterialien des Gerätes worden 

gemäß nationalen Umweltschutz bestimmungen 
aus recyclingfähigen Materialien hergestellt. 
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll oder anderen 
Abfällen. Bringen Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre Stadtverwaltung 
berät Sie gern.
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2	 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist möglich, dass diese 
mit Produkt nicht übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, 
sind diese für andere Modelle geltend.

1-	 Tiefkühlbereich
2-	 Kühlbereich
3-	 Ventilator
4-	 Butter- und Käsefach
5-	 Glasregal
6-	 Kühlfach Türkästen
7-	 Minibar-Zubehör
8-	 Wassertank
9-	 Flaschenablage

10-	Geruchfilter
11-	Nullgrad-Fach
12-	Gemüsefach
13-	Einstellbare Füße
14-	Fach für eingefrorene Lebensmittel
15-	Kühlfach Türkästen
16-	Eismatic
17-	Eiseimer
18-	Dekorativer Deckel der Eismaschine
*Optional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2	 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist möglich, dass diese 
mit Produkt nicht übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, 
sind diese für andere Modelle geltend.

21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12
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3	 Montage
3.1.	 Richtiger Standort 
für Installation
Kontaktieren Sie für die Installation des Gerätes 
den Kundendienst. Um das Gerät in einen 
betriebsfähigen Zustand zu bringen, nutzen Sie die 
Informationen der Bedienungsanleitung und achten 
Sie darauf, dass die elektrische Installation und 
Wasserinstallation korrekt ist. Falls nicht wenden 
Sie sich an einen kompetenten Elektriker und 
Installateur, die die notwendigen Einrichtungen 
durchführen.

B
HINWEIS: Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf Handhabungen von nicht 
kompetenten Personen zurückzuführen 
sind.

B
HINWEIS: Während der Installation darf 
das Gerät nicht am Netz angeschlossen 
sein. Anderenfalls kann es zu schweren 
Verletzungen kommen oder eine 
Lebensgefahr darstellen.

A
HINWEIS: Falls die Türbreite nicht breit 
genug ist, um das Gerät durchzuführen, 
heben Sie die Tür des Geräts aus 
und versuchen Sie es seitlich durch 
zuschieben; falls dies auch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

•	Um Schwankungen zu vermeiden, stellen Sie es 
auf eine gerade Fläche.

•	Stellen Sie das Gerät mindestens 30 cm entfernt 
von Wärmequellen, wie Heizkörper und Öfen und 
mindestens 5 cm von elektrischen Backöfen 
entfernt.

•	Setzen Sie das Gerät keiner direkten 
Sonnenbestrahlung oder Feuchtigkeit aus.

•	Damit das Gerät effizient betrieben werden 
kann, muss in dessen Umgebung eine geeignete 
Luftzirkulation vorhanden sein. Falls das Gerät in 
eine Nische platziert werden soll, sollte zwischen 
der Decke und den Seitenwänden mit dem Gerät 
ein Hohlraum von mindestens 5 cm sein.

•	Stellen Sie das Geräte nicht an Orte, wo die 
Temperaturen bis auf 10°C sinken können.

3.2.	 Anbringen der Kunststoffkeile
Für die Einhaltung des Abstands für den 
Luftkreislauf müssen zwischen dem Gerät und der 
Wand die Kunststoffkeile angebracht werden. 
1.	Zum Anbringen der Keile lösen Sie die Schrauben 
auf dem Gerät und schrauben Sie diese dann wieder 
zusammen mit den Kunststoffkeilen fest.

2.	Bringen Sie 2 Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
dargestellt, am j Lüftungsöffdeckel an.
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3.3.	 Einstellung der Füße
Falls Ihr Gerät an seinem Platz nicht ausbalanciert 
steht, können Sie die Vorderfüße durch das Drehen 
nach rechts und links einstellen.

3.4.	 Elektrischer Anschluss

A
HINWEIS: Zum Anschluss dürfen 
keine Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.

B
HINWEIS: Beschädigte elektrische Kabel 
sollten vom Kundendienst gewechselt 
werden.

C
Falls zwei Kühlgeräte nebeneinander 
aufgestellt werden, sollte zwischen ihnen 
ein Abstand von 4 cm eingehalten werden.

•	 Für Schäden, die auf einen Betrieb des Geräts 
ohne Erdung oder elektrischen Anschlusses 
gemäß der regionalen Richtlinie zurückgeführt 
werden können, übernimmt der Hersteller 
keine Verantwortung.

•	 Das Elektrokabel muss nach der Aufstellung 
leicht zugänglich sein. 

•	 Schließen Sie die Stromversorgung, welches 
bei  Ihrem Kühlschranks bei 220-240V /50 
Hz  liegt, an eine Steckdose mit Erdung an. Die 
Steckdose sollte eine Sicherung von 10-16 A 
besitzen.

•	 Zwischen dem Kühlschrank und 
der Wandsteckdose sollte keine 
Mehrfachsteckdose mit oder ohne 
Verlängerungskabel verwendet werden.

Zur vertikalen Einstellung der Türen
Lösen Sie die unteren Befestigungsschrauben
Drehen Sie die Einstellmutter (im Uhrzeigersinn/
gegen den Uhrzeigersinn) entsprechend der 
Türposition
Ziehen Sie die Befestigungsmutter fest, wenn 
die Tür in die endgültige Position gebracht 
wurde
Zur horizontalen Einstellung der Türen
Lösen Sie die oberen Befestigungsschrauben
Drehen Sie die Einstellschraube (im 
Uhrzeigersinn/gegen den Uhrzeigersinn) an der 
Seite entsprechend der Türposition
Ziehen Sie die Befestigungsschraube oben 
fest, wenn die Tür in die endgültige Position 
gebracht wurde

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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3.5.	 Wasseranschluss (Diese 
Eigenschaft ist optional)

A
HINWEIS: Während dem Anschluss sollte 
der Stecker des Geräts und falls vorhanden 
der von der Wasserpumpe ausgesteckt 
sein.

Die Anschlüsse an das Leitungswasser, der Filter 
und der Wassergallone sollte vom Kundendienst 
durchgeführt werden. Je nach Modell können 
Sie Ihr Gerät an die Gallone oder direkt an die 
Wasserversorgung anschließen. Zur Durchführung 
der Verbindung müssen Sie vorher den 
Wasserschlauch an das Gerät anschließen.
Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

3

1

4

2

*5

1.	 Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2.	 Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 
verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

3.	 Wasserschlauch (1 Stück 5 Meter, Radius 
1/4 Zoll): Wird für die Wasserverbindungen 
verwendet. 

4.	 Wasserhahnadapter (1 Stück): Einen 
poröser Filter, der zum Anschluss für die 
Kaltwasserleitung verwendet wird.

5.	 Wasserfilter (1 Stück *Optional): Wird zum 
Anschluss des Leitungswassers an das Gerät 
verwendet. Falls ein Anschluss an die Gallone 
vorhanden ist, besteht keine Notwendigkeit für 
den Einsatz eines Wasserfilters.
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1
23

3.6.	 Anschluss des 
Wasserschlauchs an das Gerät
Zum Verbinden des Geräts an den 
Wasserschlauch führen Sie bitte folgende 
Anweisungen durch.
1.	 Nehmen Sie die Anschlussmuffe am 

Adapter vom Schlauchende, dass an der  
Rückseite des Geräts angebracht ist, ab und 
schieben Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

2.	 Befestigen Sie den Wasserschlauch durch das 
Drücken nach unten fest an den Adapter am 
Schlauchende.

3.	 Befestigen Sie die Anschlussmuffe am Adapter 
mit dem Schlauchende. Sie können die 
Anschlussmuffe mithilfe eines Rohrschlüssels 
oder einer Zange montieren. 

3.7.	 Anschluss ans Leitungswasser 
(Diese Eigenschaft ist optional)
Falls Sie das Gerät, angeschlossen an die 
Kaltwasserleitung benutzen möchten, müssen 
Sie an Ihre Kaltwasserleitung im Haus, ein 
Verbindungsstück für ein 1/2” Ventil anbringen. 
Falls dieses Verbindungsstück nicht vorhanden ist 
oder Sie sich nicht sicher sind, sollten Sie sich an 
einen kompetenten Installateur wenden. 
1.	 Trennen Sie die Anschlussmuffe (1) vom 

Wasserhahnadapter (2).

123

2.	 Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

3.	 Stecken Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

4.	 Falls das andere Ende des Schlauchs an das 
Leitungswasser angeschlossen werden soll 
(siehe Kapitel 3.7); falls es an eine Gallone 
angeschlossen werden soll muss es an die 
Wasserpumpe angeschlossen werden (siehe 
Kapitel 3.8).
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4.	 Befestigen Sie die Anschlussmuffe manuell/

oder mit einem Werkzeug.

       
2.	 Schließen Sie das andere Ende des 

Wasserschlauchs an der Wasserpumpe 
an, indem Sie den Schlauch in den 
Schlauchanschluss der Pumpe schieben. 

5.	 Um zu vermeiden, dass der Wasserschlauch 
beschädigt wird, sich verschiebt oder aus 
Versehen sich löst, befestigen Sie die 
Klammern an die geeigneten Plätze.

A
HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass 
nach dem Öffnen des Wasserhahns, an 
beiden Enden kein Wasserleck vorhanden 
ist. Im Falle von einer Leckage schließen 
Sie sofort das Ventil und ziehen Sie alle 
Verbindungsstellen mit dem Rohrschlüssel 
oder einer Zange fest.

3.8. Für Geräte mit dem Einsatz 
von Wassergallonen
(Diese Eigenschaft ist optional)
Um das Gerät an eine Gallone anzuschließen, 
benötigen Sie eine vom  Kundendienst empfohlene 
Wasserpumpe.  
1.	 Nach dem Anschließen des Schlauchendes, 

welches aus der Pumpe (siehe 3.6) kommt 
an das Gerät, folgen Sie den folgenden 
Anweisungen.

  
               
3.	 Befestigen sie den Schlauch der Pumpe 

indem Sie es in die Gallone stecken.
      

        
4.	 Nach Abschluss der Verbindung, stecken Sie 

den Stecker in die Steckdose und schalten Sie 
die Pumpe ein.

C
Nachdem Sie die Pumpe 
eingeschaltet haben, warten Sie für 
einen effizienten Betrieb 2-3 Minuten.

C
Beim Anschliessen des Wassers 
folgen Sie den Anleitungen in der 
Bedienungsanleitung.

C
Falls Sie das Gerät mit einer Gallone 
verwenden werden, benötigen Sie 
keinen Wasserfilter. 

3.9 Wasserfilter
(Diese Eigenschaft ist optional)
Je nach Modell wird ein externer oder interner 
Filter vorhanden sein. Um den Wasserfilter 
anzubringen führen Sie folgende Anweisungen 
durch.
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3.9.1.Die Montage des externen 
Filters an die Wand (diese 
Eigenschaft ist optionell)

A HINWEIS: Montieren Sie den Filter auf 
das Gerät.

Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

1.	 Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2.	 Wasserhahnadapter (1 Stück): Wird für den 
Anschluss der Kaltwasserleitung verwendet.

3.	 Poröse Filter (1 Stück)
4.	 Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 

verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

5.	 Filterverbindungsapparat (2 Stück): Wird für 
die Wandmontage verwendet.

6.	 Wasserfilter (1 Stück): Um das Leitungswasser 
an das Gerät anzuschließen. Falls ein 
Anschluss an die Gallone vorhanden ist, ist 
kein Wasserfilter notwendig.

1.	 Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

2.	 Legen Sie einen Platz für das externe Filter 
fest. Filterverbindungsapparat (5) an die Wand 
montieren.

3.	 Bringen Sie den Verbindungsapparat, wie 
auf dem Etikett auf dem Filter angezeigt, 
senkrecht an. (6) 

4.	 Schließen Sie den Wasserschlauch, der vom 
oberen Teil des Filters herausführt, an der 
Wasserverbindung des Geräts, an.

Nach Abschluss der Verbindung sollte die Ansicht 
wie in der folgenden Abbildung dargestellt sein.

1 2 3

4

5

6



16 / 40  DE Kühlschrank / Bedienungsanleitung

Montage
3.9.2.Interne Filter 
Da der interne Filter, bei der Lieferung nicht im Gerät 
montiert sein wird, müssen für die Vorbereitung 
folgende Schritte durchgeführt werden.

1.	 Für die Installation des Filters “Ice Off” (Eis 
Aus) Anzeige aktiv sein. Der Wechsel der 
Anzeige zwischen EIN - AUS kann durch 
Drücken der Taste “lce”(Eis) getätigt werden.

Wasserleitung:

Gallonen-Leitung:

2.	 Um an den Wasserfilter zu gelangen, 
entfernen Sie das Gemüsefach (a).

a

C
Verwenden Sie die ersten 10 Gläser 
Wasser nach Anbringung des Filters 
nicht.
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3.	 Ziehen Sie den Bypass-Deckel des 

Wasserfilters an sich selbst.

C
Es ist normal, dass nachdem 
Entfernen des Deckels einige 
Wassertropfen vorhanden sind.

4.	 Verriegeln sie den Deckel des Wasserfilters 
indem Sie es in die Vorrichtung setzen und 
nach vorne schieben.

5.	 Drücken Sie nochmals die Taste “Ice” (Eis) auf 
dem Bildschirm und verlassen Sie den “Ice 
Off” (Eis Aus) Modus.

C
Der Wasserfilter reinigt manche 
Fremdpartikel im Wasser. Es reinigt nicht 
die Mikroorganismen.

C Zur Aktivierung der Filterwechseldauer 
siehe Kapitel 5.2.
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4.1.	 Energiesparmaßnahmen
mehmet

A
Da es dem Gerät schaden könnte, ist es 
nicht geeignet, dass das Gerät an die 
Energiesparsysteme angeschlossen wird.

•	 Halten Sie die Türen nicht für längere Zeit 
offen.

•	 Stellen Sie keine warmen Speisen oder 
Getränke in den Kühlschrank.

•	 Ihren Kühlschrank nicht überfüllen, dies 
würde den Luftstrom behindern und die 
Kühlungskapazität reduzieren.

•	 Der aufgeführte Energieverbrauch Ihres 
Kühlschranks, wurde ohne Schublade 
des Gefrierteils und mit den zwei unteren 
Schubladen sowie maximal gefüllt mit 
Lebensmittel ermittelt. Es bestehen keine 
Einschränkungen, das obere Glasfach je nach 
Form und Größe der gefrorenen Lebensmittel 
zu nutzen.

•	 Je nach Eigenschaften Ihres Geräts: Gefrorene 
Lebensmittel im Kühlschrank aufzutauen, führt 
zu Energieersparnissen und schützt die Qualität 
Ihrer Lebensmittel.

•	 Für einen energieeffizienten Betrieb und die 
qualitätsgerechte Lagerung des Gefriergut sind 
stets die mit dem Gefrierschrank gelieferten 
Körbe/Schübe zu verwenden.

•	 Ein direkter Kontakt des Gefrierguts mit dem 
Temperatursensor im Gefrierschrank kann zu 
einem erhöhten Energieverbrauch des Geräts 
führen. Daher muss solch ein Kontakt mit 
einem oder mehreren Sensoren vermieden 
werden.

•	 Vermeiden Sie Berührungen der Lebensmittel 
mit dem Temperaturfühler.

4.2.	 Erstanwendung
Vor der Benutzung Ihres Kühlschranks, lesen 
Sie die “Anweisungen zur Sicherheit und zum 
Umweltschutz” und die Anweisungen im Abschnitt 
“Installation”. 
•	 Lassen Sie das Gerät für 6 Stunden ohne 

Lebensmittel laufen und öffnen Sie die 
Tür während dieser Dauer nicht, falls nicht 
unbedingt nötig.

C
Sobald der Kompressor sich einschaltet, 
werden Sie ein Geräusch hören. 
Verdichtete Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlungssystem, geben auch Geräusche 
ab, wenn der Kompressor nicht in Betrieb 
ist, dies ist normal.	

C
Die vorderen Kanten des Kühlschranks 
erwärmen sich, dies ist normal. Diese 
Bereiche wurden so konzipiert, dass sie 
sich erwärmen, um eine Kondensation zu 
vermeiden.

C
Bei einigen Modellen schaltet sich das 
Armaturenbrett 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. Es 
schaltet sich wieder an, wenn die Tür 
geöffnet wurde oder indem man auf einen 
beliebigen Schalter drückt.
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5.1.	 Anzeigetafel
Die Anzeigetafel kann je nach Modell Ihres Geräts Unterschiede vorweisen.
Die visuellen und akustischen Funktionen Ihrer Anzeigetafel helfen Ihnen bei der Nutzung Ihres 
Kühlschranks.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Anzeige Kühlbereich
2.	Anzeige Fehlerzustand
3.	Temperaturanzeige
4.	Ferienfunktionstaste
5.	Temperaturwahltaste
6.	Bereichsauswahl-Taste
7.	Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen
8.	Anzeige Eco-Modus
9.	Ferienfunktionsanzeige 

*optional

C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese Symbole für andere Modelle geltend.
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1. Anzeige Kühlbereich
Beim Einstellen des Kühlungsbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

2. Anzeige Fehlerzustand
Falls Ihr Kühlschrank nicht ausreichend kühlt oder 
ein Sensordefekt zustande kommt, schaltet sich 
diese Anzeige ein. Wenn diese Anzeige aktiviert ist, 
wird in der Temperaturanzeige des Gefrierfachs 
"E", in der Temperaturanzeige des Kühlfachs 
Zahlen wie "1, 2, 3 ..." angezeigt. Die Zahlen 
in diesen Anzeigen geben dem Personal des 
Kundendienstes Hinweise zum Fehler.

3. Temperaturanzeige
Zeigt die Temperaturen des Gefrier- und Kühlfachs 
an.

4.Ferienfunktionstaste
Um diese Funktion zu aktivieren, drücken 
Sie die Ferientaste 3 Sekunden lang. Wenn 
die Ferienfunktion aktiviert ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlfachs "- -" an und es 
finden im Kühlfach keine aktiven Kühlungsprozesse 
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet, 
dass Sie Lebensmittel im Kühlfach lagern. Die 
anderen Fächer werden in den entsprechend 
eingestellten Temperaturen, weiterhin kühlen.

Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie 
nochmals auf die Ferien-Taste (  ).

5. Temperaturwahltaste
Ändert die Temperatur zwischen -24°C ..... - 
18°C und 8°...1°C.

6. Bereichsauswahl-Taste
Um zwischen dem Kühl- und dem 
Gefrierbereich zu wechseln, drücken Sie auf die 
Bereichsauswahl-Taste des Kühlschranks.

7. Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen
Beim Einstellen des Gefrierbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

8. Anzeige Eco-Modus
Zeigt an, dass der Kühlschrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Diese Anzeige wird aktiv, 
wenn der Gefrierbereich auf die Temperatur 
-18°C eingestellt ist.

9.Ferienfunktionsanzeige
Zeigt an, dass die Ferienfunktion aktiv ist.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.

1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910

11

*34(*)

13
12

5

6

7891011.1

11.2

1.	 Ökonomischer Einsatz
2.	 Hohe Temperatur / Fehleralarm
3.	 Energiesparfunktion (Display aus)
4.	 Schnellkühlen
5.	  Ferienfunktion
6.	 Kühlbereichtemperatureinstellung
7.	 Energiesparen (Display aus) / Alarm-aus-

Warnung
8.	 Bedienfeldsperre
9.	 Öko-Fuzzy
10.	 Tiefkühlbereichtemperatureinstellung 
11.	 Schnellgefrieren
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1. Ökonomischer Einsatz
Dieses Zeichen leuchtet auf, wenn die Temperatur 
des Tiefkühlbereichs auf -18 °C eingestellt ist; 
dies ist die ökonomischste Einstellung. ( ) Die 
Öko-Anzeige erlischt, wenn Schnellkühlen oder 
Schnellgefrieren ausgewählt werden.

2. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnanzeige 
Diese Anzeige ( ) leuchtet bei Temperaturfehlern 
oder Fehleralarmen auf. Wenn Sie sehen, dass 
diese Anzeige leuchtet, beachten Sie bitte den 
Abschnitt „Empfohlene Problemlösungen“ in dieser 
Anleitung.
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu 
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt die höchste 
Temperatur, die der Tiefkühlbereich erreichen 
kann, in der digitalen Anzeige. Drücken Sie nach 
Kontrolle der Lebensmittel im Tiefkühlfach zum 
Aufheben des Alarms die Alarm-aus-Taste. 
Bitte beachten Sie den Abschnitt „Empfohlene 
Problemlösungen“ in Ihrer Anleitung, falls Sie 
bemerken, dass diese Leuchte eingeschaltet ist.

3. Energiesparfunktion (Display aus)

Falls die Gerätetüren lange Zeit geschlossen 
bleiben, wird die Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol leuchtet. 
Bei aktiver Energiesparfunktion erlöschen 
sämtliche Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. Die Energiesparfunktion wird 
aufgehoben, sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt wieder die 
normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der 
Lieferung ab Werk aktiviert und kann nicht 
aufgehoben werden.

4. Schnellkühlen
Wenn die Schnellkühlfunktion eingeschaltet 
ist, leuchtet die Schnellkühlanzeige ( ) auf 
und die Temperaturanzeige des Kühlbereichs 
zeigt den Wert 1. Drücken Sie zum Abbrechen 
dieser Funktion erneut die Schnellkühltaste. 
Die Schnellkühlanzeige erlischt, die normalen 

Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Die Schnellkühlfunktion wird nach 1 Stunde 
automatisch abgebrochen, sofern sie nicht zuvor 
bereits manuell abgebrochen wurde. Zum Kühlen 
großer Mengen frischer Lebensmittel drücken Sie 
die Schnellkühltaste, bevor Sie Lebensmittel in den 
Kühlbereich geben. 
5.  Ferienfunktion
Drücken Sie zum Aktivieren der Ferienfunktion 
(3x) / Ferienfunktionsanzeige 3 Sekunden 
die Schnellkühlen-Taste; dadurch wird die 
Ferienfunktion (3x) / Ferienfunktionsanzeige (

) aktiviert. Wenn die Ferienfunktion (3x) 
/ Ferienfunktionsanzeige aktiv ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlbereichs „- -“ und der 
Kühlbereich wird nicht gekühlt. Diese Funktion ist 
nicht geeignet, um Lebensmittel im Kühlbereich 
aufzubewahren. Andere Bereiche werden 
entsprechend der für den jeweiligen Bereich 
eingestellten Temperatur weiterhin gekühlt. 
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Urlaubstaste noch einmal.

6. Kühlbereichtemperatureinstellung
Nach Betätigung der Taste kann die 
Kühlbereichtemperatur entsprechend auf 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 oder 1 eingestellt werden. ( )

7. 1 Energiesparen (Display aus)
Bei Betätigung dieser Taste ( ) leuchtet 
das Energiesparsymbol ( ) auf und die 
Energiesparfunktion wird aktiviert. Mit Aktivierung 
der Energiesparfunktion werden alle anderen 
Symbole am Display abgeschaltet. Wird bei aktiver 
Energiesparfunktion eine Taste gedrückt oder die 
Tür geöffnet, schaltet sich die Energiesparfunktion 
aus und alle Displaysignale kehren in den 
Normalzustand zurück. Durch erneute Betätigung 
dieser Taste ( ) werden das Energiesparsymbol 
und die Energiesparfunktion deaktiviert.
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7.2 Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.

8. Bedienfeldsperre
Halten Sie gleichzeitig die Anzeige-Aus-Taste 3 
Sekunden lang gedrückt. Das Bedienfeldsperre-
Symbol leuchtet auf und die Bedienfeldsperre wird 
aktiviert; die Tasten können bei einer aktivierten 
Bedienfeldsperre nicht betätigt werden. Halten 
Sie gleichzeitig die Anzeige-Aus-Taste erneut 3 
Sekunden lang gedrückt. Das Bedienfeldsperre-
Symbol erlischt, die Bedienfeldsperre wird 
abgeschaltet. Drücken Sie die Anzeige-Aus-Taste, 
um Änderungen an der Temperatureinstellung des 
Kühlschranks zu verhindern.
9. Öko-Fuzzy
Zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion halten Sie 
die Öko-Fuzzy-Taste 1 Sekunde lang gedrückt. 
Wenn diese Funktion aktiv ist, wechselt der 
Tiefkühlbereich nach mindestens 6 Stunden in den 
Ökomodus, die Öko-Anzeige leuchtet auf. Zum 

Deaktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion ( ) halten 
Sie die Öko-Fuzzy-Taste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt.
Wenn die Öko-Fuzzy-Funktion aktiv ist, leuchtet die 
Anzeige nach 6 Stunden auf.

10. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist einstellbar. 
Mit der Taste kann die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs auf -18, -19, -20, -21, -22, -23 
oder -24 eingestellt werden.

11. Schnellgefrieren
Drücken Sie zum Schnellgefrieren die Taste; 
dadurch wird die Schnellgefrieranzeige ( ) 
aktiviert.
Wenn die Schnellgefrierfunktion eingeschaltet 
ist, leuchtet die Schnellgefrieranzeige auf und die 
Temperaturanzeige des Tiefkühlbereichs zeigt 
den Wert -27. Zum Aufheben dieser Funktion 
drücken Sie die Schnellgefriertaste ( ) noch 
einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 Stunden 
automatisch abgebrochen, sofern sie nicht 
zuvor bereits manuell abgebrochen wurde. Zum 
Einfrieren großer Mengen frischer Lebensmittel 
drücken Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie 
Lebensmittel in den Tiefkühlbereich geben.
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.
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11.2

1.	 Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
2.	 Ökomodus
3.	 Energiesparfunktion (Display aus)
4.	 Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-Warnanzeige
5.	 Kühlbereichtemperatureinstellung
6.	 Schnellkühlen
7.	 Ferienfunktion
8.	 Bedienfeldsperre / Filterwechselalarm abbrechen
9.	 Wasser- / Zerstoßenes-Eis- / Eiswürfel-Auswahl
10.	 Eisbereiter ein/aus
11.	 Anzeige ein/aus Alarm-aus-Warnung
12.	 Auto-Öko
13.	 Schnellgefrieren
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1. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
Mit der Taste ( ) kann die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs durchlaufend auf -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 oder -24 eingestellt werden.
2. Ökomodus 
Zeigt an, dass der Kühlschrank im 
Energiesparmodus läuft. Diese Anzeige leuchtet 
auf, wenn die Temperatur des Tiefkühlbereiches 
auf -18 °C eingestellt ist oder das Gerät mit der 
Öko-Extra-Funktion besonders energiesparend 
arbeitet. ( )

3. Energiesparfunktion (Display aus)

Falls die Gerätetüren lange Zeit geschlossen 
bleiben, wird die Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol leuchtet. 
Bei aktiver Energiesparfunktion erlöschen 
sämtliche Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. Die Energiesparfunktion wird 
aufgehoben, sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt wieder die 
normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der 
Lieferung ab Werk aktiviert und kann nicht 
aufgehoben werden. 

4.  Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnanzeige 
Diese Anzeige ( ) leuchtet bei Temperaturfehlern 
oder Fehleralarmen auf. Wenn Sie sehen, dass 
diese Anzeige leuchtet, beachten Sie bitte den 
Abschnitt „Empfohlene Problemlösungen“ in dieser 
Anleitung.
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu 
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt die höchste 
Temperatur, die der Tiefkühlbereich erreichen 
kann, in der digitalen Anzeige. Drücken Sie nach 
Kontrolle der Lebensmittel im Tiefkühlfach zum 
Aufheben des Alarms die Alarm-aus-Taste. 
Bitte beachten Sie den Abschnitt „Empfohlene 
Problemlösungen“ in Ihrer Anleitung, falls Sie 
bemerken, dass diese Leuchte eingeschaltet ist.

5. Kühlbereichtemperatureinstellung

Nach Betätigung der Taste ( ) kann die 
Kühlbereichtemperatur entsprechend auf 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 etc. eingestellt werden.

6. Schnellkühlen
Drücken Sie die Taste zum Schnellkühlen; dadurch 
wird die Schnellkühlanzeige ( ) aktiviert.
Zum Deaktivieren dieser Funktion drücken Sie die 
Taste noch einmal.
Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie frische 
Lebensmittel in den Kühlbereich geben oder 
Lebensmittel schnell herunterkühlen möchten. 
Wenn diese Funktion aktiv ist, arbeitet Ihr 
Kühlschrank 1 Stunde lang intensiver.
7.  Ferienfunktion
Wenn die Ferienfunktion ( ) aktiv ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlbereichs „- -“ und der 
Kühlbereich wird nicht gekühlt. Diese Funktion ist 
nicht geeignet, um Lebensmittel im Kühlbereich 
aufzubewahren. Andere Bereiche werden 
entsprechend der für den jeweiligen Bereich 
eingestellten Temperatur weiterhin gekühlt.
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Ferienfunktionstaste noch einmal. ( )

8. Bedienfeldsperre / Bedienfeldsperre / 
Filterwechselalarm abbrechen

Drücken Sie zum Aktivieren der Bedienfeldsperre 
die Bedienfeldsperrtaste ( ). Mit dieser 
Funktion können Sie verhindern, dass die 
Temperatureinstellungen des Kühlschranks 
geändert werden. Der Filter des Kühlschranks 
muss alle sechs Monate ausgetauscht werden. 
Wenn Sie die Anweisungen in Abschnitt 5.2 
befolgen, berechnet der Kühlschrank die 
verbleibende Dauer automatisch und bei Ablauf 
leuchtet die Filterwechselanzeige ( ) auf.

Halten Sie die Taste ( ) zum Abschalten der 
Filterwarnleuchte 3 Sekunden gedrückt.
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9. Wasser- / Zerstoßenes-Eis- / Eiswürfel-
Auswahl
Navigieren Sie mit der Zifferntaste 8 zu Wasser (

), Eiswürfeln ( ) oder zerstoßenem Eis ( ). 
Die aktive Anzeige bleibt erleuchtet. 
10. Eisbereiter ein/aus
Drücken Sie die Taste ( ) zum Abbrechen (

) oder Aktivieren ( ) des 
Eisbereiters.
11.1 Anzeige ein/aus
Drücken Sie die Taste ( ) zum 
Abbrechen (XX) oder Aktivieren ( ) der 
Anzeige.
11.2 Alarm-aus-Warnung

Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.
12. Auto-Öko
Drücken Sie die Auto-Öko-Taste ( ) zum 
Aktivieren dieser Funktion 3 Sekunden lang 
gedrückt. Falls die Tür lange Zeit geschlossen 
bleibt, während diese Funktion aktiviert ist, 
wechselt der Kühlbereich in den Ökomodus. Zum 
Abschalten dieser Funktion drücken Sie die Taste 
noch einmal.
Wenn die Auto-Öko-Funktion aktiv ist, leuchtet die 

Anzeige nach 6 Stunden auf. ( )

13. Schnellgefrieren
Drücken Sie die Taste ( ) zum Schnellgefrieren. 
Zum Deaktivieren der Funktion drücken Sie die 
Taste noch einmal.
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5.2.	 Aktivierung des Warnsignals 
zum Auswechseln des Wasserfilters
(Bei Produkten, die an das Trinkwassernetz 
angeschlossen und mit einem Filter 
ausgerüstet sind)
Das Warnsignal zum Auswechseln des 
Wasserfilters wird wie folgt aktiviert:
1.	  Drücken Sie innerhalb von 60 Minuten 

nach dem Einschalten des Gefrierschranks 
die Tasten Display und Vacation und halten 
Sie diese 3 Sekunden lang gepresstDanach 
werden der Reihe nach folgende Tasten 
gedrückt.

A

3
4 2

1

2.	 Geben Sie dann 1-4-5-3 als Passwort ein.
Das eingegebene	           Passwortzahlen wählen
Passwort  bestätigen

A

3
4 2

1

Geben Sie 1-4-5-3 wie folgt ein:
Drücken Sie die FF-Einstellungstaste einmal
Drücken Sie die FRZ-Einstellungstaste einmal
Drücken Sie die FF-Einstellungstaste viermal
Drücken Sie die FRZ-Einstellungstaste einmal
Drücken Sie die FF-Einstellungstaste fünfmal
Drücken Sie die FRZ-Einstellungstaste einmal
Drücken Sie die FF-Einstellungstaste dreimal
Drücken Sie die FRZ-Einstellungstaste einmal
Wenn das Passwort korrekt eingegeben wurde, 
ertönt ein kurzer Alarmton, und die Warnanzeige 
zum Auswechseln des Filters ist aktiviert.

Die Berechnung der automatischen 
Filternutzungszeit wird nicht werkseitig 
eingeschaltet
Sie muss für mit Filtern ausgestatteten Produkten 
eingeschaltet werden.
Der Gefrierschrank wird automatisch alle 6 Monate 
ein Warnsignal einschalten, dass zum Wechseln 
des Filters auffordert.
Wenn der gleiche Vorgang bei eingeschalteter 
automatischer Filternutzungszeitberechnung 
wiederholt wird, stellt sich die Funktion ab.

5.3.	 Gemüsefach mit 
Feuchtigkeitsregelung (ImmerFrisch)
* optional
Im Gemüsefach mit Feuchtigkeitsregelung bleiben 
Gemüse und Früchte länger frisch. 
Legen Sie Blattgemüse wie Salat, Spinat und 
anderes Gemüse, das schnell Feuchtigkeit verliert, 
möglichst waagerecht in das Fach. Stellen Sie 
solches Gemüse nicht auf seine Wurzeln.
Geben Sie Gemüse niemals verpackt in das 
Gemüsefach. Falls Gemüse in seiner Verpackung 
verbleibt, verdirbt es in kürzester Zeit. Wenn Sie 
eine hohe Feuchtigkeit einstellen, trocknet Ihr 
Gemüse nicht aus und lässt sich auch unverpackt 
längere Zeit ohne nennenswerten Qualitätsverlust 
lagern. Falls Gemüse aus hygienischen Gründen 
nicht mit anderen Lebensmittel in Kontakt geraten 
soll, nutzen Sie perforiertes Papier, Schaumstoff 
oder ähnliche Verpackungsmaterialien statt Tüten 
oder Beuteln.
Beim Platzieren von Gemüse im Gemüsefach 
sollten Sie das unterschiedliche Gewicht der 
einzelnen Gemüsesorten beachten. Schweres, 
hartes Gemüse sollte auf dem Boden des 
Gemüsefaches liegen, leichtes und weiches 
Gemüse darüber.
Geben Sie Erbsen, Aprikosen, Pfirsiche 
und besonders Äpfel nicht gemeinsam mit 
anderen Obst- oder Gemüsesorten in dasselbe 
Gemüsefach, da diese Früchte und Gemüse 
Ethylengas abgeben. Ethylengas führt dazu, dass 
andere Früchte schneller reifen und daher auch 
schneller verderben.
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5.4.	 Anwendung des Wasserspenders 
(verfügbar bei einigen Modellen)

C Es ist normal, dass die ersten Gläser 
Wasser lauwarm sind.

C
Sollte der Wasserspender für eine längere 
Zeit nicht genutzt worden sein, schütten 
Sie die ersten Gläser weg, um sauberes 
Wasser zu erhalten.

Bei der ersten Anwendung, muss ca. 12 Stunden 
gewartet werden damit das Wasser gekühlt ist. 
Um Wasser durch Nutzung des Bildschirms zu 
entnehmen, wählen Sie vorher die Option Wasser, 
hiernach können Sie den Auslöser ziehen um 
Wasser zu entnehmen. Entfernen Sie das Glas kurz 
nach dem Sie den Auslöser gedrückt haben.

5.5.	 Auffüllen des Wassertanks 
für den Wasserspender
Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks wie in 
der Abbildung dargestellt wird. Füllen Sie es mit 
reines und sauberes Trinkwasser. Schließen Sie 
den Deckel.
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5.6.	 Reinigung des Wassertanks
Entnehmen Sie den Wasserspeicher aus dem 
Regal der Tür. 
Entnehmen Sie das Regal aus der Tür mit beiden
Händen.
Halten Sie den Wasserspeicher an beiden Seiten 
und entnehmen Sie es mit einem 45-gradigen 
Winkel.
Entnehmen Sie den Deckel des Wassertanks und 
reinigen Sie es.

A

Füllen Sie den Wassertank nicht mit 
anderen Getränken wie Obstsäfte, 
kohlensäurehaltige und alkoholischen 
Getränke, diese sind für die Nutzung 
mit dem Wasserspender nicht geeignet. 
Diese Flüssigkeiten könnten zu 
einer unreparierbaren Störung des 
Wasserspenders führen. Die Garantie 
deckt derartige Störungen nicht. 
Chemische Stoffe und Zusatzstoffe, 
die sich in derartigen Getränken / 
Flüssigkeiten befinden können dem  
Material des Wassertanks Schaden 
zufügen.

A
Die Komponenten des Wassertanks und 
Wasserspenders dürfen nicht in der 
Spülmaschine gewaschen werden.
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5.7.	 Eis / Wasserentnahme 
(diese Einschaft ist optional)
Zur Entnahme von Wasser (  ) / Eiswürfel ( 

 ) / zerkleinertes Eis (  ) wählen Sie auf 
Ihrem Bildschirm die entsprechende Option. 
Die Entnahme von Wasser/Eis erfolgt durch das 
Drücken des Hebel über dem Wasserspender. 
Beim Wechsel zwischen den Optionen Eiswürfel 
(  ) / zerkleinertes Eis (  ) können bei den  
ersten Ausgaben Reste von der vorherigen 
Auswahl sein.

•	 Für die erste Entnahme von Eis / beim 
Wasserspender muss ca. 12 Stunden gewartet 
werden. Wenn nicht ausreichend Eis im Eisfach 
vorhanden ist, kann vom Spender kein Eis 
entnommen werden.

•	 Am Ende des Erstbetriebs sollten keine 30 
Eiswürfel (3-4 Liter) verbraucht werden.

•	 Sollte ein Stromausfall oder eine 
vorübergehende Störung zustande kommen, 
während das Gerät in Betrieb ist, kann es 
vorkommen, dass etwas Eis zerschmilzt und 
nochmal gefriert. In diesem Fall kann das 
Eis verkleben. Wenn der Stromausfall oder 
die Störung länger andauert, kann das Eis 
schmelzen und zu Wasserlecks führen. Wenn 
ein derartiges Problem auftaucht schütten Sie 
das übrige Eis im Eisbehälter aus und reinigen 
Sie es.

A
HINWEIS: Das Wassersystem des 
Geräts darf nur an die Kaltwasserleitung 
angeschlossen sein. Auf keinen Fall an die 
Warmwasserleitung anschließen.

•	 Es kann sein, dass das Gerät beim Erstbetrieb 
kein Wasser annimmt. Der Grund hierfür ist 
die Luft, die sich im System befindet. Die Luft 
aus dem System muss abgeführt werden. 
Hierfür drücken Sie den Spenderhebel für 
1-2 Minuten bis Wasser aus dem Spender 
kommt. Am Anfang kann das Wasser 
ungleichmäßig fließen. Nachdem die Luft vom 
Gerät herausgelassen wurde, wird sich dies 
normalisieren.

•	 Bei erstmaliger Anwendung des Filters kann 
das Wasser getrübt sein, die ersten 10 Gläser 
sollten nicht getrunken werden.

•	 Bei der ersten Installation des Geräts, muss 
ca. 12 Stunden gewartet werden damit das 
Wasser gekühlt ist.

•	 Das Wassersystem des Geräts ist so konzipiert, 
dass es nur mit reinem Wasser funktioniert. 
Verwenden Sie keinerlei Getränke außer 
Wasser.

•	 Sollte das Gerät aufgrund von Ferien oder 
ähnlichen Gründen längere Zeit nicht 
genutzt werden, wird es empfohlen den 
Wasseranschluss aufzuheben.

•	 Wenn der Wasserspender für längere Zeit nicht 
genutzt wird, können die ersten 1-2 Gläser 
warm sein.

5.8.	 Tropfschale 
(dies ist eine optionale Eigenschaft)
Die Tropfen, die bei der Nutzung des Wasserspenders 
tropfen, sammeln sich in der Tropfschale, einen 
Wasserauslauf gibt es nicht. Sie können die 
Tropfschale entnehmen, indem Sie die Tropfschale an 
sich ziehen oder am Rand drücken. Somit kann das 
angesammelte Wasser in der Tropfschale reinigen.
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5.9.	 Nullgrad-Fach
(Diese Eigenschaft ist optional)
In diesem Fach werden Molkerei-Lebensmittel, die 
eine Aufbewahrung bei niedrigeren Temperaturen 
benötigen oder für Fleischprodukte die sofort 
verzehrt werden, gelagert. Gemüse oder Obst 
sollte nicht in diesem Fach gelagert werden. 
Sie können irgendeine der Nullgrad-Fächer 
herausnehmen und das Innenvolumen steigern. 
Um es herauszunehmen, ziehen Sie es bis zum 
Anschlag nach vorne und heben Sie es nach oben 
und ziehen Sie es an sich.

5.10.	Gemüsefach   
Das Gemüsefach Ihres Kühlschranks wurde so 
konzipiert, dass das Gemüse seine Frische schützt, 
indem es nicht an Feuchtigkeit verliert. Zu diesem 
Zweck ist im Gemüsefach die Kaltluftzirkulation 
intensiviert. Bewahren Sie Gemüse und Obst in 
diesem Fach auf. Um grünblättriges Gemüse 
noch länger aufzubewahren, legen Sie es nicht 
nebeneinander mit Obst.

5.11.	Blaues Licht
(Diese Eigenschaft ist optional)
Bestrahlt das Gemüse im Gerät mit blauem Licht. 
Die Lebensmittel, die im Gemüsefach aufbewahrt 
werden, werden mit diesem blauen Lichtwellen 
bestrahlt und dadurch kann die Photosynthese 
weiterhin betrieben werden, demzufolge  wird die 
Frische der Lebensmittel länger erhalten,

5.12.	Ionisator
(Diese Eigenschaft ist optional)
Die Luft im Kühlraum wird mithilfe des 
Ionisierungssystem im Luftkanalsystem von 
negativen Ionen, die die Luft mit schlechten 
Bakterien und andere Moleküle, die Gerüche 
verursachen, eliminiert.

5.13.	Minibar
(Diese Eigenschaft ist optional)
Der Zugriff an die Minibar, welches sich an der 
Tür des Kühlschranks befindet, ist möglich ohne 
die Tür zu öffnen. Somit können Sie Lebensmittel 
und Getränke, die häufig genutzt werden, einfach 
vom Kühlschrank entnehmen. Um die Klappe der 
Minibar zu öffnen, drücken Sie es mit der Hand 
und ziehen Sie es an sich.

A
HINWEIS: Auf keinen Fall auf die Klappe 
der Minibar setzen, sich daran hängen 
oder schwere Gegenstände darauf stellen. 
Das Gerät kann beschädigt werden oder 
Sie können sich selbst verletzen.

Falls Sie dieses Fach schließen möchten, können 
Sie dies durch Drücken am oberen Teil der Tür 
durchführen. 

5.14.	Geruchsfilter
(dies ist eine optionale Eigenschaft)
Der Geruchsfilter im Luftkanal des Kühlschranks 
verhindert die Bildung von unerwünschten 
Gerüchen im Kühlschrank.
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5.15.	Icematic Eiskübel
(Diese Eigenschaft ist optional)
Füllen Sie das Icematic mit Wasser. In ca. zwei 
Stunden ist das Eis bereit. Nehmen Sie das 
Icematic nicht heraus um das Eis zu entneh-
men.
Drehen Sie den Knopf am Eiseimer 90° nach 
rechts, das Eis wird in den Eiskübel fallen. 
Hiernach können Sie den Eiskübel herausneh-
men und das Eis servieren.

C
Der Eiskübel ist nur für das Sammeln 
von Eis vorgesehen. Gefrieren Sie kein 
Wasser in diesem. Anderenfalls könnte 
es brechen.

5.16.	Eismaschine 
(Diese Eigenschaft ist optional)
Die Eismaschine befindet sich im Oberteil der Tür 
des Gefrierfachs.
Bewegen Sie die Eisspeichergruppe mithilfe der 
Griffe an den Seiten anch oben und nehmen Sie 
es heraus. 
Der Deko-Deckel des Icematics kann nach oben 
bewegend herausgenommen werden.

BEDIENUNG
Den Eisbehälter entfernen
Greifen Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
dann bewegen Sie die Hände nach oben und 
ziehen Sie am Eisvorratsbehälter. (Abbildung 1)
Den Eisbehälter wieder einsetzen
Halten Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
bewegen Sie ihn in einem Bogen nach oben um 
die Seiten des Behälters in ihre
Position zu schieben und stellen Sie sicher, dass 
die Eiswählnadel korrekt montiert ist. (Abbildung 2)

Drücken Sie kräftig nach unten, bis kein Platz 
mehr zwischen dem Behälter und der Türplastik 
ist. (Abbildung 2)
Wenn Sie Schwierigkeiten beim Wiedereinsetzen 
des Behälters haben, drehen Sie das Drehrad 
um 90° und installieren Sie es erneut wie auf 
Abbildung 3 gezeigt.
Jedes Geräusch das sie hören, wenn das Eis 
in den Behälter fällt, ist ein normaler Teil des 
Betriebs.
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Wenn der Eisspender nicht korrekt arbeitet
Wenn Sie die Eiswürfel lange Zeit nicht entfernen, 
kommt es zur Bildung von Eisklumpen. In diesem 
Fall, entfernen
Sie bitte den Eisvorratsbehälter gemäß der obigen 
Anweisungen, trennen Sie die Eisklumpen,
entsorgen Sie das nicht trennbare Eis und geben 
Sie die Eiswürfel zurück in den Eisvorratsbehälter. 
(Abbildung 4)

	
  

	
  

	
  

Eiswürfel können auf Grund von Luft in der Röhre 
nach der Verbindung klein sein, jegliche Luft wird 
während normaler Benutzung entfernt.
Entsorgen Sie das produzierte Eis etwa einen 
Tag lang, da die Wasserröhre verunreinigende 
Substanzen enthalten kann.

Vorsicht!
Stecken Sie weder Ihre Hand noch irgendein 
anderes Objekt in Eiskanal oder Klinge, da es die 
Teile beschädigen oder Ihre 
Hand verletzen kann.
Lassen Sie keine Kinder am Eisspender oder 
Eismacher hängen, da es zu Verletzungen führen 
kann.
Um ein Herabfallen des Eisvorratsbehälters zu 
verhindern, verwenden Sie beide Hände zum 
Entfernen.
Wenn Sie die Tür hart schließen, kann es dazu 
führen, dass Wasser aus dem Eisvorratsbehälter 
überläuft.
Entfernen Sie den Eisvorratsbehälter nur wenn es 
notwendig ist.
 

Wenn Eis nicht heraus kommt, prüfen Sie ob Eis 
im Kanal feststeckt und entfernen Sie es. Prüfen 
Sie den Eiskanal
regelmäßig und entfernen Sie Hindernisse wie in 
Abbildung 5 gezeigt.
Wenn Sie Ihren Kühlschrank zum ersten Mal 
verwenden oder wenn Sie ihn lange Zeit 
nicht benutzt haben
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5.17.	Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln
•	 Um die Qualität der Lebensmittel im Gefrierfach 

zu erhalten, sollten diese so schnell wie 
möglich eingefroren werden, hierfür können Sie 
die Funktion Schock-Frieren benutzen.

•	 Lebensmittel die eingefroren werden, wenn 
diese noch frisch sind, können länger im 
Gefrierfach aufbewahrt werden.

•	 Verpacken Sie die Lebensmittel zum Einfrieren 
und schließen Sie diese so, dass keine Luft 
hinzukommt.

•	 Achten Sie darauf die Lebensmittel vor 
dem Einräumen ins Gefrierfach verpackt 
sind. Anstattt der traditionellen Packpapiere 
empfiehlt es sich Gefrierbehälter, Alufolie und 
feuchtigkeitsbeständiges Papier, Plastikbeutel 
oder ähnliche Verpackungsmaterialien zu 
benutzen.

•	 Vor dem Einfrieren etikettieren Sie alle 
Lebensmittel, indem Sie es mit der 
Datumangabe beschriften. Somit können 
Sie die Frische der Lebensmittel erkennen. 
Bewahren Sie ältere Lebensmittel, die früher 
eingefroren wurden im vorderen Teil und 
benutzen Sie diese zuerst.

•	 Eingefrorene Lebensmittel sollten sofort nach 
dem Auftauen verwendet werden und nicht 
nochmals eingefroren werden.

•	 Frieren Sie keine großen Mengen auf einmal 
ein.

Gefrierfach-
Einstellung

Kühlfach-
Einstellung Hinweise

-18°C 4°C Dies sind die als Normal empfohlenen Einstellungen. 
-20, -22 oder 
-24°C 4°C Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 

Umgebungstemperatur über 30°C ist. 

Schock-Frieren 4°C
Verwenden Sie es, wenn Sie Ihre Lebensmittel in kürzester Zeit 
einfrieren möchten. Nach dem Vorgang wird Ihr Gerät auf die 
vorherige Einstellung zurückgestellt. 

-18°C oder 
noch niedriger 2°C

Nutzen Sie diese Einstellungen wenn Sie der Meinung sind, dass die 
Umgebungstemperatur zu heiß ist  oder wenn die Tür des Kühlfachs 
häufig geöffnet wird. 

5.18.	Empfehlungen zur Lagerung 
von eingefrorenen Lebensmitteln
Das Fach muss mindestens auf -18°C eingestellt 

sein.
1.	 Räumen Sie Lebensmittel, die bereits gefroren 

eingekauft wurde möglichst schnell in das 
Gefrierfach, damit diese nicht auftauen.

2.	 Achten Sie vor dem Einräumen auf 
das Ablaufdatum auf dem Paket des 
Lebensmittels, um sicherzustellen dass es 
nicht abgelaufen ist.

3.	 Achten Sie darauf, dass das Paket nicht 
beschädigt ist.

5.19.	Informationen zum 
Tiefgefrierfach
Gemäß dem IEC-Standard, wird je 100 Liter 
Gefriervolumen, bei einer Raumtemperatur von 
32°C für das Einfrieren von 4,5 kg Lebensmittel 
bei -18°C oder noch niedrigen Temperaturen 
24 Stunden benötigt. Die lange Lagerung von 
Lebensmitteln ist nur möglich bei Temperaturen 
von -18°C oder noch niedrigeren Temperaturen. 
Die Frische der Lebensmittel (im Gefrierfach bei 
mind. -18°C und darunter) können monatelang 
beibehalten werden. 
Um die bereits eingefrorenen Lebensmittel  vor 
dem Auftauen durch einzufrierenden Lebensmittel 
zu schützen, achten Sie darauf, dass dieses sich 
nicht berühren.
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Nutzung des Geräts
Um die Dauer der Lagerung von eingefrorenem 
Gemüse zu verlängern, brühen Sie diese vorher 
und sieben Sie das Wasser. Nach dem Absieben 
legen Sie es in luftdichte Verpackungen und 
räumen Sie es im Gefrierfach ein. Banane, 
Tomaten, Kopfsalat, Sellerie, gekochte Eier, 
Kartoffeln u. Ä. Nahrungen sind für das Einfrieren 
nicht geeignet. Sollten diese Nahrungen trotzdem 
eingefroren werden, verlieren diese nur ihre 
Nahrungswerte und -Qualität, es besteht keine 
gesundlheitliche Gefärhdung für den Menschen.

5.20.	Einräumen der Lebensmittel

Regale des 
Gefrierfachs

Gefrorene Lebensmittel wie 
Fleisch, Fisch, Eis, Gemüse u. Ä. 

Regale des 
Kühlfachs

Topf, Teller mit Deckel und 
Lebensmittel in geschlossenen 
Behältern, Eier (geschlossene 
Behälter)

Kühlfach 
Türregale

Kleine und verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Frische 
Lebens- 
mittelfach

Molkerei-Lebensmittel 
(Frühstücksprodukte, in 
kurzer Zeit zu verzehrende 
Fleischprodukte) 

5.21.	Tür-Offen-Warnung 
(diese Eigenschaft ist optional)
Wenn die Tür Ihres Geräts für eine Dauer von 
1 Minute offen bleibt ertönt dieses Warnsignal. 
Dieser schaltet sich ab sobald die Tür geschlossen 
wird oder wenn irgendeine Taste auf dem 
Bildschirm gedrückt wird.

5.22.	Beluchtungsleuchte
Für die Beleuchtung wird eine LED-Leuchte 
benutzt. Bei einer Störung im Zusammenhang 
mit dieser Leuchte wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank / Eiskühltruhe 
sicher und bequem vorzunehmen.
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6. 	 Pflege und Reinigung
Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor der Reinigung vom 
Netz.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen Fall 
scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.

•	 Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des 
Kühlfaches, die zu einer fingerdicken Eisschicht 
gefrieren können. Nicht beseitigen, nicht 
reinigen, niemals Öl oder andere Mittel 
auftragen.

•	 Reinigen Sie die Außenflächen des Gerätes 
nur mit einem leicht angefeuchteten 
Mikrofasertuch. Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die Oberfläche 
verkratzen.

•	 Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.

•	 Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht 
mit Wasser in Berührung kommen.

•	 Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten Tuch. 
Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie die Regale nach 
oben hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es 
nach unten schieben.

•	 Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.

•	 Verwenden Sie keine spitzen oder scheuernde 
Gegenstände, Seifen, Reinigungsmittel 
bzw. Chemikalien, sowie auch kein Benzin, 
keine Benzole bzw. Wachse usw. Andernfalls 
werden die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder deformiert. 
Verwenden Sie warmes Wasser und einen 
weichen Lappen zum anschließenden 
Trockenreiben.

6.1.	 Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.
•	 Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 

Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

•	 Keine Lebensmittel deren Aufbewahrungsdauer 
abgelaufen ist im Kühlschrank aufbewahren.

6.2.	 Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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7.	 Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst diese Liste an, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Das kann 
Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie Lösungsvorschläge für allgemeine Probleme, die nicht 
durch Material- oder Herstellungsfehler verursacht werden. Bestimmte hierin erwähnte Funktionen und 
Merkmale treffen möglicherweise nicht auf Ihr Produkt zu.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
•	 Der Netzstecker ist nicht vollständig eingesteckt. >>> Stecker vollständig in die Steckdose 

einstecken.
•	 Die mit der Steckdose, die das Produkt mit Strom versorgt, verbundene Sicherung oder die 

Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>> Sicherungen prüfen.
Kondensation an den Seitenwänden des Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und 
FlexiZone).
•	 Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Darauf achten, die Gerätetür nicht zu häufig zu öffnen.
•	 Die Umgebungsfeuchtigkeit ist zu hoch. >>> Produkt nicht in Umgebungen mit hoher 

Luftfeuchtigkeit aufstellen.
•	 Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt werden in nicht abgedichteten Behältern 

aufbewahrt. >>> Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt in abgedichteten Behältern 
aufbewahren.

•	 Die Gerätetür wurde offen gelassen. >>> Gerätetür nicht längere Zeit offen lassen.
•	 Das Thermostat ist auf eine zu geringe Temperatur eingestellt. >>> Thermostat auf eine 

geeignete Temperatur einstellen.
Der Kompressor läuft nicht.
•	 Wenn ein Stromausfall auftritt oder der Netzstecker gezogen und wieder angeschlossen wird, 

ist der Gasdruck im Kühlsystem des Gerätes nicht ausgeglichen, was den Temperaturschutz 
des Kompressors auslöst. Das Produkt startet nach etwa 6 Minuten neu. Falls das Produkt 
nach diesem Zeitraum nicht neu startet, wenden Sie sich an den Kundendienst.

•	 Die Abtaufunktion ist aktiv. >>> Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden Produkt 
normal. Das Abtauen wird regelmäßig durchgeführt.

•	 Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung angeschlossen. >>> Prüfen, ob das Netzkabel 
angeschlossen ist.

•	 Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> Die geeignete Temperatureinstellung 
wählen.

•	 Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist, setzt das 
Gerät den Betrieb fort.

Während der Benutzung nehmen die Betriebsgeräusche des Kühlschranks zu.
•	 Die Betriebsleistung des Gerätes kann je nach Umgebungstemperatur variieren. Dies ist 

völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank arbeitet zu oft oder zu lange.
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Problemlösungen

•	 Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas grö0er als sein Vorgänger. Größere Produkte arbeiten 
länger.

•	 Die Umgebungstemperatur ist sehr hoch. >>> Das Gerät arbeitet bei höheren 
Umgebungstemperaturen normalerweise länger.

•	 Das Gerät wurde erst vor Kurzem angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln beladen. 
>>> Das Gerät benötigt mehr Zeit zum Erreichen der eingestellten Temperatur, wenn es 
gerade erst angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies ist völlig 
normal.

•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in das Gerät geben.

•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Da warme Luft in 
das Innere strömt, muss das Gerät länger arbeiten. Türen nicht zu häufig öffnen.

•	 Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs steht halb offen. >>> Prüfen, ob Türen vollständig 
geschlossen sind.

•	 Das Gerät wurde auf eine zu geringe Temperatur eingestellt. >>> Höhere Temperatur 
einstellen und warten, bis das Gerät die eingestellte Temperatur erreicht hat.

•	 Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, beschädigt 
oder sitzen nicht richtig. >>> Dichtung reinigen oder ersetzen. Beschädigte/verschlissene 
Dichtungen sorgen dafür, dass das Produkt zum Halten der aktuellen Temperatur länger 
arbeiten muss.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
•	 Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur 

höher einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 

einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist zu hoch.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur 

beeinflusst die Tiefkühlbereichtemperatur. Warten Sie, bis die entsprechenden Teile 
das erforderliche Temperatur erreicht haben, indem Sie die Temperatur des Kühl- oder 
Tiefkühlbereichs ändern.

•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Türen nicht zu 
häufig öffnen.

•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig schließen.
•	 Das Gerät wurde erst kurz zuvor angeschlossen oder es wurden neue Lebensmittel 

hineingegeben. >>> Dies ist völlig normal. Das Gerät benötigt mehr Zeit zum Erreichen der 
eingestellten Temperatur, wenn es gerade erst angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln 
befüllt wurde.

•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in das Gerät geben.
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Problemlösungen

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> Falls das Produkt bei langsamem Bewegen 

wackelt, müssen die Füße zum Ausgleichen des Gerätes angepasst werden. Außerdem 
darauf achten, dass der Untergrund ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.

•	 Jegliche auf dem Gerät abgelegten Dinge können Geräusche verursachen. >>> Jegliche auf 
dem Gerät abgelegten Dinge entfernen.

Das Produkt macht Sprüh- oder Fließgeräusche etc.
•	 Die Arbeitsweise des Gerätes beinhaltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>Dies ist völlig 

normal und keine Fehlfunktion.
Das Gerät macht windartige Geräusche.
•	 Das Produkt nutzt einen Lüfter zur Kühlung. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Es befindet sich Kondenswasser an den Innenwänden des Produktes.
•	 Bei heißen oder feuchten Wetterlagen treten verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies 

ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
•	 Die Tür wurde häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Tür nicht zu häufig 

öffnen; Tür nicht offen stehen lassen.
•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig schließen.
Es befindet sich Kondenswasser an der Außenseite des Produktes oder zwischen den 
Türen.

•	 Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage völlig normal. >>> Das 
Kondenswasser verdunstet, wenn sich die Luftfeuchtigkeit verringert.

Der Innenraum riecht unangenehm.
•	 Das Produkt wurde nicht regelmäßig gereinigt. >>> Innenraum regelmäßig mit einem 

Schwamm und warmem Wasser und etwas in Wasser aufgelöstem Natron reinigen.
•	 Bestimmte Verpackungsmaterialien können Geräusche verursachen. >>> Geruchsneutrale 

Halterungen und Verpackungen verwenden.
•	 Lebensmittel wurde in offenen Behältern in den Kühlschrank gestellt. >>> Lebensmittel 

in sicher abgedichteten Behältern aufbewahren. Andernfalls können sich Mikroorganismen 
ausbreiten und unangenehme Gerüche verursachen. Jegliche abgelaufenen oder 
verdorbenen Lebensmittel aus dem Gerät entfernen.

Die Tür lässt sich nicht schließen.
•	 Lebensmittelverpackungen blockieren die Tür. >>> Inhalt so platzieren, dass die Tür nicht 

blockiert wird.
•	 Das Gerät steht nicht vollständig aufrecht auf dem Boden. >>> Füße zum Ausgleichen des 

Gerätes anpassen.
•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> Darauf achten, dass der Untergrund eben und 

ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
Das Gemüsefach klemmt.
•	 Die Lebensmittel berühren den oberen Bereich der Schublade. >>> Lebensmittel in der 

Schublade neu anordnen.
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Problemlösungen

Wenn Die Produktoberfläche Heiss Ist.

•	 Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion hin.
Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche berühren.

A WARNUNG: Falls sich das Problem nicht durch Befolgen der Anweisungen in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein autorisiertes Kundencenter. Versuchen 
Sie nicht, das Produkt zu reparieren.



EWWERQWEW

RO

Frigider
Manual de instrucţiuni



Stimate client,
Dorim să obţineţi performanţe optime prin utilizarea produsului nostru, care a fost fabricat în unităţi 
moderne şi verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii.
În acest scop, înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiţi manualul de utilizare în întregime şi să-l 
păstraţi pentru a-l consulta pe viitor. Dacă predaţi produsul unei alte persoane, oferiţi acest manual 
împreună cu produsul.

Manualul de utilizare asigură utilizarea rapidă şi sigură a produsului.
•	 Citiţi manualul de utilizare înainte de instalarea şi utilizarea produsului.
•	 Respectaţi întotdeauna instrucţiunile aplicabile referitoare la siguranţă.
•	 Păstraţi manualul de utilizare la îndemână pentru a-l putea consulta ulterior. 
•	 Citiţi şi celelalte documente furnizate împreună cu produsul.
Reţineţi că instrucțiunile din acest manual se pot aplica şi altor modele de produse. Acest manual 
precizează cu exactitate toate modificările diferitelor modele.

Simboluri şi observaţii
Acest manual de utilizare conţine următoarele simboluri:

C Informaţii importante şi sfaturi utile.

A Pericol de moarte şi pagube ma-
teriale.

B Pericol de electrocutare.

Ambalajul produsului este fabricat 
din materiale reciclabile, în con-
formitate cu Legislaţia naţională 
privind mediul înconjurător.
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1	 Instrucţiuni privind siguranţa şi mediul
Această secțiune descrie 
instrucţiunile de siguranţă 
necesare pentru a împiedica 
riscul de vătămare corporală 
şi pagubele materiale. 
Nerespectarea acestor instrucţiuni 
va anula toate tipurile de garanţie 
a produsului.
Domeniu de utilizare

A

AVERTISMENT: 
Menţineţi duzele de 
ventilaţie, din carcasa 
echipamentului sau 
din structura integrată, 
neblocate.

A

AVERTISMENT: 

Nu utilizaţi dispozitive 
medicale sau alte 
mijloace pentru a 
accelera procesul de 
decongelare decât 
cele recomandate de 
producător.

A
AVERTISMENT: 
Nu deterioraţi circuitul de 
agent frigorific.

A

AVERTISMENT: 
Nu utilizaţi echipamente 
electrice în interiorul 
compartimentelor de 
depozitare a alimentelor 
ale echipamentului, 
dacă acestea nu sunt 
de tipul recomandat de 
producător.

Acest echipament este făcut 
pentru a fi folosit pentru aplicaţii 
domestice sau similare, precum:
- chicinete pentru angajaţi în 
magazine, birouri sau alte medii 
de lucru;
- ferme și de către clienţi în 
hoteluri, moteluri şi alte medii 
rezidenţiale;
- medii de tip pensiune;
- catering și aplicații care nu 
țin de vânzarea cu amănuntul 
asemănătoare.

1.1.	Siguranţa generală
•	 Acest produs nu este destinat 

utilizării de către persoane 
având capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse, 
fără cunoştinţe suficiente sau 
fără experienţă, sau de către 
copii. Aparatul poate fi utilizat 
de aceste persoane numai 
dacă sunt supravegheate şi 
dacă au fost instruite de o 
persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor. Nu lăsaţi copiii să 
se joace cu acest aparat.

•	 În caz de funcţionare 
necorespunzătoare, scoateţi 
aparatul din priză.

•	 După scoaterea aparatului 
din priză, aşteptaţi cel puţin 5 
minute înainte de a-l introduce 
din nou în priză.
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•	 Scoateţi aparatul din priză când 

nu îl utilizaţi.
•	 Nu atingeţi priza dacă aveţi 

mâinile umede! Nu trageţi de 
cablu când scoateţi aparatul 
din priză, ţineţi întotdeauna de 
ştecăr.

•	 Nu introduceţi frigiderul în priză 
dacă duza este slăbită.

•	 Scoateţi aparatul din priză în 
timpul instalării, întreţinerii, 
curăţării şi reparării.

•	 Dacă produsul nu se va utiliza 
o anumită perioadă de timp, 
scoateţi aparatul din priză şi 
scoateţi toate alimentele din 
interior.

•	 Nu utilizați produsul când 
compartimentul cu carduri 
cu circuite aflat în partea 
superioară din spate a 
produsului (capac cutie cu 
carduri electrice) (1) este 
deschis.

1

1

•	 Nu utilizaţi aburi sau materiale 
de curăţare cu aburi pentru 
curăţarea frigiderului şi topirea 
gheţii din interior. Aburul poate 
intra în contact cu zonele 
electrificate şi poate cauza 
scurtcircuit sau şoc electric!

•	 Nu spălaţi aparatul pulverizând 
sau turnând apă pe acesta! 
Pericol de electrocutare!

•	 În caz de nefuncţionare, nu 
utilizaţi produsul, întrucât 
poate cauza şocuri electrice. 
Contactaţi centrul de service 
autorizat înainte de a face 
ceva.

•	 Introduceți produsul într-o 
priză cu împământare. 
Împământarea trebuie realizată 
de un electrician calificat.

•	 Dacă produsul este prevăzut cu 
iluminare cu leduri, contactaţi 
un centru de service autorizat 
pentru înlocuire sau în caz de 
orice probleme.
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•	 Nu atingeţi alimentele 

congelate dacă aveţi mâinile 
umede! Acestea se pot lipi de 
mâini!

•	 Nu introduceţi băuturi la sticlă 
sau la doză în congelator. 
Acestea pot exploda!

•	 Puneţi lichidele în poziţie 
verticală după ce aţi închis bine 
capacul.

•	 Nu pulverizaţi substanţe 
inflamabile în apropierea 
aparatului. Pericol de incendiu 
şi explozie.

•	 Nu păstraţi materiale 
inflamabile şi produse cu gaze 
inflamabile (spray-uri etc.) în 
frigider.

•	 Nu amplasaţi recipiente 
conținând lichide pe aparat. 
Pulverizarea apei pe o piesă 
electrificată poate cauza şoc 
electric şi pericol de incendiu.

•	 Expunerea aparatului la ploaie, 
zăpadă, soare şi vânt afectează 
siguranţa sistemului electric. 
Atunci când mutaţi frigiderul, 
nu apucaţi de mâner. Mânerul 
se poate rupe.

•	 Aveţi grijă să nu vă prindeţi 
orice parte a mâinilor sau 
a corpului în oricare dintre 
piesele mobile din interiorul 
produsului.

•	 Nu călcaţi sau nu vă sprijiniți de 
uşă, sertare şi alte piese similare 
ale frigiderului. Astfel produsul 
poate cădea, iar piesele se pot 
deteriora.

•	 Aveţi grijă să nu vă împiedicaţi 
de cablul de alimentare. 

 

1.1.1	 Avertisment HC
Dacă produsul dvs. este echipat 
cu un sistem de răcire cu gaz 
R600a, aveţi grijă să nu deterioraţi 
sistemul de răcire şi conductele 
în timpul utilizării şi transportării 
aparatului. Acest gaz este 
inflamabil. Dacă sistemul de răcire 
este deteriorat, feriţi produsul de 
potenţialele surse de incendiu şi 
ventilaţi încăperea imediat. 

C
Tipul de gaz utilizat 
la produsul dvs. este 
indicat pe eticheta 
amplasată în interior, 
pe partea stângă. 

1.1.2	 Pentru modelele 
cu dozator de apă
•	 Presiunea la racordul de 

alimentare cu apă rece trebuie 
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să fie de maxim 90 psi (6,2 
bar). Dacă presiunea apei 
depășește 80 psi (5,5 bar), 
utilizați o supapă de limitare 
a presiunii la sistemul dvs. de 
alimentare. Dacă nu știți cum 
să verificați presiunea apei, 
cereți ajutorul unui instalator 
profesionist.

•	 În cazul în care există riscul 
efectului de lovitură de berbec 
al apei în instalația dvs., utilizați 
întotdeauna un echipament 
de prevenire a efectului de 
lovitură de berbec al apei la 
instalația dvs. Consultați un 
instalator profesionist dacă nu 
sunteți siguri cu privire la lipsa 
efectului de lovitură de berbec 
al apei în instalația dvs.

•	 Nu instalați pe racordul de 
alimentare cu apă caldă. 
Luați măsuri de precauție 
împotriva riscului de înghețare 
a furtunurilor. Intervalul 
temperaturii de funcționare a 
apei va fi 33°F (0,6°C) minim 
și 100 ° F (38°C) maxim.

•	 A se utiliza numai apă potabilă.
1.2.	Domeniu de utilizare
•	 Acest produs a fost conceput 

pentru uz casnic. Acesta nu 
este destinat utilizării în scopuri 
comerciale. 

•	 Produsul trebuie utilizat numai 
pentru a păstra alimente şi 
băuturi.

•	 Nu păstraţi în frigider produse 
sensibile care necesită 
temperaturi controlate 
(vaccinuri, medicamentaţie 
sensibilă la căldură, materiale 
medicale etc.).

•	 Producătorul nu îşi asumă 
răspunderea pentru orice 
deteriorare cauzată de utilizare 
sau manipulare incorectă.

•	 Piesele de schimb originale vor 
fi furnizate timp de 10 ani, de 
la data cumpărării produsului.

1.3.	 Siguranța copiilor
•	 Nu lăsaţi materialele la îndemâna copiilor.

•	 Nu permiteţi copiilor să se joace cu produsul.

•	 Dacă uşa este dotată cu o încuietoare, nu lăsaţi 

cheia la îndemâna copiilor.

1.4.	 Conformitatea cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor
	 Acest produs este în conformitate cu Directiva 

UE privind DEEE (2012/19/UE). Produsul este 
prevăzut cu un simbol de clasificare pentru 
deșeuri de echipamente electrice și electronice 
(WEEE).

Acest produs a fost fabricat cu 
componente și materiale de înaltă 
calitate și care pot fi refolosite și sunt 
potrivite pentru reciclare. Nu eliminaţi 
deşeul produs împreună cu deşeurile 
menajere normale şi alte deşeuri la 
sfârşitul duratei de viaţă a produsului. 

Predaţi-l la centrul de colectare pentru 
reciclarea echipamentelor electrice şi 
electronice. Consultaţi autorităţile locale pentru a 
afla despre aceste centre de colectare.
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1.5.	 Conformitatea cu Directiva RoHS
•	 Acest produs este în conformitate cu 

Directiva UE privind DEEE (2011/65/
UE). Acesta nu conţine materiale 
nocive şi interzise specificate în 
Directivă.

1.6.	 Informațiile de pe ambalaj
•	 Materialele de ambalare a produsului 

sunt fabricate din materiale reciclabile 
în conformitate cu Reglementările 
naţionale privind mediul. Nu eliminaţi 
materialele de ambalare împreună 
cu deşeurile menajere sau alte 
deşeuri. Predaţi-le la punctele de 
colectare a ambalajelor desemnate de 
autorităţile locale.
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2	 Frigider

C
*Opţional: Imaginile din acest manual de utilizare sunt schematice şi este posibil să nu fie identice cu 
produsul dvs. Informațiile pentru componentele care nu există în dotarea produsului achiziţionat de dvs. 
se aplică pentru alte modele.

1-	 Compartimentul congelatorului
2-	 Compartimentul frigiderului
3-	 Ventilator
4-	 Compartiment pentru unt-brânzeturi
5-	 Rafturi din sticlă
6-	 Rafturi uşă frigider
7-	 Accesoriu minibar
8-	 Rezervor de apă
9-	 Raft pentru sticle
10-	Filtru dezodorizant

11-	Compartiment răcitor
12-	Compartimente pentru legume
13-	Picioare reglabile
14-	Compartimente pentru păstrarea alimentelor 

congelate
15-	Rafturi uşă congelator
16-	Icematic
17-	Recipient pentru gheaţă
18-	Capac decorativ dispenser gheaţă
*Opţional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

2	 Frigider

C
*Opţional: Imaginile din acest manual de utilizare sunt schematice şi este posibil să nu fie identice cu 
produsul dvs. Informațiile pentru componentele care nu există în dotarea produsului achiziţionat de dvs. 
se aplică pentru alte modele.
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3	 Instalarea
3.1.	 Amplasarea pentru instalare
Contactaţi centrul de service autorizat pentru 
instalarea produsului. Pentru a pregăti produsul 
pentru instalare, consultaţi informaţiile din 
manualul de utilizare şi asiguraţi-vă că utilităţile de 
energie electrică şi apă sunt cele corespunzătoare. 
În caz contrar, apelaţi la un electrician şi instalator 
pentru a dispune de toate utilităţile necesare.

B
AVERTISMENT: Producătorul nu 
îşi asumă răspunderea pentru orice 
deteriorare cauzată de lucrările realizate de 
persoanele neautorizate.

B
AVERTISMENT: Produsul trebuie scos 
din priză în timpul instalării. În caz contrar, 
există pericol de moarte sau de vătămare 
gravă!

A
AVERTISMENT: Dacă uşa încăperii este 
prea îngustă pentru a permite introducerea 
produsului, demontaţi uşa şi răsuciţi 
produsul în lateral; dacă acest lucru nu 
funcţionează, contactaţi centrul de service 
autorizat.

•	Aşezaţi produsul pe o suprafaţă plană pentru a 
evita vibraţiile.

•	Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă de plite, 
cuptor şi surse similare de căldură şi la cel puţin 
5 cm faţă de cuptoarele electrice.

•	Nu expuneţi produsul la razele directe ale 
soarelui sau nu îl păstraţi în medii umede.

•	Produsul necesită o circulare adecvată a aerului 
pentru a funcţiona eficient. Dacă produsul va fi 
amplasat într-un alcov, asigurați o distanţă de 
cel puţin 5 cm între produs şi tavan şi pereţi.

•	Nu instalaţi produsul în medii cu temperaturi sub 
-5°C.

3.2.	 Fixarea penelor de 
fixare din plastic
Utilizaţi penele de fixare din plastic furnizate 
împreună cu produsul pentru a avea spaţiu 
suficient pentru circularea aerului între produs şi 
perete.  

1.	Pentru a fixa penele de fixare, îndepărtaţi şuruburile 
de pe produs şi utilizaţi şuruburile furnizate împreună 
cu penele.
2.	Fixaţi 2 pene din plastic pe capacul ventilării indicate 
cu j în imagine.
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3.3.	 Reglarea picioarelor
Dacă produsul este instabil, reglaţi picioarele 
frontale reglabile răsucind spre dreapta sau 
stânga.

3.4.	 Alimentarea la reţeaua electrică

A
AVERTISMENT: Nu utilizaţi prelungitoare 
sau multiprize pentru alimentarea la 
reţeaua electrică.

B
AVERTISMENT: Cablul de alimentare 
deteriorat trebuie înlocuit de un centru de 
service autorizat.

C
Când amplasaţi două frigidere în poziţie 
adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4 
cm între cele două unităţi.

•	 Societatea noastră nu îşi va asuma 
responsabilitatea pentru orice pagube cauzate 
de utilizarea fără împământare şi conectare 
la reţeaua electrică în conformitate cu 
reglementările naţionale.

•	 Ştecărul cablului de alimentare trebuie să fie 
uşor accesibil după instalare. 

•	 Conectaţi frigiderul la o priză cu împământare 
cu tensiunea de 220-240 V/50 Hz. Ştecărul 
trebuie să includă o siguranţă de 10-16 A.

•	 Nu utilizaţi un triplu-ştecăr cu sau fără 
prelungitor între priza de perete şi frigider.

Pentru a ajusta uşile vertical,
Slăbiţi piuliţa de fixare în partea de jos
Înşurubaţi piuliţa de ajustare (CW/CCW) conform 
poziţiei uşii
Strângeţi piuliţa de fixare pentru poziţia finală

Pentru a ajusta uşile orizontal, 
Slăbiţi piuliţa de fixare în partea de sus
Înşurubaţi şurubul de ajustare (CW/CCW) în lateral, 
conform poziţiei uşii
Strângeţi şurubul de fixare pentru poziţia finală

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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3.5.	 Racordarea la reţeaua de 
alimentare cu apă (Opţional)

A
AVERTISMENT: Scoateţi produsul şi 
pompa de apă (dacă există) din priză în 
timpul racordării.

Magistrala de apă a produsului, filtrul şi 
conexiunile bidoanelor de apă trebuie asigurate 
de un centru de service autorizat. Produsul 
poate fi conectat la un bidon de apă sau direct la 
magistrala de apă, în funcţie de model. Pentru a 
stabili conexiunea, furtunul de apă trebuie conectat 
mai întâi la produs.
Verificaţi pentru a vedea dacă piesele următoare 
sunt furnizate împreună cu produsul dvs.: 

3

1

4

2

*5

1.	 Conector (1 bucată): Se utilizează pentru a fixa 
furtunul de apă în spatele produsului.

2.	 Clemă furtun (3 bucăţi): Se utilizează pentru a 
fixa furtunul de apă pe perete.

3.	 Furtun de apă (1 bucată, 5 metri diametru 
1/4 inci): Se utilizează pentru racordarea la 
alimentarea cu apă. 

4.	 Adaptor robinet (1 bucată): Include un filtru 
poros, utilizat pentru racordarea la magistrala 
de apă rece.

5.	 Filtru de apă (1 bucată *Opţional): Se utilizează 
pentru a racorda magistrala de apă la produs. 
Filtrul de apă nu este necesar dacă există 
conexiune cu bidonul de apă.
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1
23

3.6.	 Racordarea furtunului 
de apă la produs
Pentru a conecta furtunul de apă la produs, 
respectaţi instrucţiunile de mai jos.
1.	 Îndepărtaţi conectorul de pe adaptorul duzei 

furtunului din spatele produsului şi treceţi 
furtunul prin conector. 

2.	 Împingeţi furtunul de apă în jos şi racordaţi-l 
la adaptorul duzei furtunului.

3.	 Strângeţi conectorul manual pentru a fixa 
adaptorul duzei furtunului. Puteţi strânge 
conectorul şi folosind o cheie pentru ţevi sau 
cleşti.

3.7.	 Conectarea la magistrala 
de apă (Opţional)
Pentru a utiliza produsul conectându-l la 
magistrala de apă rece, un conector standard de 
supapă de 1/2” trebuie instalat la magistrala de 
apă rece din locuinţa dvs. Dacă nu există conector 
sau dacă aveţi dubii, consultaţi un instalator 
calificat. 
1.	 Desprindeţi conectorul (1) de adaptorul 

robinetului (2).

123

2.	 Conectaţi adaptorul robinetului la supapa 
magistralei de apă.

3.	 Fixaţi conectorul în jurul furtunului de apă.

4.	 Conectaţi celălalt capăt al furtunului la 
magistrala de apă (Consultaţi Capitolul 3.7) 
sau, pentru a utiliza bidonul de apă, la pompa 
de apă (Consultaţi Capitolul 3.8).
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4.	 Fixaţi conectorul în adaptorul robinetului şi 

strângeţi cu mâna sau folosind o unealtă.

       
2.	 Conectaţi celălalt capăt al furtunului de apă la 

pompa de apă împingând furtunul în orificiul 
de intrare al furtunului pompei.  

5.	 Pentru a evita deteriorarea, deplasarea sau 
deconectarea accidentală a furtunului, folosiţi 
clemele furnizate pentru a fixa furtunul de apă 
în mod corespunzător.

A
AVERTISMENT: După ce porniţi 
robinetul, asiguraţi-vă că nu există scurgeri 
de apă la niciunul dintre capetele furtunului 
de apă. În caz de scurgere, opriţi supapa şi 
strângeţi toate conexiunile folosind o cheie 
pentru ţevi sau cleşti.	

3.8. Pentru produsele care folosesc 
bidoane de apă (Opţional)
Pentru a utiliza un bidon pentru racordarea 
produsului la alimentarea cu apă, trebuie utilizată 
pompa de apă recomandată de centrul de service 
autorizat. 
1.	 Conectaţi un capăt al furtunului de apă 

furnizat împreună cu produsul (vezi 3.6) şi 
respectaţi instrucţiunile de mai jos.

  
               
3.	 Amplasaţi şi strângeţi furtunul pompei în 

bidonul de apă.
      

        
4.	 După realizarea conexiunii, introduceţi în priză 

şi porniţi pompa de apă.

C
După pornirea pompei, aşteptaţi 2-3 
minute pentru a obţine performanţa 
dorită.

C
Consultaţi de asemenea şi manualul 
de utilizare al pompei pentru 
racordarea la alimentarea cu apă.

C Când utilizaţi bidoane de apă, filtrul de 
apă nu este necesar.

3.9 Filtru de apă (Opţional)
Produsul poate fi prevăzut cu un filtru intern sau 
extern, în funcţie de model. Pentru a fixa filtrul de 
apă, respectaţi instrucţiunile de mai jos.
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3.9.1.Fixarea filtrului extern 
pe perete (Opţional)

A AVERTISMENT: Nu fixaţi filtrul pe 
produs.

Verificaţi pentru a vedea dacă piesele următoare 
sunt furnizate împreună cu produsul dvs.:

1.	 Conector (1 bucată): Se utilizează pentru a fixa 
furtunul de apă în spatele produsului.

2.	 Adaptor robinet (1 bucată): Se utilizează 
pentru racordarea la magistrala de apă rece.

3.	 Filtru poros (1 bucată)
4.	 Clemă furtun (3 bucăţi): Se utilizează pentru a 

fixa furtunul de apă pe perete.
5.	 Aparat de conectare a filtrului (2 bucăţi): Se 

utilizează pentru a fixa filtrul pe perete.
6.	 Filtru de apă (1 bucată): Se utilizează pentru a 

racorda produsul la magistrala de apă. Filtrul 
de apă nu este necesar când se utilizează 
conexiunea la bidonul de apă.

1.	 Conectaţi adaptorul robinetului la supapa 
magistralei de apă.

2.	 Stabiliţi amplasarea pentru a fixa filtrul extern. 
Fixaţi aparatul de conectare a filtrului (5) pe 
perete.

3.	 Fixaţi filtrul în poziţie verticală pe aparatul de 
conectare a filtrului, aşa cum se indică pe 
etichetă. (6) 

4.	 Fixaţi furtunul de apă pornind din partea 
superioară a filtrului la adaptorul racordului de 
apă al produsului (vezi 3.6.)

După realizarea conexiunii, ar trebui să arate ca în 
imaginea de mai jos.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Filtru intern
Filtrul intern furnizat împreună cu produsul nu este 
instalat la livrare; respectaţi instrucţiunile de mai jos 
pentru a instala filtrul.

1.	 Indicatorul „Ice Off”  trebuie să fie activ în 
timpul instalării filtrului. Comutaţi indicatorul 
ON-OFF (pornit-oprit) folosind butonul „Ice” 
(„Gheaţă”) de pe ecran.

Ţeava de apă:

Ţeava bidonului de 
apă:

2.	 Scoateţi compartimentul pentru legume (a) 
pentru a avea acces la filtrul de apă.

a

C După conectarea filtrului, nu utilizaţi 
primele 10 pahare cu apă.
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3.	 Scoateţi capacul de ocolire a filtrului de apă 

trăgând de acesta.

C
Se pot scurge câteva picături de apă 
după ce scoateţi capacul; acest lucru 
este normal.

4.	 Aşezaţi capacul filtrului de apă pe mecanism 
şi împingeţi pentru a-l fixa în poziţie.

5.	 Apăsaţi din nou butonul „Ice” de pe ecran 
pentru a anula modul „Ice Off”.

C
Filtrul de apă va curăţa anumite particule 
străine din apă. Acesta nu va curăţa 
microorganismele din apă.

C Consultaţi capitolul 5.2 pentru activarea 
perioadei de înlocuire a filtrului.
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4	 Pregătirea
4.1.	 Modalităţi de reducere a 
consumului de energie electrică
mehmet

A
Conectarea produsului la sisteme 
electronice de economisire a energiei 
este dăunătoare deoarece poate afecta 
produsul.

•	 Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade 
îndelungate de timp.

•	 Nu introduceţi alimente sau băuturi calde în 
frigider.

•	 Nu supraîncărcaţi frigiderul; blocarea circulaţiei 
aerului din interior va reduce capacitatea de 
răcire.

•	 Consumul de energie al frigiderului a fost 
măsurat pentru situaţia în care congelatorul 
este complet încărcat, fără raftul superior, 
alte sertare şi cu sertarele inferioare instalate. 
Raftul superior din sticlă poate fi utilizat în 
funcţie de forma şi dimensiunea alimentelor 
care urmează a fi congelate.

•	 În funcţie de caracteristicile produsului, 
decongelarea alimentelor congelate din 
compartimentul congelatorului va asigura 
economisirea energiei şi va menţine calitatea 
alimentelor.

•	 Coşurile/sertarele care sunt furnizate împreună 
cu compartimentul de răcire trebuie trebuie să 
fie întotdeauna în uz pentru un consum scăzut 
de energie şi pentru condiţii de stocare mai 
bune.

•	 Contactul alimentelor cu senzorul de 
temperatură în congelator poate creşte 
consumul de energie aparatului. Astfel, orice 
contact cu senzorul (senzorii) trebuie evitată.

•	 Asiguraţi-vă că alimentele nu intră în contact 
cu senzorul de temperatură din compartimentul 
congelatorului descris mai jos.

4.2.	 Prima utilizare
Înainte de utilizarea frigiderului, asiguraţi-vă că aţi 
realizat pregătirile necesare conform instrucţiunilor 
din capitolele „Instrucţiuni privind siguranţa şi 
mediul” şi „Instalarea”. 
•	 Lăsaţi frigiderul să funcţioneze fără alimente 

timp de 6 ore şi nu deschideţi uşa, decât dacă 
este absolut necesar.

C
Se va auzi un sunet când compresorul 
este cuplat. Este normal să auziţi sunetul 
chiar dacă compresorul este inactiv, din 
cauza lichidelor şi gazelor comprimate din 
sistemul de răcire.	

C
Este normal ca marginile frontale ale 
frigiderului să fie calde. Aceste zone 
sunt proiectate să se încălzească pentru 
împiedicarea condensului.

C
La unele modele, panoul de instrumente 
se opreşte automat la 5 minute după 
închiderea uşii. Va fi reactivat atunci 
când uşa a fost deschisă sau când este 
apăsată orice tastă. 
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5.1.	 Panoul de afişaj
Panourile de afişaj pot diferi în funcţie de modelul produsului dvs.
Funcţiile acustice şi vizuale ale panoului de afişaj vă vor ajuta la utilizarea frigiderului.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Indicator compartiment frigider
2.	Indicator stare eroare
3.	Indicator de temperatură
4.	Buton funcţie vacanţă
5.	Buton de reglare a temperaturii
6.	Buton de selectare a compartimentului
7.	Indicator compartiment frigider
8.	Indicator de funcţionare economică
9.	Indicator funcţie vacanţă 

*opţional

C
*Opţional: Imaginile din acest manual de utilizare sunt furnizate cu titlu exemplificativ şi este posibil 
să nu se potrivească perfect cu produsul dvs. Informațiile pentru componentele care nu există în 
dotarea produsului achiziţionat de dvs. se aplică pentru alte modele.
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1. Indicator compartiment frigider
Becul din compartimentul frigiderului se va 
aprinde când reglaţi temperatura compartimentului 
frigiderului.

2. Indicator stare eroare
Acest senzor se va activa dacă frigiderul nu 
răceşte corespunzător sau în caz de defecţiune 
a senzorului. Când acest indicator este activ, 
indicatorul de temperatură a compartimentului 
congelatorului va afişa „E”, iar indicatorul de 
temperatură a compartimentului frigiderului va 
afişa cifrele „1, 2, 3 etc.”. Cifrele de pe indicator 
informează personalul de service cu privire la 
defecţiune.

3. Indicator de temperatură
Indică temperatura din compartimentele frigiderului 
şi congelatorului.

4.Buton funcţie vacanţă
Pentru a activa acest buton, apăsaţi şi menţineți 
apăsat butonul Vacation (Vacanţă) timp de 3 
secunde. Când funcţia Vacation este activă, 
indicatorul de temperatură a compartimentului 
frigiderului afişează „- -” şi nu se va activa niciun 
proces de răcire în compartimentul frigiderului. 
Această funcţie nu este potrivită pentru a păstra 
alimente în compartimentul congelatorului. 
Celelalte compartimente vor rămâne răcite la 
temperatura respectivă setată pentru fiecare 
compartiment.

Apăsaţi butonul Vacation („Vacanță”) (  ) din 
nou pentru a anula această funcţie.

5. Buton de reglare a temperaturii
Temperatura compartimentului respectiv variază 
între -24°C..... -18°C şi 8°C...1°C.

6. Buton de selectare a compartimentului
Utilizaţi butonul de selectare a compartimentului 
frigiderului pentru a comuta între compartimentele 
congelatorului şi frigiderului.

7. Indicator compartiment frigider
Becul din compartimentul congelatorului 
se va aprinde când reglaţi temperatura 
compartimentului frigiderului.

8. Indicator de funcţionare economică
Indică faptul că frigiderul funcţionează pe modul 
de economisire a energiei. Acest indicator va 
fi activ când temperatura din compartimentul 
frigiderului este setată la -18°C.

9.Indicator funcţie vacanţă
Indică faptul că funcţia vacanţă este activă.
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1

1 2

2 3

4

567.1 7.28910
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*34(*)
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7891011.1

11.2

C
*Opţional: Imaginile din acest manual de utilizare sunt furnizate cu titlu exemplificativ şi este posibil 
să nu se potrivească perfect cu produsul dvs. Informațiile pentru componentele care nu există în 
dotarea produsului achiziţionat de dvs. se aplică pentru alte modele.

1.	 Utilizare economică
2.	 Temperatură ridicată / alertă de defecțiune
3.	 Funcţia de economisire a energiei (afişaj oprit)
4.	 Răcire rapidă
5.	 Funcţia Vacanţă
6.	 Setare temperatură compartiment congelator
7.	 Economisire energie (afișaj oprit) / Avertisment 

oprire alarmă
8.	 Blocare taste
9.	 Eco-Fuzzy
10.	 Setare temperatură compartiment congelator 
11.	 Congelare rapidă
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1. Utilizare economică
Acest semn se va aprinde în momentul când 
compartimentul congelatorului este setat la -18°C, 
cea mai economică setare.( ) Indicatorul de 
utilizare economică se va opri în momentul când 
funcția răcire rapidă sau congelare rapidă este 
selectată. 

2. Indicator pană de curent/temperatură 
ridicată/ avertizare eroare 
Acest indicator ( ) se va aprinde în caz de erori 
de temperatură sau alerte de defecțiuni. Dacă 
constatați că acest indicator este aprins, vă rugăm 
să consultați secțiunea ”secțiuni recomandate 
pentru probleme” al acestui manual.
Acest indicator iluminează în timpul unei pene 
de curent, probleme de temperatură ridicată sau 
avertismente de eroare. În timpul penelor de 
curent susţinute, temperatura cea mai ridicată din 
compartimentul congelatorului la care ajunge va 
clipi pe afişajul digital. După verificarea alimentelor 
localizate în compartimentul congelatorului, apăsați 
butonul de oprire a alarmei pentru anularea 
avertismentului. 
Vă rugăm să consultaţi secţiunea ”Remedii pentru 
depanare” din manualul dumneavoastră dacă 
observaţi că acest indicator iluminează.

3. Funcția de economisire a energiei (afișaj 
oprit)

Dacă uşile produsului sunt menţinute închise 
pentru o durată lungă de timp funcţia de 
economisire a energiei este activată automat şi 
simbolului de economisire a energiei este iluminat. 
În momentul când funcţia de economisire a 
energiei este activată, toate simbolurile de pe afişaj 
altele decât simbolul de economisire a energiei vor 
fi oprite. În momentul când funcţia de economisire 
a energiei este activată, dacă orice buton 
este apăsat sau uşa este deschisă, funcţia de 
economisire a energiei va fi anulată iar simbolurile 
de pe afişaj vor reveni la normal.

Funcţia de economisire a energiei este activată în 
timpul expedierii din fabrică şi nu poate fi anulată.

4. Răcire rapidă
În momentul când funcția de răcire rapidă este 
pornit, indicatorul de răcire rapidă se va aprinde (

) și indicatorul temperaturii compartimentului 
congelatorului va afișa valoarea 1. Apăsaţi din 
nou butonul Răcire rapidă pentru a anula această 
funcţie. Indicatorul Răcire rapidă se va opri și 
va reveni la setarea normală. Funcția de răcire 
rapidă va fi anulată în mod automat după o oră, 
doar dacă aceasta este anulată de către utilizator. 
Pentru a răci o cantitate mare de alimente 
proaspete, apăsați butonul de răcire rapidă înainte 
de introducerea alimentelor în compartimentul de 
răcire. 
5. Funcţia Vacanţă
Pentru a activa funcția Vacanță, apăsați butonul 
de refrigerare rapidă timp de 3 secunde; acest 
lucru va activa indicatorul modului Vacanță (
). În momentul când funcția Vacanță este activă, 
indicatorul temperaturii compartimentului de 
răcire afișează mesajul ”- -” și procesul de răcire 
va fi activat în compartimentul de răcire. Această 
funcție nu este potrivită pentru menținerea 
alimentelor în compartimentul de răcire. Celelalte 
compartimente vor rămâne reci având temperatura 
respectivă setată pentru fiecare compartiment. 
Apăsați din nou butonul funcției Vacanță pentru 
anularea acestei funcții.

6. Setare temperatură compartiment de 
răcire
După apăsarea butonului, temperatura 
compartimentului de răcire poate fi setată la 
8,7,6,5,4,3,2 și respectiv 1.( ) 

7. 1 Economisirea de energie (afișaj oprit)
Apăsarea acestui buton ( )va aprinde semnul 
de economisire a energiei ( ) și funcția de 
economisire a energie va fi activă. Activarea 
funcției de economisire a energiei va opri toate 
celelalte semne de pe afișaj. În momentul când 
funcția de economisire a energiei este activă, 
apăsarea oricărui buton sau deschiderea ușii va 
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dezactiva funcția de economisire și semnalele de 
afișare vor reveni la normal. Apăsarea din nou al 
acestui buton ( ) va opri semnul de economisire 
a energiei și va dezactiva funcția de economisire.

7.2 Avertisment oprire alarmă
În cazul unei pene de curent/alarmă temperatură 
ridicată, după verificarea alimentelor localizate în 
compartimentul congelatorului apăsaţi butonul de 
oprire a alarmei pentru întreruperea avertismentul.

8. Mod de blocare a tastelor
Apăsați simultan pe butonul de oprire a afișajului, 
timp de 3 secunde. Semnul de blocare a tastelor 
se va aprinde iar modul de blocare va fi activat; 
butoanele vor fi inactive atunci când modul de 
blocare este activ. Apăsaţi din nou butonul de 
oprire al afişajului simultan timp de 3 secunde. 
Simbolul de blocare a tastelor se va stinge, iar 
modul de blocare a acestora va fi dezactivat. 
Apăsaţi butonul de oprire a afişajului pentru a 
preveni modificarea setărilor de temperatură a 
frigiderului.
9. Eco-fuzzy
Pentru activarea funcției eco-fuzzy, apăsați și 
mențineți butonul eco-fuzzy timp de o secundă. 
În momentul când această funcție este activă, 
congelatorul se va comuta către modul economic 
după cel puțin 6 ore și indicatorul de utilizare 
economică se va aprinde. Pentru dezactivarea 

funcției eco-fuzzy ( ), apăsați și mențineți butonul 
eco-fuzzy timp de 3 secunde.
Indicatorul se va aprinde după 6 ore în momentul 
când funcția eco-fuzzy este activă.

10. Setare temperatură compartiment 
congelator
Temperatura din compartimentul congelatorului 
este reglabilă. Apăsarea butonului va activa 
temperatura compartimentului congelatorului să fie 
setată la -18,-19,-20,-21 ,-22,-23 și -24.

11. Congelare rapidă
Pentru congelare rapidă, apăsați butonul ; acest 
lucru va activa indicatorul de congelare rapidă (

).
În momentul când funcția de congelare rapidă 
este pornită, indicatorul de congelare rapidă 
se va aprinde și indicatorul de temperatură din 
compartimentul de congelare va afișa valoarea 
-27. Apăsați din nou butonul Congelare rapidă (

) pentru anularea acestei funcții. Indicatorul 
Congelare rapidă se va opri și va reveni la setarea 
normală. Funcția de congelare rapidă va fi anulată 
în mod automat după 24 de ore, doar dacă 
aceasta este anulată de către utilizator. Pentru a 
congela o cantitate mare de alimente proaspete, 
apăsați butonul de congelare rapidă înainte de 
introducerea alimentelor în compartimentul de 
congelare.
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C
*Opţional: Imaginile din acest manual de utilizare sunt furnizate cu titlu exemplificativ şi este posibil 
să nu se potrivească perfect cu produsul dvs. Informațiile pentru componentele care nu există în 
dotarea produsului achiziţionat de dvs. se aplică pentru alte modele.
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1.	 Setare temperatură compartiment congelator
2.	 Mod economic
3.	 Funcţia de economisire a energiei (afişaj oprit)
4.	 Indicator pană de curent/temperatură ridicată/ 

avertizare eroare
5.	 Setare temperatură compartiment congelator
6.	 Răcire rapidă
7.	 Funcţia Vacanţă
8.	 Blocare tastatură / anulare alertă înlocuire 

filtru
9.	 Selecție apă, gheață fragmentată, cuburi de 

gheață
10.	 Pornire/oprire obținere gheață
11.	 Pornire/oprire afișaj/ Avertisment oprire 

alarmă
12.	 Autoeco
13.	 Congelare rapidă
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1. Setare temperatură compartiment 
congelator
Apăsarea butonului ( ) va permite temperaturii 
compartimentului congelator să fie setată la -18,-
19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Mod economic 
Indică faptul că frigiderul funcționează într-un mod 
de economisire a energiei. Acest indicator va fi activ 
în momentul când temperatura compartimentului 
congelatorului este setată la -18 sau răcirea în 
modul de economisire a energie este activată de 
către funcția eco-extra. ( )

3. Funcţia de economisire a energiei (afişaj 
oprit)

Dacă uşile produsului sunt menţinute închise pentru 
o durată lungă de timp funcţia de economisire a 
energiei este activată automat şi simbolului de 
economisire a energiei este iluminat. În momentul 
când funcţia de economisire a energiei este 
activată, toate simbolurile de pe afişaj altele decât 
simbolul de economisire a energiei vor fi oprite. În 
momentul când funcţia de economisire a energiei 
este activată, dacă orice buton este apăsat sau uşa 
este deschisă, funcţia de economisire a energiei va 
fi anulată iar simbolurile de pe afişaj vor reveni la 
normal.
Funcţia de economisire a energiei este activată în 
timpul expedierii din fabrică şi nu poate fi anulată. 

4.  Indicator pană de curent/temperatură 
ridicată/ avertizare eroare 
Acest indicator ( ) se va aprinde în cazul de erori 
de temperatură sau alertă de defecțiune. Dacă 
constatați că acest indicator este aprins, vă rugăm 
să consultați secțiunea ”secțiuni recomandate 
pentru probleme” al acestui manual.
Acest indicator iluminează în timpul unei pene 
de curent, probleme de temperatură ridicată sau 
avertismente de eroare. În timpul penelor de 
curent susţinute, temperatura cea mai ridicată din 
compartimentul congelatorului la care ajunge va 
clipi pe afişajul digital. După verificarea alimentelor 
localizate în compartimentul de congelare, apăsați 
pe butonul de oprire a alarmei pentru anularea 
avertismentului. 

Vă rugăm să consultaţi secţiunea ”Remedii pentru 
depanare” din manualul dumneavoastră dacă 
observaţi că acest indicator iluminează.

5. Setare temperatură compartiment 
congelator

După apăsarea butonului ( ), temperatura 
compartimentului congelatorului poate fi setată la 
8,7,6,5,4,3,2.. respectiv.

6. Răcire rapidă
Pentru răcire rapidă, apăsați acest buton; acest 
lucru va activa indicatorul răcire rapidă ( ).
Apăsați din nou acest buton pentru a dezactiva 
această funcție.
Utilizați această funcție în momentul când 
introduceți alimente proaspete în compartimentul 
de răcire sau pentru a răci rapid alimentele. În 
momentul când această funcție este activată, 
frigiderul va fi activat timp de 1 oră.
7. Funcţia Vacanţă
În momentul când funcția Vacanță ( ) este activă, 
indicatorul temperaturii compartimentului de răcire 
afișează mesajul ”- -” și procesul de răcire va fi 
activat în compartimentul de răcire. Atunci când 
această funcţie este activată, nu este potrivit să 
menţineţi alimente în compartimentul de răcire. 
Celelalte compartimente vor rămâne reci având 
temperatura respectivă setată pentru fiecare 
compartiment.
Apăsați din nou butonul funcției Vacanță pentru 
anularea acestei funcții. ( )

8. Blocare tastatură / Blocare tastatură / anulare 
alertă înlocuire filtru

Apăsați butonul de blocare a tastaturii ( ) 
pentru a activa blocarea tastaturii. De asemenea, 
dumneavoastră puteți utiliza această funcție pentru 
a previne modificarea setărilor de temperatură ale 
frigiderului. Filtrul frigiderului trebuie să fie înlocuit 
la fiecare 6 luni. Dacă dumneavoastră respectați 
instrucțiunile din secțiunea 5.2, frigiderul va 
calcula în mod automat perioada rămasă și 
indicatorul de alertă a înlocuirii filtrului ( ) se va 
aprinde în momentul când filtrul expiră.
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Apăsaţi şi menţineţi butonul ( ) timp de 3 
secunde pentru a opri lumina de alertă a filtrului.
9. Selecție apă, gheață fragmentată, cuburi 
de gheață
Navigați prin selecțiile de apă ( ), cuburi de 
gheață ( ) și gheață fragmentată ( ) utilizând 
butonul numărul 8. Indicatorul activ va rămâne 
aprins. 
10. Pornire/oprire obținere gheață
Apăsați butonul ( ) pentru anularea (

) sau activați ( ) pentru obținerea 
gheții.
11.1. Pornire/oprire afișaj
Apăsați butonul ( ) pentru anularea (XX) 
sau activați ( ) pentru pornirea/oprirea 
afișajului.
11.2 Avertisment oprire alarmă

În cazul unei pene de curent/alarmă temperatură 
ridicată, după verificarea alimentelor localizate în 
compartimentul congelatorului apăsaţi butonul de 
oprire a alarmei pentru întreruperea avertismentul.
12. Autoeco
Apăsați butonul auto eco ( ), timp de 3 
secunde pentru a activa această funcție. Dacă ușa 
rămâne închisă pentru o perioadă lungă de timp, 
în momentul când această funcție este activată, 
secțiunea de răcire va comuta la modul economic. 
Apăsați din nou acest buton pentru a dezactiva 
această funcție.
Indicatorul se va aprinde după 6 ore în momentul 

când funcția auto eco este activă ( )

13. Congelare rapidă
Apăsați butonul ( ) pentru congelare rapidă. 
Apăsați din nou acest buton pentru a dezactiva 
funcția.
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5.2.	 Activare avertisment de 
schimbare a filtrului de apă
(Pentru produsele conectate la reţeaua de 
apă şi echipate cu filtru)
Avertismentul de schimbare a filtrului de apă este 
activat după cum urmează:
1.	La 60 de secunde după pornirea frigiderului, 
apăsaţi şi ţineţi apăsate butonului Display (Afişare) 
şi Vacation (Vacanţă) timp de 3 secunde.

A

3
4 2

1

A

3
4 2

1

2.	 Apoi introduceţi 1-4-5-3 ca parolă.

Confirmarea  parolei  
introduse

Selectarea numerelor
parolei

Introduceţi 1-4-5-3 după cum urmează:
Introduceţi butonul setare FF o dată.
Introduceţi butonul setare FRZ o dată.
Introduceţi butonul setare FF de patru ori.
Introduceţi butonul setare FRZ o dată.
Introduceţi butonul setare FF de cinci ori.
Introduceţi butonul setare FRZ o dată.
Introduceţi butonul setare FF de trei ori.
Introduceţi butonul setare FRZ o dată.
Dacă parola este introdusă corect, soneria va 
suna scurt şi indicatorul de Schimbare Filtru se va 
aprinde.
Calcularea automată a timpului de uzare a filtrului 
nueste activată franco fabrica.
Trebuie activată la produsele echipate cu un filtru.
Frigiderul va oferi o avertizare de schimbare a 
filtrului automat la intervale de câte 6 luni.

Dacă aceeaşi procedură este repetată la activarea 
calculării automate a timpului de uzare a filtrului, 
atunci funcţia va fi anulată.

5.3.	 Compartiment legume 
controlat pentru umiditate 
(FreSHelf)
(Această caracteristică este opţională)
Valorile de umiditate ale legumelor şi fructelor 
sunt menţinute sub control utilizând funcţia 
de compartiment de legume controlat pentru 
umiditate iar alimentele sunt asigurate că vor fi 
proaspete pentru mai mult timp.
Noi recomandăm să plasaţi legumele cu frunze 
cum ar fi salata verde, spanacul şi alte legume 
care sunt sensibile la pierderea de umiditate, 
într-o poziţie orizontală pe cât se poate în interiorul 
compartimentului de legume, şi nu pe rădăcinile 
lor într-o poziţie verticală.
În timp ce legumele sunt introduce, gravitaţia 
specifică a legumelor trebuie să fie luată în 
considerare. Legumele grele şi dure trebuie să fie 
introduse în partea inferioară a compartimentului 
pentru legume iar legumele moi şi uşoare trebuie 
introduse peste.
Nu lăsaţi niciodată legumele în pungile lor în 
compartimentul de legume. Dacă legumele 
sunt lăsate în pungile lor, acestea vor cauza 
descompunerea lor într-o perioadă scurtă de 
timp. Din motive igienice, în cazul atingerii cu 
alte legume este de preferat să utilizaţi o hârtie 
perforată sau astfel de ambalaje în interiorul 
pungii.
Nu amplasaţi împreună pere, caise, persici, etc 
şi mere sau alimente ce conţin un nivel ridicat de 
emitere a gazului etilen în acelaşi compartiment 
de legume cu alte legume şi fructe. Gazul etilen ce 
este emis de către fructe poate cauza ca celelalte 
fructe să se coacă mai rapid şi să se descompună 
într-o perioadă mai scurtă.
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5.4.	 Utilizarea dozatorului de 
apă (pentru anumite modele)

C De regulă, primele câteva pahare de apă 
luate de la dozator vor fi calde.

C
Dacă dozatorul de apă nu este utilizat o 
perioadă îndelungată de timp, aruncaţi 
primele pahare de apă pentru a obţine apă 
fără impurităţi.

Trebuie să aşteptaţi aproximativ 12 ore pentru a 
obţine apă rece după prima funcţionare. 
Utilizaţi afişajul pentru a selecta opţiunea de 
apă, apoi trageţi de manetă pentru a obţine apă. 
Scoateţi paharul la scurt timp de la tragerea 
manetei.

5.5.	 Umplerea rezervorului 
dozatorului de apă
Deschideţi capacul rezervorului de apă conform 
imaginii. Umpleţi rezervorul cu apă proaspătă şi 
fără impurităţi. Închideţi capacul.
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5.6.	 Curăţarea rezervorului de apă
Scoateţi rezervorul de apă din raftul uşii. 
Demontaţi ţinând de ambele părţi ale raftului
ușii.
Ţineţi de ambele părţi ale rezervorului de apă şi 
scoateţi înclinând la un unghi de 45°.
Scoateţi şi curăţaţi capacul rezervorului de apă.

A

Nu umpleţi rezervorul de apă cu suc de 
fructe, băuturi gazoase, băuturi alcoolice 
sau orice alte lichide incompatibile 
pentru utilizare în dozatorul de apă. 
Folosirea acestor lichide poate cauza 
funcţionarea necorespunzătoare şi 
defectarea ireparabilă a dozatorului de 
apă. Folosirea dozatorului în acest mod 
nu este acoperită de garanţie. Anumite 
substanţe chimice şi aditivi din băuturi/
lichide pot cauza deteriorarea materială a 
rezervorului de apă.

A
Componentele rezervorului de apă şi ale 
dozatorului de apă nu pot fi spălate în 
maşina de spălat vase.
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5.7.	 Scoaterea gheţii / apei (Opţional)
Pentru a scoate apă (  ) / cuburi de gheaţă (  
) / gheaţă zdrobită (  ), utilizaţi afişajul pentru a 
selecta opţiunea respectivă. Scoateţi apă/gheaţă 
împingând înainte maneta de pe dozatorul de apă. 
Când comutaţi între opţiunile cuburi de gheaţă (  
) / gheaţă zdrobită (  ), tipul anterior de gheaţă 
poate fi eliberat de mai multe ori. 

•	 Trebuie să aşteptaţi aproximativ 12 ore înainte 
de a lua gheaţă din dozatorul de gheaţă / apă 
pentru prima dată. Dozatorul nu poate elibera 
gheaţă dacă în recipientul pentru gheaţă nu 
există suficientă gheaţă.

•	 Cele 30 de bucăţi de cuburi de gheaţă (3-4 
litri) luate după prima funcţionare nu trebuie 
utilizate.

•	 În caz de pană de curent sau de nefuncţionare 
temporară, gheaţa se poate topi parţial şi 
îngheţa din nou. Din această cauză bucăţile de 
gheaţă se pot uni între ele. În caz de pene de 
curent prelungite sau nefuncţionare, gheaţa se 
poate topi şi scurge. Dacă întâmpinaţi această 
problemă, scoateţi gheaţa din recipientul 
pentru gheaţă şi curăţaţi recipientul.

A
AVERTISMENT: Sistemul de apă al 
produsului trebuie racordat numai la 
conducta de apă rece. Nu racordaţi la 
conducta de apă caldă.

•	 Este posibil ca produsul să nu elibereze apă 
în timpul primei funcţionări. Acest lucru este 
cauzat de prezenţa aerului în sistem. Aerul din 
sistem trebuie evacuat. În acest sens, apăsaţi 

maneta dozatorului de apă timp de 1-2 minute 
până când dozatorul dă apă. Debitul iniţial de 
apă poate fi neregulat. Apa va curge normal de 
îndată ce aerul din sistem este evacuat.

•	 Apa poate fi tulbure în timpul primei utilizări a 
filtrului; nu consumaţi primele 10 pahare de 
apă.

•	 Trebuie să aşteptaţi aproximativ 12 ore pentru 
a obţine apă rece după prima instalare.

•	 Sistemul de apă al produsul este proiectat 
pentru a funcţiona numai cu apă fără 
impurităţi. Nu utilizaţi orice alte băuturi.

•	 Se recomandă să deconectaţi alimentarea 
cu apă dacă produsul nu va fi utilizat pentru 
perioade îndelungate de timp, de exemplu în 
timpul vacanţei etc.

•	 Dacă dozatorul de apă nu este utilizat o 
perioadă îndelungată de timp, primele 1-2 
pahare de apă oferite vor fi calde.

5.8.	 Tavă de scurgere (opţional)
Apa care picură în timpul utilizării dozatorului de 
apă se acumulează în tava de scurgere; nu există o 
scurgere pentru apă.  Scoateţi tava de scurgere sau 
împingeţi marginile pentru a scoate tava. Apoi, puteţi 
evacua apa în tava de picurare.
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5.9.	 Compartiment răcitor (Opţional)
Utilizaţi acest compartiment pentru a păstra 
gustările la temperaturi scăzute sau produsele din 
carne destinate consumului imediat. Nu puneţi 
fructe şi legume în acest compartiment. Puteţi 
mări volumul intern al frigiderului demontând 
compartimentele răcitor. Pentru a demonta 
compartimentul, trageţi-l pur şi simplu înspre dvs., 
ridicaţi şi scoateţi-l afară.

5.10.	Compartiment pentru legume 
Compartimentul pentru legume al frigiderului a 
fost conceput pentru a păstra legumele proaspete 
menţinându-le umiditatea. În acest scop, 
circularea totală a aerului rece este intensificată în 
compartimentul pentru legume. Păstraţi fructele şi 
legumele în acest compartiment. Păstraţi legumele 
cu frunze verzi şi fructele separat pentru a prelungi 
durata de viaţă.

5.11.	Becul albastru (Opţional)
Compartimentul pentru legume al frigiderului 
este prevăzut cu un bec albastru. Legumele 
din compartiment îşi vor continua procesul de 
fotosinteză sub efectul lungimii de undă a becului 
albastru şi rămân proaspete.

5.12.	Ionizator (Opţional)
Sistemul de ionizare din conducta de aer a 
compartimentului congelatorului ionizează aerul. 
Emisiile de ioni negativi vor elimina bacteriile şi 
alte molecule care produc mirosuri în aer.

5.13.	Minibar (Opţional)
Raftul uşii minibar al frigiderului poate fi accesat 
fără a deschide uşa. Acest lucru vă va permite să 
luaţi uşor alimente şi băuturi pe care le consumaţi 
frecvent din frigider. Pentru a deschide capacul 
minibarului, împingeţi cu mâna şi trageţi spre dvs.

A
AVERTISMENT: Nu vă aşezaţi, nu 
agăţaţi sau lăsaţi obiecte grele pe capacul 
minibarului. În caz contrar, produsul se 
poate deteriora sau vă puteţi răni.

Pentru a închide acest compartiment, împingeţi pur 
şi simplu înainte din partea superioară a capacului.

5.14.	Filtru dezodorizant (opţional)
Filtrul dezodorizant din conducta de aer a 
compartimentului frigiderului previne acumularea 
mirosurilor neplăcute.
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5.15.	Aparatul Icematic şi 
recipientul pentru gheaţă (Opţional)
Umpleţi aparatul Icematic cu apă şi amplasaţi-l 
în suportul său. În aproximativ două ore, gheaţa 
va fi gata. Nu demontaţi aparatul Icematic 
pentru a lua gheaţă.
Rotiţi butoanele de pe partea dreaptă a reci-
pientelor pentru gheaţă cu 90°. Cuburile de 
gheaţă vor cădea în recipientul pentru gheaţă 
de dedesubt. Puteţi scoate recipientul pentru a 
servi cuburile de gheaţă.

C
Recipientul pentru gheaţă este destinat 
doar păstrării cuburilor de gheaţă. Nu 
turnaţi apă în acesta. În caz contrar, 
se va rupe.

5.16.	Dispenser gheaţă (Opţional)
Dispenserul de gheaţă se află în partea superioară 
a capacului congelatorului.
Ţineţi de mânerele de pe părţile laterale ale 
rezervorului de stocare a gheţii şi ridicaţi pentru a-l 
scoate afară. 
Îndepărtaţi capacul decorativ al dispenserului de 
gheaţă ridicând în sus.
OPERAȚIUNI
Pentru îndepărtarea rezervorului de gheaţă
Apucați rezervorul de gheaţă de mânere, după 
care ridicaţi-l în sus și trageţi rezervorul de gheaţă. 
(Figura 1)
Pentru reinstalarea rezervorului de gheaţă
Țineți rezervorul de gheaţă de mânere, ridicaţi-l 
într-un unghi care permite părților laterale ale 
rezervorului să se aşeze
în canalul lor și asiguraţi-vă că este montată corect 
clapeta de selectare gheaţă. (Figura 2)

Împingeţi cu putere în jos, până când nu mai există 
niciun spaţiu gol între rezervor și uşa din plastic. 
(Figura 2)
Dacă întâmpinați probleme cu remontarea 
rezervorului, rotiți mecanismul rotativ la un unghi 
de 90° și reinstalați-l după cum este prezentat în 
figura 3.
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Zgomotele produse de căderea gheții în rezervor 
fac parte din funcționarea normală.
Dacă dozatorul de gheaţă nu funcţionează 
corect
Dacă nu goliți cuburile de gheaţă pentru o perioadă 
mai lungă de timp, acestea vor forma bucăţi de 
gheaţă. În acest caz, vă rugăm să îndepărtaţi 
rezervorul de gheaţă conform instrucţiunilor de mai 
sus, să separați bucăţile de gheaţă,
să aruncaţi bucăţile de gheaţă care nu pot fi 
separate și să puneţi cuburile de gheaţă înapoi în 
rezervor. (Figura 4)

	
  

	
  

	
  

Dacă dozatorul nu eliberează niciun cub de gheaţă, 
verificaţi să nu existe cuburi blocate în canal și 
îndepărtaţi-le. Verificaţi cu regularitate canalul de 
eliberare a gheții pentru a îndepărta obstacolele, 
după cum este prezentat în figura 5.
Atunci când utilizaţi frigiderul pentru prima 
dată sau atunci când nu îl utilizaţi pentru o 
perioadă îndelungată

Cuburile de gheaţă pot avea dimensiuni reduse din 
cauza aerului prezent în conductă după conectare; 
acesta va fi eliminat în timpul funcţionării normale.
Aruncaţi gheața produsă într-o perioadă de 
aproximativ o zi, deoarece conducta de apă poate 
conține agenţi contaminanți.

Atenţie!
Nu introduceţi mâna sau alte obiecte în canalul de 
gheaţă și în orificiul lamei, deoarece acest lucru 
poate deteriora piesele sau
poate cauza rănirea mâinii.
Nu permiteţi copiilor să se agaţe de dozatorul de 
gheaţă sau pentru producerea gheții, deoarece 
acest lucru poate cauza o rănire.
Pentru a evita scăparea rezervorului de gheaţă, 
folosiți-vă de ambele mâini atunci când îl 
demontați.
Dacă închideţi uşa cu putere, acest lucru poate 
provoca vărsarea apei peste rezervorul de gheaţă.
Nu demontați rezervorul de gheaţă decât dacă 
acest lucru este absolut necesar.
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5.17.	Congelarea 
alimentelor proaspete
•	 Pentru a păstra calitatea alimentelor, alimentele 

din compartimentul congelatorului trebuie 
congelate cât mai repede posibil, utilizaţi 
funcţia de congelare rapidă în acest sens.

•	 Congelarea alimentelor cât timp sunt 
proaspete va prelungi timpul de păstrare în 
compartimentul congelatorului.

•	 Ambalaţi alimentele în pachete ermetice şi 
închideţi-le etanş.

•	 Asiguraţi-vă că alimentele sunt ambalate 
înainte de a le pune în congelator. Utilizaţi 
recipientele congelatorului, folie din aluminiu şi 
hârtie rezistentă la umiditate, pungi din plastic 
sau materiale de ambalare similare în locul 
hârtiei tradiţionale de împachetat.

•	 Etichetaţi şi dataţi fiecare pachet cu alimente 
înainte de congelare. Acest lucru vă va permite 
să stabiliţi cât de proaspăt este fiecare pachet 
de fiecare dată când deschideţi congelatorul. 
Păstraţi alimentele cu dată de expirare mai 
recentă în faţă pentru a vă asigura că acestea 
sunt consumate mai întâi.

•	 Alimentele congelate trebuie folosite imediat 
după decongelare; se interzice recongelarea 
acestora.

•	 Nu congelaţi simultan cantităţi mari de 
alimente.

Setarea 
compartimentului 

congelatorului 

Setarea 
compartimentului 

frigiderului 
Descrieri

-18°C 4°C Aceasta este setarea implicită, recomandată. 
-20,-22 sau 
-24°C 4°C Aceste setări sunt recomandate pentru temperaturi ambientale care 

depăşesc 30°C. 

Congelare 
rapidă 4°C

Utilizaţi această temperatură pentru a congela alimente într-o 
perioadă scurtă de timp, aparatul va reveni la setările anterioare 
după finalizarea procesului. 

-18°C sau mai 
rece 2°C

Utilizaţi aceste setări în cazul în care consideraţi că compartimentul 
frigiderului nu este suficient de rece din cauza temperaturii 
ambientale sau dacă deschideţi frecvent uşa. Frigider / Manual de 
utilizare

5.18.	Recomandări de păstrare 
a alimentelor congelate
Compartimentul trebuie setat la cel puţin -18°C.
1.	 Introduceţi alimentele în congelator cât mai 

repede posibil pentru a evita decongelarea.
2.	 Înainte de congelare, verificaţi „Data de 

expirare” indicată pe ambalaj pentru a vă 
asigura că alimentele nu sunt expirate.

3.	 Asiguraţi-vă că ambalajul nu este deteriorat.

5.19.	Detalii privind lada frigorifică
Conform standardelor IEC 62552, congelatorul 
trebuie să aibă capacitatea de a îngheţa 4,5 kg de 
alimente la -18°C sau la temperaturi mai scăzute 
în 24 de ore pentru fiecare 100 de litri din volumul 
compartimentului congelatorului. Alimentele se pot 
păstra pentru perioade îndelungate de timp numai 
la temperaturi de sau mai mici de -18°C. Puteţi 
păstra alimentele proaspete timp de câteva luni (în 
lada frigorifică la temperaturi de sau mai mici de 
18°C ).
Alimentele de congelat nu trebuie să intre în 
contact cu alimentele precongelate pentru a evita 
dezgheţarea parţială.
Fierbeţi legumele şi filtraţi apa pentru a prelungi 
durata de păstrare la rece. Puneţi alimentele în 
pachete ermetice după filtrare şi introduceţi-le 
în congelator. Nu congelaţi banane, roşii, salată 
verde, ţelină, ouă fierte, cartofi şi alte alimente 
similare. Congelarea acestor alimente va reduce 
pur şi simplu valoarea nutriţională şi calitatea 
alimentelor, acestea alterându-se şi fiind nocive 
pentru sănătate.
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5.20.	Introducerea alimentelor

Rafturi 
congelator 

Diverse alimente, cum ar fi 
carne, peşte, îngheţată, legume 
etc.

Rafturi 
frigider 

Alimente în recipiente, farfurii 
şi cutii închise, ouă (în cutii 
închise)

Rafturi uşă 
congelator 

Alimente şi băuturi în ambalaje 
de mici dimensiuni

Compartiment 
pentru legume

Fructe şi legume

Compartiment 
pentru 
alimente 
proaspete

Gustări (alimente pentru micul 
dejun, produse din carne care 
trebuie consumate într-un timp 
scurt)

5.21.	Alertă uşă deschisă (Opţional)
O alertă acustică se va auzi dacă uşa aparatului 
rămâne deschisă timp de 1 minut. Alerta acustică 
se va opri când închideţi uşa sau când apăsaţi 
orice buton de pe afişaj (dacă este disponibil).

5.22.	Lampă interioară
Lampa interioară foloseşte un bec cu leduri. 
Contactaţi centrul de service autorizat pentru orice 
probleme cu această lampă.
Becul (becurile) folosite înacest aparat nu sunt 
adecvate pentru iluminatul casnic. Scopul acestui 
bec este săajute utilizatorul să plaseze alimente în 
frigider/congelator într-un mod sigur şi confortabil.
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6 	 Întreţinerea şi curăţarea

Curăţarea periodică a produsul va prelungi durata 
de viaţă a acestuia.

B AVERTISMENT: Scoateţi frigiderul din 
priză înainte de curăţare.

•	 Nu utilizaţi pentru curăţare instrumente ascuţite 
şi abrazive, săpun, substanţe de curăţare, 
detergenţi, gaz, benzină, ceară de lustruire şi 
alte substanţe similare.

•	 Pentru produsele care nu sunt 
nefrigerabile, pe interiorul peretelui din spate al 
compartimentului frigiderului, se pot forma picături 
de apă și un strat de gheață de cca 1 cm. Nu 
îl curățați, nu aplicați niciodată ulei sau agenți 
similari acestuia.
•	 Folosiți doar lavete din microfibră, ușor 
umezite, pentru a curăța suprafața exterioară a 
produsului. Bureții și alte tipuri de lavete pot zgâria 
suprafața produsului.
•	 Dizolvaţi o linguriţă de bicarbonat de sodiu 
în apă. Umeziţi o bucată de cârpă în apă şi 
stoarceţi-o. Ştergeţi dispozitivul cu această cârpă 
şi uscaţi bine.
•	 Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa lămpii 

şi în alte componente electrice.
•	 Curăţaţi uşa folosind o cârpă umedă. Scoateţi 

toate alimentele din interior pentru a demonta 
uşa şi rafturile carcasei. Ridicaţi rafturile uşii 
în sus pentru a le demonta. Curăţaţi şi uscaţi 
rafturile, apoi montaţi-le la loc glisând de sus.

•	 Nu utilizaţi apă cu clor sau produse de curăţare 
pe suprafaţa exterioară şi pe componentele 
placate cu crom ale produsului. Dacă utilizaţi 
clor, suprafeţele metalice vor rugini.

•	 Nu folosiţi unelte ascuţite sau produse de 
curăţare abrazive, agenţi de curăţare menajeri, 
detergenţi, benzină, benzen, ceară, etc., altfel 
etichetele de pe piesele de plastic se vor 
desprinde şi va surveni deformarea. Folosiţi 
apă caldă şi o cârpă moale pentruj curăţare şi 
ştergere.

6.1.	 Prevenirea mirosurilor neplăcute
Produsul a fost fabricat fără să prezinte 
orice mirosuri neplăcute. Cu toate acestea, 
dacă păstraţi alimentele în compartimentele 
inadecvate şi curăţaţi suprafeţele interne în 
mod necorespunzător se pot acumula mirosuri 
neplăcute.
Pentru a evita acest lucru, curăţaţi interiorul cu apă 
cu bicarbonat de sodiu la fiecare 15 zile.
•	 Păstraţi alimentele în recipiente închise. 

Alimentele neetanşate corespunzător pot 
răspândi microorganisme şi se pot acumula 
mirosuri neplăcute.

•	 Nu păstraţi alimente expirate şi alterate în 
frigider.

6.2.	 Protejarea suprafeţelor 
din plastic 
Dacă ajunge ulei pe suprafeţele din plastic, 
acestea se pot deteriora; curăţaţi-le imediat cu apă 
caldă.
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7	 Depanare
Înainte de a apela la service, citiţi această listă. Puteţi economisi timp şi bani. Această listă include 
probleme frecvente care nu sunt provocate de defecte de material sau de manoperă. Este posibil ca 
unele funcţii descrise aici să nu se aplice pentru produsul dvs.

Frigiderul nu funcţionează.
•	 Ştecărul nu este introdus corect în priză. >>> Introduceţi ştecherul în priză.
•	 Siguranţa prizei la care este conectat frigiderul sau siguranţa principală este arsă. >>> Verificaţi 

siguranţele.
Condens pe peretele lateral al compartimentului frigiderului (MULTI ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).

•	 Mediu foarte rece. >>> Nu instalaţi produsul în medii cu temperaturi sub -5°C.
•	 Deschidere frecventă a uşii >>> Aveţi grijă să nu deschideţi uşa frigiderului prea frecvent.
•	 Mediu foarte umed. >>> Nu instalaţi produsul în medii umede.
•	 Alimentele lichide sunt păstrate în recipiente deschise. >>> Păstraţi alimentele lichide în recipiente 

închise.
•	 Uşa frigiderului este întredeschisă. >>> Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade îndelungate de 

timp.
•	 Termostatul este setat la o temperatură prea scăzută.  >>> Setaţi termostatul la o temperatură 

adecvată. 
Compresorul nu funcţionează.
•	 Sistemul de protecţie termică a compresorului se va activa în cazul penelor de curent sau în 

cazul deconectării şi reconectării la priză, întrucât presiunea din sistemul de răcire nu este încă 
echilibrată. Frigiderul va porni după circa 6 minute. Contactaţi un centru de service dacă frigiderul 
nu porneşte după această perioadă.

•	 Frigiderul este în modul de dezgheţare. >>> Acest mod este normal pentru un frigider cu 
dezgheţare automată. Ciclul de dezgheţare are loc periodic.

•	 Frigiderul nu este conectat la priză.>>> Asiguraţi-vă că ştecărul este introdus corect în priză.
•	 Reglarea temperaturii nu este corectă. >>> Selectaţi temperatura adecvată.
•	 Pană de curent. >>> Frigiderul va continua să funcţioneze normal după ce curentul revine. 
În timpul funcţionării frigiderului, zgomotul devine mai intens.
•	 Modul de funcţionare a frigiderului se poate modifica în funcţie de condiţiile ambientale. Acesta 

este un fenomen normal şi nu reprezintă o defecţiune. 
Frigiderul porneşte des sau funcţionează perioade îndelungate de timp.
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•	 Este posibil ca noul frigider să fie mai mare decât cel vechi. Frigiderele mari funcţionează perioade 
îndelungate de timp.

•	 Este posibil ca temperatura din încăpere să fie ridicată. >>> De regulă, frigiderul funcţionează 
perioade îndelungate de timp la temperaturi ridicate în încăpere.

•	 Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat recent la priză sau să fi fost umplut recent cu alimente. 
>>> Dacă frigiderul a fost conectat recent la priză sau a fost umplut cu alimente, va dura mai mult 
până frigiderul va atinge temperatura setată. Acest lucru este normal.

•	 Este posibil ca în frigider să fi fost introduse recent cantităţi mari de alimente calde. >>> Nu 
introduceţi alimente calde în frigider.

•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 
Aerul cald care pătrunde în frigider determină funcţionarea pe perioade mai îndelungate de timp. 
Deschideţi mai rar uşile.

•	 Este posibil ca uşa congelatorului sau frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă. >>> Verificaţi dacă 
uşile sunt închise corect.

•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată şi aşteptaţi ca 
aceasta să fie atinsă.

•	 Este posibil ca garnitura uşii frigiderului sau congelatorului să fie murdară, uzată, ruptă sau 
poziţionată incorect. >>> Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura. Garniturile deteriorate/defecte determină 
funcţionarea pe perioade îndelungate de timp a frigiderului pentru a se asigura temperatura 
corectă.

Temperatura congelatorului este foarte joasă, iar temperatura frigiderului este adecvată.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a congelatorului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 

congelatorului şi verificaţi din nou.
Temperatura frigiderului este foarte joasă, iar temperatura congelatorului este adecvată.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a frigiderului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 

frigiderului şi verificaţi din nou.
Alimentele din sertarele frigiderului îngheaţă.

•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a frigiderului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 
congelatorului şi verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator este foarte mare.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte mare a frigiderului. >>> Temperatura setată pentru frigider 

afectează temperatura congelatorului. Modificaţi temperatura frigiderului sau congelatorului până 
când temperatura din frigider sau congelator ajunge la un nivel adecvat.

•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 
Deschideţi mai rar uşile.

•	 Este posibil ca uşa să fie întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.
•	 Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat recent la priză sau să fi fost umplut recent cu alimente. 

>>> Acest lucru este normal. Dacă frigiderul a fost conectat recent la priză sau a fost umplut cu 
alimente, va dura mai mult până frigiderul va atinge temperatura setată. 

•	 Este posibil ca în frigider să fi fost introduse recent cantităţi mari de alimente calde. >>> Nu 
introduceţi alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
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•	 Podeaua este denivelată sau instabilă. >>> Dacă frigiderul se clatină când este împins uşor, reglaţi 
picioarele pentru a echilibra frigiderul. De asemenea, asiguraţi-vă că podeaua este suficient de 
stabilă şi poate susţine frigiderul.

•	 Zgomotul poate fi provocat de obiectele amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte trebuie 
îndepărtate de pe frigider.

Frigiderul emite zgomote asemănătoare curgerii sau pulverizării lichidelor etc.
•	 Funcţionarea frigiderului se bazează pe circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta este un fenomen 

normal şi nu reprezintă o defecţiune.
Frigiderul emite un zgomot similar cu şuieratul vântului.
•	 Frigiderul este prevăzut cu un ventilator pentru răcire. Acesta este un fenomen normal şi nu 

reprezintă o defecţiune.
Condens pe pereţii interiori ai frigiderului.
•	 Mediile calde şi umede favorizează formarea gheţii şi condensului. Acesta este un fenomen normal 

şi nu reprezintă o defecţiune.
•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 

Deschideţi mai rar uşile; dacă uşa este deschisă, închideţi-o.
•	 Este posibil ca uşa să fie întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.
Condens în exteriorul frigiderului sau între uşi.

•	 Este posibil ca mediul să fie umed. Acest fenomen este normal în medii umede. >>> La reducerea 
umidităţii, condensul va dispărea. 

Mirosuri neplăcute în frigider.
•	 Frigiderul nu este curăţat periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul frigiderului folosind un burete, 

apă caldă şi carbonatată.
•	 Este posibil ca mirosul să fie cauzat de anumite recipiente şi ambalaje.  >>> Folosiţi un recipient 

sau un ambalaj care nu prezintă mirosuri neplăcute.
•	 Alimentele au fost puse în recipiente deschise. >>> Păstraţi alimentele în recipiente închise. 

Alimentele neetanşate corespunzător pot răspândi microorganisme şi se pot acumula mirosuri 
neplăcute.

•	 Aruncaţi toate alimentele expirate sau alterate din frigider.
Uşa nu se închide.

•	 Este posibil ca alimentele să împiedice închiderea uşii. >>> Mutaţi alimentele care împiedică 
închiderea uşii.

•	 Este posibil ca frigiderul să fie înclinat. >>> Reglaţi picioarele de pentru a echilibra frigiderul.
•	 Podeaua este denivelată sau instabilă. >>> Asiguraţi-vă că podeaua este plană şi suficient de 

stabilă pentru a putea susţine frigiderul.

Compartimentul pentru legume este blocat.
•	 Este posibil ca alimentele să atingă partea superioară a sertarului. >>> Rearanjaţi alimentele în 

sertar.

A AVERTISMENT: Dacă problema persistă după ce aţi urmat instrucţiunile din acest capitol, contactaţi 
distribuitorul dvs. sau un centru de service autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
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